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PRAEFATIO 
FRANCISCI DELITZSCHIIL 


Liberalitate Liberi Baronis de Taucrwirz contigit Baerio, ut 
textum Psalmorum, quem pridem bis edidit, tertiis curis re- 
censitum denuo edere posset. Prima editio ao. 1861 e libraria 
Doerffling & Franke prodiit atgue dudum divendita est. Secun- 
dam editionem, ad guam adornandam Constantinus de TrscHEN- 
por se nobiscum consociaverat, libraria Brockhausiana suscepit; 
ea non solum textum Hebraicum cum luculento grammatico 
historicoque apparatu, sed etiam translationem HieRonxymr ex 
Hebraico factam, quae in Vulgatam non recepta est, secundum 
recensionem Martianaeo-Vallarsianam exhibet. Hac tertia edi- 
tione continuatur illa lbrorum V. T. critice castigandorum series, 
quam in officina librariague Tauchnitiana ao. 1869 a libro Ge- 
nesis inchoavimus, quem deinceps libri Jesaiae 1872, Iobi 1875 
et Duodecim Prophetarum 1878 secuti sunt. Vix opus est di- 
cere, hanc tertiam editionem non esse meram secundae repeti- 
tionem; consulto cautum est, ne sua illi proprietas detraheretur. 
Attamen fieri non potuit, quin aliquot scripturae, quas pro ge- 
nuinis habendas esse Baerius interea perspexit, nunc cum scri- 
pturis illic editis commutarentur! Jlargique studioram ex illo 
tempore non intermissorum fructus in hac tertia editione recon- 
derentur. 

Ad supellectilem eriticam, quam Baerio in prima alteraque 
textus recensione praesto fuisse in praefationibus meis exposul, 
haud pauca subsidia accesserunt, quibus ad restituendum textum 
vere masoreticum in elucubranda hac nova editione uti potuit. 


3 Juvat aliquot scripturaram novarum quae ad consonas per- 
tinent exempla adducere: hi (10, 7) A (55, 12) nדמע‎ (19, 10( 
ונוזליהם (20 ,77) ועקבוֹתיך (11 ,27) שררי (8 ,22) דָמיה‎ )78, 44(; 
et quae ad voeales: הנבל (3 ,40) רגלֵי (1 ,22) ה‎ )57, 9(; ot a 
accentus: “5 (19, 15) ב ה ( ,380 שיר (4 ,27) שאָלתי נְאת-‎ 
תבל )55,21( בשלמיו )8 ,39( רעה (35,19) כי (32,4) תכבָד‎ (96, 10) 
ראגרהנ‎ )118; 9). 
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Ordimur A) ab enumerandis editionibus typis expressis, quibus 
proxime potitus est vel quae certe ipsi ad manum fuerunt: 

1) Psalterium Joannis de Gara Venetum 1590; 

2) Psalterium Gadi Foae Venetum 1795; 

3) Psalterium Neapolitanum cum comm. Kimchii 1487, quod 
Guil. Wickes, amicus noster Oxonii degens, el commodavit; 
quae editio guamquam accentibus caret et multis mendis laborat, 
tamen ad cognoscendam rectam vocabulorum scriptionem non 
parvi pretii est (vide Praef. ad Iobum p. 1). 

4) Psalterium Thessalonicense (ex officina Don Judae) cum 
commentariis Davidis Kimchii et Josephi Chajun 1522; 

5) Biblia Brixiensia (Brescia) 1494, quae e Bibliotheca Se- 
minarii Hildersheimeriani Berolinensis, cui a conjugibus Hilders- 
heimer Odessensibus donata sunt, benevole intercedente A. Ber- 
linero, missa accepit, ut iis ad tempus libere uteretur. Hac codicis 
V.T. editione Lutherus in conficienda translatione usus est. Exem- 
plar quod in manibus tenebat Bibliotheca Regia Berolinensis asser- 
vat. Typographus, ex cujus officina ea editio prodiit, est Ger- 
som b. Mose (germanice cognominatus Menzeln) Soncinas, idem 
ille qui biennio ante (1492) libram carminum Immanuelis Ro- 
mani (PN\JI2y niרבחמ(‎ in officina Brixiensi primus typis ex- 
scripsit. In fine codicis sacri poema adjecit, quo popularium in- 
opiam et inertiam, saeculi calamitates et miserias, negotil sul, quo 
libris vendendis onustus huc illuc migrare cogatur, molestias 
deplorat; ibidem praedicat, se hoc tempore de pecunia laborante 
verbi divini studiosis editionem codicis forma minorem et por- 
tatu tractatugue faciliorem neque ita multorum nummorum eam- 
que nihilominus punctatam atque emendatissimam (TNO Pי1T2)‎ 
tradere. Qua quidem laude non sine exceptione digna est. 
Etenim crebris locis matres quae dicuntur lectionis contra Ma- 
soram insertae vel falsae vocales appositae sunt e. c. NiQQירֹמ‎ 
)P5. 3, 7(, ירַיאיר ,(2 ,30) רְמַחַתּ (26,12) עִידי ,(3 ,26) באמיתך‎ 
)33,18(, שפתים ,(37,38) פשׁעים ,(19 ,99) יקבצר,(35,3) ישועתך‎ 
(68, 14(, ילת ,(4 ,91) אַמֵיתו (3 ,76) בְשַכֵּם ,(14,14) תִתנָהּ‎ 
(102,18), כפיתים‎ (147,17( et similia. Nihilominus magni pretii 
est propterea quia quorundam codicum, qui ab exemplis reliqua- 
rum editionum diversi sunt, textum satis fideliter reddit. 

Accessit deniqgue 6) omnium editionum textus Veteris 
Testamenti litteris quadratis expressi? princeps, Psalterium 
cum Kimchil commentario, quod anno 1477 (mundi 237) sine 


1 Vide Complutensische Varianten zum alllest. Texte (1878) p.7. 
* Vide Complulensische Varianten ete. p. 1 (3) appendicis. 
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designatione loci foras datum est, formae 4° majoris. Singu- 
los versus subsequitur commentarius. Exceptis tribus Psalmis 
prioribus et aliquot sequentium versibus textus punctis caret 
atque etiam, ubi apposita sunt, punctatio parum plena est velut 
.חֲנֵני ושמע תפילָתי יאנף ,רְאַהָזְהְףְ‎ Alias quoque textus tot 


vitiis deformatus est, ut non raro toti versus desiderentur e. c. 
10, 5. 32,2. 78, 11. 28. 95, 8. 109, 45. 46. 109, 16. 17. 132, 14. 
Epigraphe in fine libri addita ait, eum prelum reliquisse 
die XX. mensis Elul anni 237 (h. e. XXIX. mensis Augusti 
1477) manu atque opera artificam Joseph ejusque filii Chajim 
atque Mordechaei et Hiskiae Montro (qnuJ12). Hanc editio- 
nem, quae qguamquam valde imperfecta tamen utili lectionis va- 
rietate non prorsus destituta est, Fischelius Halberstadiensis 
Baerio suppeditavit. 

Venio nunc B) ad codices manuscriptos, quibus Baeril ap- 
paratus criticus superioribus mensibus locupletatus est. Praeter 
codices in praefationibus Dodecapropheti, Iobi etc. enumeratos, 
inter quos est codex Heidenheimianus (H), a Heidenheimio ex- 
cerptus atque, ut videbatur, perditus, nunc vero feliciter recupe- 
ratus* Baerius noster ad recensendum Psalmorum textum com- 
plures libros manu scriptos adhibuit. Bono usul el erant 


* Guil. Wickesius noster, litterarum Hebraicarum universaeque 
antigquitatis semiticae scientissimus, mense Aprili hujus anni Baerio 
scripsit, Bibliothecam Bodlejanam possidere codicem librorum V. T. 
bipartitum, qui parem eandemque scriptionis et punctationis spe- 
ciem cum codice Z, amisso illo, ut hucusqgue credebamus, et tan- 
tummodo ex Heidenheimii excerptis cognito, prae se ferat. Quo 
comperto Baerius cum Wickesio multas codicis illius scripturas a 
Heidenheimio notatas, quas nondum publicaverat, communicavit, 
quas ad unam omnes ille in codice Bodlejano repperit. Hunc co- 
dicem ipsum Heidenheimianum esse extra omnem dubitationem po- 
nitur adnotatione ipsius Heidenheimii manu in fine libri adseripta, 
qua profitetur se tempus quo exaratus sit nescire, sed invenisse 
aliquot locis notam librarii marginalem: יw"ר ;ס"א כך וכך וכן כתב‎ 
ex atramento vero et litterarum figuris consequi, hunc correctorem 
(היxh)‎ unum eundemqgue esse cum seriptore magnae et parvae Ma- 
sorae; ergo eum Raschio (Salomone Isaaki) aetate fuisse posterio- 
rem. Quae guum ita sint, Cod. Bodlejanus est idem ille, qui in 
catalogum Heidenheimianum sub No. 51. 52 relatus est. Heiden- 
heimio defuncto Michel Hamburgensis eum in auctione emit. In 
catalogo Micheliano gerit numeros 567. 568. Defuncto hoc altero 
possessore transvectus est in Bodlejanam, in cujus novo codicum 
Hebraicorum catalogo numeris 61. 96 insignitus est. Sunt duo vo- 
lumina maximae formae. Primum continet finem Numerorum inde 
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1) Cod. Psalterii membranaceus, 16°, cam punctis et accen- 
tibus, ab initio usque ad 22, 14 mutilus, quem J. Sappir, vir 
itineribus suis celeber, Baerio per sex menses ad suum usum 
concessit et postea ao. 1876 Bibliothecae Universitatis Cantabri- ‘ 
giensis (ubi gerit signum: Add. 1172) vendidit (cf. Eben sappir 
Il p. 185. litt. 7). 

2) Cod. Reuchlinianus No. 521 Bibliothecae Magni Ducis 
Caroliruhensis ©. 

3) Adath dibburim (Qיררבד ,(עדת‎ compendium gramma- 
tico-masoreticum, quod Strackius noster ex Cod. Tschufutealensi 
No. 13 transeripsit et Baerio, ut in usum suum transferret, be- 
nione tradidit (vide de eo p. XXXII s. Introductionis ad frag- 
menta Ben-Ascheri ab ambobus sub titulo Dikduke ha-tfamim 
Lipsiae 1879 edita atque Zeitschr. f. Luth. Theol. 1875 S. 605. 
616). Hic libellus ms. inter alia diversas lectiones Ben-Ascheri 
et Ben-Naphtali multo plenius et passim aliter exhibet atque 
indices adhuc typis expressi. 

4) Collectanea Strackii, in quae, dum in oppido Tschufutkale 
Chersonesi Crimaeae versabatur, excerpta trium veterum codi- 
cum congessit. Haec quoque Baerio concessit. Primus horum 
codd. (No. 16 collectionis Tschufutcalensis) scriptus est ao. 1464 
et Psalmos exhibet in 181 foliis chartaceis, at initium amissum 
est. In notis marginalibus crebro commemorantur 210 Dw ,כתר‎ 
בן אשר ,הלכי‎ e+ .בן נכפתלי‎ Codex alter (No. 116) peranti- 
quus est, sed solis 10 foliis Hagiographorum constat; cetera 


a 36,12 et Deuteronomium cum paraphrasi Onkelosi singulos ver- 
sus excipiente; deinde quingque Megilloth, denigue Haphtaroth peri- 
coparam deuteronomicaram et certorum quorundam sabbatorum 
(postremo Paraschae ~12t). Volumen secundum exhibet libros Psal- 
morum, Iobi, Danielis, Ezrae et Nehemiae, Chronicorum (usque ad 
2 Chr. 29, 2) et Proverbia. Hic codex emendatissimus, dum ad 
Heidenheimii apparatum eriticam pertinebat, tribus voluminibus 
constitit. Codex Exodi et Levitici, quem Baerius possidet (vide 
Praefationem ad Duodecim Prophetas p. V, ubi lin. 6 Raschit, non 
Kimchii, et lin. 9 Bod/ejanae, non Musei Britannici legi oportet), 
pars est primi voluminis, quod intercidit. Eo tempore, quo Baerius 
libros a Heidenheimio relictos perlustravit atque digessit, nullae 
codicis H reliquiae supererant. At forte fortuna hieme ai. 1870 in 
angulo synagogae Geinsheimianae hanc partem detexit qua Bod- 
lejanus suppletur et propemodum completur. 

* Hic codex habitu seripturaque primo Erfurtensium (£7. 1) 
perquam similis est. Scripsit eum Juda quidam b. Salomo in usum 
cujusdam Uri b. Meir. 
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interciderunt. Cod. tertius No. 144 est aliud fraementum Ha- 
giographorum; praeter aliquot folia nihil superest. 

5) Indices ms. Jocorum similium ideoque facile confundendo- 
rum Psalterii, librorum Samuelis et Chronicorunmi :(חלופי קריאה)‎ 
a) in fine Codicis Sappir, de quo in Praefatione ad Jesaiam 
p. VII egimus; b) in fine Codicis Aleppini, de quo vide Baerii 
et Strackii Introductionem ad Dikduke haffamim p. XXI; c) in 
fine Codicis Pentateuchi Biciliani, de quo ambo ibidem p. XXVI 


pluribus verbis disseruerunt. 


Hac subsidiorum accessione adjutus Baerius textum Psal- 
morum tertio retractavit et singulos versus atque singula verba 
ad Masorae praecepta codicumque exemplum perpendit, ita ut 
haec editio Jaudem quam maxime perfectae mereat, si modo 
editori contigit multas illas magnasque difficultates, quas typo- 
oraphia et stereotypia repraesentationi Hebraici textus omnibus 
attributis instructi objiciunt, feliciter superare. 


Restat ut nonnulla de rationibus dicam, ad quas Baerius stu- 
dium restituendi textus antiqultus accepti et vere masoretici direxit. 
1. Ea textus species, de qua dispicienda et exhibenda agitur, 
sine dubitatione non Babylonica est, sed Palaestinensis. Testis 
ejus textus, qui valuit, gravissimus itaque textus recepti quasi 
parens est Ben-Ascher Tiberiensis. Ubicungue igitur lectio 
Ben-Ascheri a lectione Ben-Naphtalitica discedit, illa se Baerius 
adstrictum existimavit, quam ob causam (id quod in prima et 
secunda Psalterii editione nondum ausus est) 49, 10 בוקרותיך‎ 
recepit, rejecta lectione Tninpיב‎ utpote Naphtalitica et regulae 
Ben-Ascheri (vide Dikduke hatamim §. 12), ex qua praepositio 
semivocalem suam retinet, contraria. 2. Ubi disertum Masorae 
praeceptum exstat, hoc illove modo scribendum esse, eam scriptu- 
ram, quamvis codicum plurimis refragantibus, recepit e. C. ביתאל‎ 
uno vocabulo scriptum, id quod Strackius (Theol. Literaturzei- 
tung 1879 p. 173) immerito reprehendit. Praecipiente Masora 
hoc compositum sicut omnia in אל‎ exeuntia unum vocabulum 
efficere ad Gen. 12, 8 demonstratum est. Codicum hoc ipso 
modo scribentium catervae adjicimus Pentateuchum pervetustum 
Bibliothecae civitatis Lipsiensis et Thoram Meiri Rothen- 
burgensis, quam synagoga Wormatiensis asservat; etiam ed. 
Brixiensis huic scriptioni patrocinatur. 3. Ubi ipsa Masorae 
testimonia secum dissentiunt, ante omnia, assumtis codicibus 
veterumque grammaticorum libris, investigandum est, quinam 
sit genuinus Masorae textus et quaenam vera sententia. Bic, ut 
exemplum afferam, Strackius adnotationem ad Hos. 4, 1 de ירשב‘‎ 
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tripinta septem plene scribendis falsa opinione niti vel sphalma 
typographicum esse putat. At nititur critica scrutatione. Codd. 
F' et H ad complures locos velut 1 Chr. 8, 6. 19. 2 Chr. 32, 26 
adnotant 'bמ‎ "9, ad 2 Chr. 20, 23 Nbמ‎ no. Itaque in cata- 
logo Mas. fin. 97, qui triginta et unum °J&1° numerat, non tres, 
sed sex loci praetermissi sunt, ad quos (Jer. 99,17. Ez.12,19. 
1 Chr. 8, 6. 2 Chr. 20, 23. 91, 4. 52, 26) Hos. 4, 1 non pertinet, 
et titulus ille Masorae finalis sic emendandus est: יושבי ל"ז‎ 
.מלאין בלישנא‎ 4. Non raro codicum multitudo lectionem 
praebet a legibus accentuologicis abhorrentem, sunt vero codi- 
ces, quorum lectio illis cam legibus concordat; in hujusmodi 
locis Baerius lectionem legibus consentaneam pro legitima ha- 
bendam censet. Aliter res se habet in differentiis ad gramma- 
ticam pertinentibus. Ibi saepenumero anomala praeferri oportet; 
etenim naturaliter accidit, ut talia a librariis posterioribus paulla- 
tim oblitterarentur. Sed recusat Baerius quod ei objectum est, 
se nimium esse in praeferendis irregularibus. Omnino his in 
rebus semper ponderanda est testium auctoritas, quae e.c. Joél. 
2, 16 lectionem 17TH adeo tueri visa est, ut lectio 1רTHH‎ 
ei cedere deberet. Neque vero infitiamur, multa in ponderandis 
testimoniis arbitrio critici permissa esse. 9. Lineolam Raphe 
semper ibi ponere sibi proposuit, ubi de adspiranda, aut dages- 
sanda littera ambigi potest. Etiam - pro ~ nonnisi ibi scripsit, 
‘ubi Kamez chatiiph cum Kamez rahad, corripiendum cum pro- 
ducendo, commisceri posset; prisci corripiendo ubique Schewa 
ut brevitatis sienum adscribere consueverunt (vide Heidenheimii 
Meor Enajim ad Deut. 2, 1). Etiam Dagesch illud, cui ego 
nomen orthophonici dedi, quo nomine jam merito Kautzschii 
et Stadii sedem stabilem in grammatica adeptum est (juvabit 
etiam nunc discendi cupidos ablegare ad Zeitschrift fiir Luth. 
Theol. 1863 p. 409 ss.), non ubique posuit, ubi in priscis codd. 
(velut in Erfurt. 9) poni solet, sed ibi ubi Schewd quiescens sub 
gutturali facile pro errore sive scribae sive typothetae haberi 
potest. 

Haec habui quae » praefarer. Deum vero ter sanctum im- 
ploro, ut opus et Jaborem amici mel, qui vitae angustiis neque 
frangitur neque fatigatur, clementer tueatur, fortunet neve sine 
fructibus esse sinat. 


Scripsi Lipsiae Idibus Novembribus MDCCCLXXIX. 


ELEMENTA 
ACCENTUATIONIS METRICAE. 


Trium librorum saerorum, Psalmorum (nibהn),‎ Iobi (איוב(‎ et 
Proverbiorum (‘2wWu), qui voce memoriali b"Nn sive n"hN compre- 
henduntur, propria est accentuum ratio, quae a communi ceterorum 
XXI librorum accentuatione nomine metricae s. poeticae accentua- 
tionis discernitur. Accentuum signa, quibus haec metrica accen- 
tuatio utitur, numero sunt undeviginti, quorum undecim separant 
membra orationis, octo conjungunt. 

Accentus undecim distinctivi (poo), qui et Domini nuncu- 
pantur, hi sunt: 

1) x Silluk (p19). Hoc signum semper syllabae cum ac- 
centu pronuntiandae extremi vocabuli appositum totius versus 
exitum indicat. 

2) ww Olevejored (דQ°]‎ bw), quod vulgo Mercha mah- 
pachatum appellatur et prioris hemistichii finem indicat. Composi- 
tum est e duabus notis, quorum una inferior Merchae similis sem- 
per syllabae tonicae, altera superior Mahpachi vel potius Jethibi 
(quod illo paullo minus esse debet) similis semper literae vocali in- 
structae quae praecedit appingitur, e. c. .הַכַ בוד‎ Quodsi vocabulum 
hoc accentu composito insigniendum tonum habet in prima litera, 
nota superior retro cedit in extremam vocabuli praecedentis literam, 
si forte haec litera tono caret, e. c. .סְפרָתָּה אתה‎ Bin autem haec 
extrema litera tonum habet, nota superior media inter duo vocabula 
interponitur, e. c. yw ‘NJwnl. Bi haee duo vocabula, quorum 
posterius tonum in prima litera habet, necessitate quadam inter se 
nexa sunt, signum illud Jethibi simile intermedium simul partes 
signi Makkeph (gpm leg. qg2) suscipit, e. e. by .(פלגרדמים סצp( פַּכֵגי“‎ 

3) w Athnach (Fn), quod tantundem distinguit, quantum 
Sakeph in libris prosaicis. 

4) x Rebia magnum (b73 2°Q7). 


Elementa accentuationts metricae. x 


5) 8 Rebia parvum (jp 2°37), quod quidem ejusdem cum 
illo figurae est, sed minus distinguit et eo cognosci potest, quod 
semper post ipsum occurrit Olevejored. 5 

6) NN Zinnor (Ni:$) s. Sarka (N77), semper, syllabae tonicae 
nulla ratione babita, in fine vocabuli capiti extremae literae extrin- 
secus appositum, velut ,בת‎ pרצ.‎ 

7) NN Rebia mugrasch s. gereschatum (Wn (רְבִיע‎ h.e. 
compositum ex Rebia, cujus punctum literae tonicae superponitur, 
et virgula dextrorsum vergente, quae primae literae capiti extrin- 
secus appingitur. Quapropter in vocabulis, quae tonum habent in 
prima litera, hae duae accentus compositi notae concurrunt, e. C. 
B51). Ejusdem fere potestatis est ac Tiphcha prosaicum. 

8) iN Schalschéleth magnum (I גְּדוֹכָה‎ nbd), specie a 
parvo eo diversum, quod ei semper lineola illa ejusdem cum Pasck 
formae adjuncta est, quare et Schalscheleth psicatum dicitur. 

9) NN Dechi (°FT) s. Tiphcha anterius, quod semper extrin- 
secus subter primam literam vocabuli, licet tonum non habeat, 
locatur, e. c. DNQT, et ejusdem fere potestatis est ac Paschta pro- 
saicum. 

10) N Paser .)פזר(‎ 

11) i § Legarmeh (i ,(לִגֵרְמָהּ‎ accentus distinctivus, cujus du- 
plex figura usurpatur: a) Mehupach legarmeh (1 ,(מהפך לגַרְמַהּ‎ velut 
toon; b) Asla Tegarmeh (\ ,(אַזְלָא לְנֹרְמָהּ‎ velut 1 a= רשב‎ mM. Vulgo 
hae as ejus distinctivi species Psik mahpachatum et Psik kadmatum 
vocantur. Non recte; nam lineola, quae hujus accentus altera pars 
est, non est Psik (Pasek, ut jam Reuchlinus pronuntiat), sed ejus 
tantummodo similis. Hoc Legarmeh vi minimus est distinctivorum, 
at vero ubi in versu qui Olevejored non exhibet primum voeabulum 
occupat, parem atque Olevejored potestatem habet (e. c. 106, 1). 

Accentus octo conjunctivi, qui et Servi (Dיnnשנ(‎ nominantur, 
hi sunt: 

1) w Mercha .)ירא(‎ 

2) w§ Munach (מוּכח)‎ s. Munach inferior. 

3) N Illuj (423) s. Munach superior. 

4) NN Tarcha (Nau), quod et Tiphcha non antertus s. tonicum 
appellatur, guia eandem cum Dechi distinctivo figuram habet, sed 


1 Triplex Rebia secernentes auctoritatem veterum sequimur, v. cata- 
logum accentum, quo Raph. Chajim Basila praefationem Norzianam in 
Psalterium auxit. 


XI Flementa accentuationis metricae. 


semper literae tonicae subjicitur, contra Dechi semper ad dextram 
vocalis primae litterae extrinsecus apponitur; e. ce. non (Tarcha), 
הַסְתִּירֵני‎ )Dechi):. 

5) א‎ Galgal (-373) s. Jerach ,):]ח(‎ 

6) § Mehupach (G57), 

7) א‎ Asla (218) s. Kadma ,)קדמִא(‎ 

8) N Schalschéleth parvum ,(שׁלְשָׁכָת קְטנָה(‎ quod a simili 
distinctivo eo differt, guod subsequente lineola caret. Eodem modo 
Mehupach et Asla a duplice Legarmeh discernuntur. 

Praeter haec undeviginti signa exstant duo, quorum unum per- 
peram accentibus distinctivis, alterum conjunctivis adnumeratur. Nam. 
lineola Pasek (poe inhibens se. Jectionem) Nix indicat, ea vocabula, 
quibus interposita est, a legentibus caute esse disjungenda, ne senten- 
tiae confusio vel adeo indignitas oriatur, quos quidem locos, qui hoc 
Pasek requirunt, Masora singulatim enumerat?*. Alterum signum, 
quod falso pro uno de accentibus conjunctivis habueris, cum nihil 
ad membra orationis conjungenda conferat, sed voeabulis sive mer- 
chatis sive mahpachatis ad musicam eorum modulationem ampli- 
ficandam adjiciatur, est Zinnorith (nיqi:x)‎ NN, quod distinctivo 
Zinnor forma par est, sed ab eo ita discernitur, ut semper super 
syllaba literam merchatam vel mahpachatam antecedente ponatur, 
si guidem haec syllaba aperta sit h. e. vocalem exitum habeat, uti 
awikQ1, npip. At si Mercha vel Mehupach vocabuli initium oc- 
cupat et vocabulum parvum, quod antecedit, in vocalem desinit et 
arcte cum sequente cohaeret, Makkeph omittitur et primae literae 
parvi vocabuli Zinnorith superponitur, velut bא‎ N% 5, 9. 09 כ‎ 
12.2 (pro oאהאכ, .)הפסה‎ 

Omnes accentus apponuntur tonicae syllabae, exceptis Dechd et 
Zinnor. Illud semper in fronte, hoc in exitu vocabuli ponitur. Legen- 
tibus vero uterque cogitatione cum tonica syllaba conjungendus est, 
nam °andg et 77x sic legenda et cantanda sunt, tamquam בְטַחְתִי‎ 
et D: צַרִּיק‎ seriptum esset. Si accentus nota duplici constat, semper 
posterior tonum indicat, e. c. I¥ET, ירה ,שִׂיתָה ;יהנ:ה‎ Eadem 
rei ratio est, ubicungque duo accentus in uno vocabulo conveniunt, 
ץelut‎ Jרחבו, ,ממעצותיהָם , בֿישׁועחָך ,והדרךו ,ינגל ,שׁאִין ,שַׁאָל ,רָאנף‎ 


1 Hune conjunctivum Ewaldus cum Tiphcha distinctivo confudit, uti 
vicissim Schalscheleth magnum s. distinctivum cum Schalscheleth parvo 8. 
conjunctivo. 

# Hanc Masoram, quatenus ad Psalmos pertinet, in appendice hujus 
editionis reperies. 


Elementa accenluationis metricae. xn 


~— 


Unam et solam exceptionem ea vocabula efficiunt, quae‏ .אודיעף 
Dechi simulgue Munach occupant; namque in illis neuter accen-‏ 
tuum tonum primarium voeabuli indicat, qui quidem in quam syl-‏ 
labam cadat ex legibus linguae definiri oportet, e.c. Nm] (24,7),‏ 
.רררונמזוהו pronuntia‏ (32 ,107) רירוֹממוּהוּ, וה:שאו nuntiaסpr‏ 

Undecim illi accentus distinetivi, quos supra recensuimus, pro 
potestate disjungendi, quae singulis inest, quattuor in classes distri- 
buuntur. Primam classem efficiunt Sélluk, qui versum claudit, Ole- 
vejored, qui versum in duas partes dividit, et Afhlnach, qui potestate 
proximus magis quam ullus alius distinguit. Secundae classis est 
solum Rebia magnum. Tertia classis complectitur distinctivos mi- 
nores: Zinnor, Rebia parvum, Rebia mugrasch et Schalschéleth magnum. 
Quarta denique classis constat minimis: Decld, Paser et Legarmeh. 
Dechi et Paser magis distinguunt quam Legarmeh; Paser magis di- 
stinguit quam Legarmeh et minus quam Dechi. Verum in versus initio 
Paser et Legarmeh interdum parem distinguendi vim habent atque 
Olevejored vel Athnach. Concurrentium duorum distinctivorum ejus- 
dem potestatis prior semper paullo magis distinguit e. e. TJ1oxו בחיים‎ 
17, 4. ישראל הקיצה .4 ,32 כֵּי ו ירמם ולילה ו‎ 59,6. Bunt verס‎ 
omnium distinctivorum solummodo tres, gui in eodem versu repeti 
possunt: Legarmeh, Zinnor et Rebia magnum. Etiam concurrentium 
duorum servorum prior paullulum arctius conjungit quam posterior, 
e. e. לכמנצח לבנודקרח .2,4 יושב בשמים‎ 471. 

Baepenumero, in minoribus potissimum versibus, Olevejored 
cum Athnacho commutatur e. c. 1, 4. 6. 2, 1., cujus vicem implet 
Rebia mugrasch, ubicunque, nulla voce interjecta, Silluk: Saale 
e. ¢. 35, 24 אֲלֹהַ-‎ pro .אלהי‎ 

Omnibus dominis servi praecurrere possunt, excepto Melupach. 
legarmeh, quod semper servo caret. Etiam Schalscheleth magnum 
servo destitutum est praeter tres locos: Ps. 89,2. Iob.32,6. 37,12. 

Ubicunque Schalscheleth reperitur, distinguit, exceptis octo locis 
mo oo..34,8. 69,2: 68,15. 72,3. 137, 9. Prov. 1,9. 6,.27),-in 
quibus conjungit eaque de causa post se non habet lineolam di- 
stinctivam. 

Post Zinnor vel Rebia parvum semper legitur Olevejored; post 
Dechi semper Athnach vel Rebia mugrasch, nonnisi bis (Ps.109,16. 
Prov. 8, 13) illico subsequitur Silluk. Rebia gereschato praecedente 
sequi solet Billuk, nonnunguam his duobus Zegarmeh interponitur. 


Psalmai: ‘Bי?7an‎ 


Liber Primus. ספר ראשון‎ 


א 1 
אֲשׁרֵי הָאִישׁ אֲשֶׁר כָא הֶכך בּעצָת רְשָׂעִיםא 
ּבְדָרֵךְּ חטאִים לָא עְמַד וּבְמֿוֹשֵׁם כָצִים כא ישֵׁב: כִי2 
אַס"בּתוֹרַת יְהוֹת הפצו וּבְתוֹרתו יַהגה יוֹמָם וְלנְלָה: 
וְהֲיה כֶּעֵץ תל על-פְַגָי* מַוִם אֲשֶׁר פְּרִי | יָהן בְּעְתּ3 
ְעְלָהוּ לא יבול ול אַשַׁרײַעשׂה יִצְלִיתַ: לאדכן4 
הֲרְשַׁעִיִם כִּי אַס-פּמץ אִשַׁר-תֲדְפַפ רְוֹּתַ: עלדכן ו כלא-ה 
יקָמוּ | רַשָׁעִים כַּמשְׁפֵּט וְחַטְאִים בַּעדַת צַדִיקִים: 
ודע יָהוָה דָרֵךּ צַזִיקִים וְנָרָף רָשְׁעִים תּאבד:: 
ב 2 
כָמָּה רְנְשׁוּ גייִם וּלָאֲמַים יִהְגּרִיק: יִתִיַצבוּ ו מַלָכי כ 
אֲרֵץ רְֹזָנִים וסְוחֲד ד עַ-יָהלה ֶעל-מְשִׁיחו: ִנַתּקָה 3 
אֶת-מוֹּסְרוֹתִימוֹ וְנשׁלֵיכָה מִמֵני עבתִימוֹ: יֹשֵׁב בַּשַׁמַיִם4 
יִשְׂתַק אֲדנֵי וְלָעַנ-לבוֹ: אָז ובר אלימו בְּאֲפּוֹ וּבַחֲרוֹנ ה 
:בשמ רַאֲנֵי כִסַכְתִּי מַלִַי על-צוון הר-קדשׁי:: 
אַספְה אָל חק יְהֹה אָמַר אֲלֵי בָּנִי אִתָּה אֲנֵי היום: 
דתי שאל מִמֹנֵי וְאֲתֵּנָה בֹים לחה וֹאַהֲזָּתְךָ: 
אַפְסידאָרֶץ: תַּרעִם בְּשֵׁבָט בַּרְזל ַּבְלי ינר ְּנפְצָם:י 
רְעַתָּה מְלָכִים. טפיל הַנָסְרוּ שַפְטֵי אֲרֶץ: עְבדֶה אַתהין 
יְהוה בְּירְאֶה יכה בַרְעְדֶה : נשׁקו-בר פןהיאָנף ו וְהֹאבדף 12 
ָבֵך כִּיַבְער כמִעם אפ אשי כְל-הוֹסי ב: 
יי :כ 
מַזְמָוֹר כָדָוִד בְּבְרְתוֹ מִפָּנֵי ו אַבְשָׁלום בְּנוֹ: יְהוה$ 
מְההרַכְּ צֵרִי כבִים קָמִים לר; בבִּים אֲמְרִים כנַפְשׁי 


ד.v‏ פתח באתנח 
Liber Psalmorum. 1‏ 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 3.4. 5. 


אִין יְשּׁנתָה לו בָאלֹהָים סָלָה: וְאַתָּה יְהוה מְגֵן בעְדִי 


כַּבוֹדִי ג ראשׁי: קָוֹכֶי אֲלַהיְהיה אֲקְרֵא וענני מָהַר 
קְדָשׁוֹ סָכָה: אֲנֵי שׁכַבְתִּי וְאִישַׁנָה הֲקִיצוֹתִי כִּי יְהוה 
ִסְמְכָני; | כא-אִירָא מִרְבבוֹת עם אֲשֶׁר סבב שת עי 
מה ג יְהוה ו הושיעני אֲלְהי כִּיהָפִּיתָ אֶתדפּל-איְבי לָהִי 
גי ְשׁעִים שְׁברתְ: הוה השועה על-עמ ברְְָך סכה 
ד 4 

כלמנצה בַּנְנינוֹת מִזְמוֹר כְדָנְדו בְּקְרְאֵי ענֵנִי ו אֲלֹהֵי 
צַדְלִי בַר הַרְהבְת כי הננ ושמע ִּפְלתִי: בְּנֶי-אישׁ 
עֲד-מָה כְבוֹדֵי ללמה תָּאֲהֲבוּן רִיק תְּבקְשָּׁ כְזֶב סלה: 
דלי כִיהְפְלָה. הוה חְסִיד כ הוה ישמע בּקְרְאִי 
אֲליו: רמ וְאַלההּחְֲטַאּ אָמֶרֶּ בְלֹבבְכַם | על-משַבְכם 
וְלְמוּ סְלָה: זְבָתָוּ זְבְחִייצדֶק ובסה אֲל-יְהיה: רַבֵּים 
אֲמָרִים מִידירְאָנו טוב נסה-קלינ. אוֹר פַּנֵיךְ יְהוה: נָתִתָּה 
שִׂמְחָה בְלָבִּי מַעת ְָנֶם וְתִירושֵׁם רְבּּ: בְּשׁלוֹם ַחֲֶו 
אֲשִׁכְּבָה ְאִישׁן אתה יְהוה לָבְדָד לבט תּוֹשִׁיבנִי: 

5 

לַמנצם אֲל-הַנָחִיכוֹת מַזְמוֹר כָדָוָדו אמָרֵי האזינָה י 
הוה בינה הֲגִינֶי: הַקְשֵׁיבָה לקול | שְלִי מַלָכֵּ וָאלהי 
יאט אְֶפלְל: היה בער תּשְׁמַע קוֹלָי בַר אֲערְך- 
כָך ואצפַה: ַּיו א אַל חָפֵץ רַשֵׁע | אַתָּה לא יִנְרֵהְּ 
רֶע: לאהיתיצבו הוללים ue‏ עי את כל-פעלי 
אָנ תַּאַבֵּל דבְרֵי כזב אִישׁ-דְּמִים וּמַרְמָה יְחעב ו יְהוה: 
ראנ ָּרֵב חַסְדָּ אֲבוֹא בֵיתֲךָּ אֲשְׁתָּחוָה אָל-היכל קש 
בְּיראֶהֲּ: יְהיָה ו נִמֲנִי בְצִדְקֲך לָמַען שְׁיֹרְרִי הוְשר 
י לָפנֵי דַרְכִָּּ: כִּי אִיןְבַּפִיהוּ נְכוֹנָה קרְבַּם ות קְבַר-פתִות 
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1 ברֹנם טכם יחֲלִיקוּן : האשימם ו אֲלְהִים יפל ממעבותיהם 
ו בָּרְב פְּשְׁעֵיהֶם הדיחמו כִּי מרוּ בֵדְּ: וְיִשְׂמְחוּ יפלד וֹסי 


בד לְעוֹלם. ירנ רְתְפָך לימ ַעְכצוּ 5ף אהֲבִי 


מו יאה הר היק הוה ענה רְצון העט 


8 פחה בס'פ -9.זהישר קבי 
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PSALMORUM LIBER PRIMUS: 6. 7. 8. 


es 

ַמִנצהַ בְּננִינוֹת עַלהשְׁמִינִית מִזְמָוֹר כָדָנֶד : יהנה אַל- ג 
בַּאַפהֲ תוֹבִיֲנִי לבחמה חְיִסְרָנֵי : חָנֵנֵי יְהוה בִּי אֲמְכַל 
אָנ רְפְֲֵי יְהה כ בְחֲלָּ ִצמִי ונשי נבְּהֲלָה מְאֵד ואה 
הוה עד-מָתִי: שׁוּבָה יְהוה הְַצַה נַפְשִׁי הוֹשִׁיני כמֶעןְה 
ַסְדָךְ: פֵּי אִין בַּמַוָת זִכְרְּ שאל מ ֹדָה-לֹב בַעְתּי 7 
בְאַנְהָתִֵי אשְׂחָה בְכְל- ללה מִשַׁתִי ֿדְמְעְתִי ערְֹי אַמִסָהוֹ, 
ששה מַבַעְס עִיבִי עַתְקָה בְּכל-צוֹררי: סורג מִמפֵי ל-פעלי 
א כושמק הוה קוֹל בכ מע יחה תִַּנְתִי היהי 
תִּפַלָתִי קָה : יבש וְִבּחֲלָּ מָאד כְּכ"אְבָייְשָׂבּ ובְשׁוּ רָבֶע: וו 
eo | :‏ : 

שניון כָדֶנֶד אֲשׁרשֶׁר כִיהוָה עלדבְרי-כוּש בְַּהיְמִינִי :א 
יְהיָה אֲלְהֵי בְּךָ חְסִיתִי הוֹשיענָי מִכָּל הרְדָפֿי והֲצִיכָניוג 
פוהיְטְרֹף כְּארְיָה נַפְשִׁי פרק וְאִין מַצָּיל: הוה אֲלֹהֵי אָם-! 
עָשִׂיתִי זְאת אַטהיש-ענְל ב אָסהְמצְתִי שוֹלמִי רֶע ה 
וָאֲחַלְצֵה צוֹרָרָי ריקם: ירד אוב ו נפשי וְיִשַׂג וִירְמס 
לָאָרֶץ הײַ וּכְבוֹדִי ו לַעְפַר יִשְׁבְּן סָלֶה: קימַה וְהוָה וז 
בְאֲפֹףְ הַפַשֵׂא בְּעְכְרָוֹת צוֹרֵרֵי וְעְוּרָה אֲטי מִשְׁפְט צוִּיתְ: 
ועדת ָאֲמִים ְּובבָך וְעטִיה למרום שׁוּבָה: היה ; 
דֵין עמים שַׁפְטֵנִי יְהוֹה כְּצדְקִי בַתמי עְלי: ִנְמְר-נָא רע וי 

רְשְׁעִים וּתְכונן צזיק חן לבות וכלת אֲלֹהִים צהִיק : 
מִגְנִּי על-אֲלֹהִים מוֹשִׁיע שׁרִילב; אֲלֹהִים ופט צדִיקגן 
אל זעם בְּכלחיוֹם ; אָמ-לָא שוב הַרְבּוֹ לטו קשׁת 3 
דָרךְ ויכוננה: רלו הַכִין כְּלֵימנֶת חציו לדלקים א 
הנה יהלא וְרֶה על וד קר בור בְָּה רפרה 
5 בְּשׁהַת יפ יָשׁוּב עמָכוֹ בְרֹאשׁ רְעכ--קדְקָדו זג 
הֲמֶסְ ורד: אוֹדָה יְהוה כְצְְקָֹ זמרה שַטדיְהנָה עְַוֹן :ו 
8 

כמנאַם עכ-הנתית מִזְמוֹר כדְנָד: יְהנה אדנינו5 
מַה-אֲדִיר שֵׁמְך בְּכְל-הָאֲרֶץ אֲשִׁר-תָּנָה הודְף על-הַשְׁמָיִם: 
מפי עולטים ו וְיוֹנְקִים וִפדֶת עז למֶען צורריך לְהַשְׁבֵית : 

1- 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 8, 9. 10. L 


4 אוַֹם ּמִתְנַקָם כִּיאֲרָאָה שָׁמיךְּ מַעֲשֶׂה אֲצְמְּתִיף ירה 
ה דְכוֹכָבִים אֲשֵׁר כֹּנָנְתָּה : מה-אָנוֹשׁ כְּיִתִזְכָּרְנּ וּבְןְדְאֲדם כִּי 
6 תִפְקְדָפּ: רַתְּחַסְרָהוּ מע מאֲלֹהִים ְכְבוֹד וְהָדַר ערהו 
: תַמְשִׁילָה בְמַעשֵׂי יְדָיךְּ 5ל שַׁתָּה החַת-רגליו: צֹנָה 
ולפי = ְּלם וְגם בְּחֲמְוֹת שָׂדָיז צִפוֹר שָמַים ּדָנִי הים עבר 
מ 9 

כַמַנצַח על-מוּת כבן מִזְבֲוֹר לָדָוָד: אוֹדָה יְהוֹה בְּכָלֹ- 
כבִּי אַסַפְרה כַּל"נְפְלָאוֹתִיךָ: אֲשְׂמָחָה וְאֲעְלָצַּה. כָךַ אומְרָה 
ְׁמָךָ עליון: בְּשׁוּבדאוֹיְבֵי אֶהוֹר יבשה בדו מִפְנִיהָּ: 
כִּידעְשׂית מִשִׁפָּטֵי וְדִיני שַׁבָת לָכְפַֿא ופט צְדֶק: בְּרְהָ 
בײים אֲבָּדָת רְשׁע שָׁמָם מַחִיתְ לְלוֹלָם נְעֲד: האוֹים ו תמו 
חֲרָבוֹת ענצה ערִים נָתִשְׁתָ אֲבַד זְכָרִם הַמָּה: והוה 
כְעוֹלם יֵשֵׁב כּוֹנְן כמשְׁפט ֹּסאוֹ: רְהוּא ישפּט-פַּבֵל בְּצדָק 
י ידין לָאֲמַים בְמַישָׁרִיִם: ויהי יְהוה מִשְגּב כדך גגב 
לְעְתוֹת בַּצָּרֵה: וְִבְטְחִוּ בף וֹדְעִי שָׁמַךְ כֵּי לְא-עבְת 
2 דְרְשִׁיך היה : זמר לֹיהוה שב ציון הַגִּיד בָעַמֵיִם 
פגעיכוֹתִיר: כִּהדּרֵשׁ דָּמִים אוֹתָם זְכֶר לא-שָׁכה צעקת 
גו ענָייִם: חֲנְגֵנִי הנה | רְאֵה-ענְי מִשׂנָאֵי מִרְוֹמֵמֵי מְשַׁערֵי 
טו מָרַת : למֶען אספרה כַלההֲּהֲלְתִיְ בְּשׁערִי בַת-צוון אֲנִילָה 
ו בישׁוְּתָך: טב גים בְשַׁחת ְשֹּׂ בְרשַׁ"ז מג דה 
זנרַנְכֶם: נוֹדע ו יְהנֹה מִשְׁפּט עָשֵׂה בְּפַעל כַּפִּי נֹקש רָשֵׁע 
נהפין סכָה: ישוּכ רְשַׁעִים לשא לה ָלֹם שְׁבחי 
פאֲלְהִים: כִּי לא לַנְצַח וְשֵׁכַה אֲבְיון תִּקיָת עַנוִים הֿאבד 
כ לעד: קוּמָה יְהוה אַלהיעז אֲנישׁ יִשַׁפְמְּ גים ל"י 
גשִׂיתָה יְהוָה ו מוֹרָה להָם דע כוֹיִם אָנוֹשׁ הֲמָּה סַלָה: 

10 ּ 

רָמֹה יְהנה העמד בְּרְחָוֹק תַּעְנַים כַעְתוֹת בּצֲרֵה: 
בְּכַאות רָשֵׁע דק ְכֶי יַתפִמֹּו בּמִזְמוֹת זָּ חְשֵׁבו : כיהֲמֵ 
רְשֵׁע עלההאות נַפשו יבצע בַר כאַץ | הוה : רְשֶׁע 
ה ַנָבֵהּ אפ בַּלהודרְ אִין אֲלהים ל-מִזְמוֹתִי: חַילְ 


7.+ פהה באהנה ‏ 13.+ ענניםיקריר v.19‏ צניחביקכי 
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5 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 10. 11. 12. 


דָרָכוֹ ו בְּכְל"עת מָרָוֹם משַׁפְטַיךְ מִנְנדוֹ כְּל-וֹרְרִיו יפי 
בָּהֵם: אָמַר בלב בַּלאָמּוט לָדר ור אֲשׁר לרקרעזי 
אֲלָה ו פיהו מִלֹא מָרְמָוֹת רָתוֹךְ תּחַת טשוו עמֵל ְאָנְן 
יְשֵׁב | ארב חֲצָרִים בַּגִסְתָּרִים יִהַכְ נָקִי עֵינִיר A‏ 
יצפנו: יֹאֲרֵב בַּמִּסְתָּר ו כְּאֲרְיָה סה יארב לטות ענ פ 
יחֲטף עי בְּמַשְׁכו בְרְשְׁת'י: וֹדְכָּה יְשׂתַ וְלַפל בעצוּמיי 
חֲלפֿאִים: אָמַר לבו שַׁכַח אל הֲסְתִּיר פכַיר בל"ראָה גו 
לנצַח: קוּמַה יְהוֹה אל שא יד אַלהתּשׁכת ענָלים : מ 
מַה ו נאָץ רְשַׁע ו אֲלֹהִים. אָמַר בְּכְוֹ לא הִדָרְשׁ: רְאתָה 4 
ּי"אַתֵּה ו מל וְכעס תַּּים לחת בְידֵך עי יעזֹב הלכה 
יָתוֹם אַתָּה ו הֲיִיתָ עוזר : שְׁבר זְרוֹע רְשַׁע נָרֶע תּדָרְוֹש-רְשׁע שי 
בלהתמצַא: יְהוה מלד עוֹלם רָעַד אֲבְדָו גײַם מַארְצו:18 
אנת נוים שַמְַת יְהוה מְכִין 35 הִקָשִׁיב אנ 
כִשְׁפֵּט יָתוֹם וָדָך בַּכ"יוֹסִיף לוד כערֶץ אנוש מִוְרהָאָרֶץ :ו 
לא 11 

לגנצח דוד בַּיהדָה | חְסִיתִי אִיךְ תּאמְרָּ כְנַפְשֵׁי א 
נד הַרְכֶם צפור: כִּי הנה הָרְשְׁעִים יְדְרְכוּן קשׁת: 
כְוֹננוּ חֲצַם על-יֹתָר לִירְוֹת במ:-אפל לָיְשְׁרִלב: פִי=: 
הַשַׁתוֹת יִהָרָסן צדיק מַה-פעל: יְהוָה | בהי יכל דש 4 
יְהוָה בַּשׁמַיִם כְּסָאוֹ עייר נָחֲזִ עַפְעפִיר יִבָחֲנוּ בּנֵי אָדֶם: 
הוה צִיק יָבָחָן וְרָשֶׁע וְאֹהָב חֲמָס טאָה נַפְשְׁ: יִמְטַר ג 
ַכ-רְשְׁטִים פַּהִים אש וְנְפְרִית וְרָוּח וְעְפוֹת מֶנֶ 
ּוֹסָם: כָּיצַדִיק יְהוה צְדְקָֹת אֶהֵם יָשׂר יָחֲזָ פְנִימו:: 

הכ 

כַמנצָּח עכ-הַשְׁמִינית מִזְמור כְדְוֶד: הושׁיעָה יְהוה 2 
ֵינְמַר חָסִיד פֿי פסוּ אֲמוּנַיִם מִבּנֵי אֶדם: שַׁוְא ו יִדַבָּר3: 
אִישׁ אֶת-רֶעהוּ שְׂפַת חֲלָקוֹת בְּלָב רכב יַדַבָּרוּו יִכְרֵת: 
הוה פַלשֹפְתִי חֲלְקוֹת לשו מִדַכָּרֶת ות : אֲשֵׁר אֲמָרוּ וה 
ללשנ כַנבִּיר שִׂפְתִינוּ אֲתָּנ מֿי אֲהָוֹן לנו: מש ענייםs‏ 
מַאֲנְקָת אָבְיוֹנִים עִתָה אָקוּם יֹאמַר יְהוה צָשִׁית בשע יָפִיַ 


8+ דרביו קרי 9 בספו קהי 10.וידכה קרי .כ חֲל כָּאִיִם 
קרי 12 עננֶם קרי 1. נדֶי קרי 2. סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 12. 13. 14. 15. 16. 


לוֹ: אֲמרוֹת יְהוה אֲמָרָוֹת טְֲהֹרוֹת ָסֶף צריף בַעֵלִיל כַּארֶץ 
מִזקְק שַׁבְעְתְיִם: אַתָּה יְהוֹה תּשְׁמְרֵם תּצרנ מִןְ-הַדוֹר 
כְעוֹלֶם: סָבִיב רְשַׁעִים ְתָהַלָבוּן כרֶם זְת לָבְנֵי אֲדֵם: 
I:‏ 
כלמנצח מִזְמִוֹר כְדָנָד: עד-אֲנָה יְהוה תִּשְׁכְּהֲני נצַח 
עד-אֲנָה ו תַּסְתִּיר אָתדפַנִיךְ מִמַנִי: עד-אָנָה אָשִׁית עצוֹת 
בִנַשִׂי נְגוֹן בְּלַבְבִי וֹמַם עד-אָנָה י יָרְוּם איְבִי לי ; הַבֵּיטָה 
כנָנִי יְהוָה אֲלֹהִי האירה עֵינִי פְַהאִישׁן הַמַּנָתוֹ פַן- 
יֹאמַר איבי יכְכְתִי צרֵי אילו כִּי אָמֹט: ואַני י בַּחַסְדְךָ 
בְטַחָתּי בל כב בִּישׁוּעתְךְ אֲשִׁירָה ליהוה פֵּי גמל עלי: 
יך 14 
רמצ כְדֶנִד אָמֶר נָכָ בְכַבוֹ אִין אֲלֹהִים הַשְׁהִיתוּ 
התעיבו ליכה אִין עְשׂה-טוֹב: יְהוה מִשְׁמַם הַשׁקִיף 
על-בנִי-אָדם בראת, היש שיל רש אֶת-אֲלהִים: 
:5 סֶר יִחְדֵּי (ַאֲלָהו אִין עְשַׂה-טוֹב אִין כֶּם אֶהָד: 
הלא יְדֶעךּ כלחפעלי אָוְן אֹכְלֵי עִמִי אֲכְלוּ כֹחָם יהת לא 
קרא שֵׁם י פהֲדּ פָחַד כִּי אֲלִֹים בְּהָוֹר צדִיק: עְצַת- 
עָנִי חְבִישׁוּ כִּי יְהוָה מַחְסָהוּ: מִיהיתָן מִצִיון יְשׁוּת 
ְִרָאָ בְּשׁוּם יְהנה שְׁבוּת עמ יג יעקב יִשְׂמח יְשְׂרָאֵל: 
שו 1 
זמור דד יְהנה מִיְנָר בְּאֶהְגֶ ל בָּהֶר 
is oes | nen‏ לרעהו רעה יְחָרְפָה ks‏ 
נא על7קרבו: נִבְוָה בצינ ו נְמָאָס וְאָתחירְאִי יְהוה 
יכבָד נִשְׁבֵּע לֹהְֹע וְלָא ְמֶר: כַּסְפ'ֹ ו לָאְפן בְנשׁך 
וחד עלינקי כא-לקת עְשֵׂה אֲלָה לא וגוט לְעוֹלִם: 
טו 16 
מִכְתָּם לדָוָד שׁמְרֵנִי אֵל כְּיְחֲסִיתִי בְךָ: אֲמַרתָ כַיְהיה 
אֲדֹנָי אֲתָּה טוֹבְתִי בַּלעליף : לַקדֹשִׁים אשֶׁרבְָּרֶץ הֲמֵּה 
רְאֲדִירִי כְּלהחֲפְצִי"בֵם: יִרְבּו עִצֲבוֹתְם אַהַר מַהֲרוּ בַל- 
אַסִיך נִסְכֵּיתִם מִנָם וּבַל-אֲשֵׂא אֶת-שְׁמוֹתָם ע-שפְתִי: 


4.ץ סגול באתנת 
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PSALMORUM LIBER PRIMUS: 16. 17. 18.‏ ד 


הוה מְנֵת חֲלְקָי וְכוֹסִי אַתָּה תּוֹמִיך גוֹרְלָי: חֲבְכִים 
ְפְלוּ- ר בַּעְמיִם אף -נחלת שְׁפְרָה עי : אֲבָרֵך אֶת-: 
הוה אֲשֵׁר עצֲנִי "פיה ִסרָּנֵי ליוֹתי 2 שׁנִיתי 8 
הוה לַננהָי חֲמִיד כ ימינ בּל-אָמוֹט: לָכן י שמת מבי 
רכ כְּבוֹדִי אַף-בְּשְׂרי ישְׁכן כָבָטַח: פֵּי ו לאדתעןב נַפְשׁי י 
שאל כְאדתתן חֲסִידִיף לַרְאוֹת שַׁחַת: תודִיעְנְי אָרַחגג 
הײים שְׂבַע שִׂמְהוֹת אַתיפְנֶךְ נָעֲמוֹת בִּימִינְך נָצַח: 
17 

תְּפלּה כדְוֵד שְׁמַעַה הוה וצדק הַקְשִׁיבָה רְכָתִי הֲאזינָה א 
הְפִלָתִי טא טִׂפתִי מִרְמָה: מלפניך מִשַׁפטֵי יִצַא עֵיניך? 
הַּחֲזִינָה מִישְׁרִים: בַּתֲנָתָ כַבִּי י פַקָדָתּ וכה צְרַפְתָנָי 3-9 
תַּמְצֵא זבותי בַּלהועבְר-פִי: לַפְעלוֹת אָדֶם בְּדָבֵר rk:‏ 
אֲנִי שְׁמֹרְתִּי אֲרְהוֹת פְּרִיץ: תָּמֹך אשוּרי בְּמַע: לוֹתִיף ה 
בל המוט פְּעֲמָיו אנִי קָרָאתִיְ ִּיהתענֵנֵי אֵל הט-: 
זנ לי שַׁמַע אֲמְרְתָי: הפלה חֲסְדיךְ מוֹשִיע הוֹסִים: 
מִתְקֹמַמִים | בִּימִינ: שַׁמְרֵני פְאִישׁוֹן בּתדען בְצֵל 
כְּנָפִיךְ תִּסְתִּירָנִי: מִפְנִי רְשַׁעִים זו שַׁדְוּנִי אִיָבִי בנפֲשׁפ 
יפו עֲלֵי: הלבמו גר פֿימו דִבְרָוּ בְנָאוּת: אַשׁוּרְנ ו 
עִתָּה סְבָכוּנֹי עשֵיהם שת לטות בְּאֲרֶץְ: דְּמִינ32 
כְּאֵרְיָה יכסוף לטֶרְף וָכַכְפֵיר ישֵׁב בַּמִסְתָּרִים: קוּמַה13 
ְהוה קִדְמָה פֲנָיר הכריעהוּ פלָמָה נַפשי מרְשֶׁע חַרְבָ: 
מְמַתִים יד הוה מַמַתִים מַהֲכד חֲלָקְם בַהַיִי ר 14% 
ְּמַלֵּא במגם יִשְׂבְעְ בָנָים וְהַנּיהוּ יִתְרֶם לעולליהם: 
אֲני בְּצָנַק אֲהַזָה פנ אֲשְבְּעָה בְּהְקִיץ תְּמִוּנתהְּ:ש 

יח 18 

פמנאם ‏ כעבד: הוה כדוד אשר דְבר וא 
יהוה ‏ אֶתהדְבְרֵי השׁירָה הואת בְּיֹם ו הציל- 
הוה אתו מכ כַּל-איכיו וּמָך ‏ שָׁאוּל: 


ניאמר אָרָחֲמְךָיְהוה חֲזְקי: יְהוה ; 
סכָעי וּמִצוּדָתִי וּמִפפטִי אֲלֵי צוּרי אֲחֲסָה- 
בו מִנְכֵי רְקָרֶן ושעי מִשנַבִּי: מְהלָלָ 


ו התה הלה 11. סבבונל קרי 14 וצפינך קףי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18. 8 


ה אֲקָרָא יְהוה וּמןְדאובי אָנְשְׁע: אֲפַפוּנֵי חֲבָלֵי- 
6 מָוָת ונחֲלֵי בלנעל וני חֲבְכֵי 
אכ סבְבוּנ דוי מְוּקְשׁי 

ז מָנָת: בַצַר"כֵי ו אֵרָא יְהוה ָאֶכ- 
אֲכהֵי אֲשנע שְׁמֶע מַהֵיכְכָ 

8 קוי וְשַׁרְעְתֵי כָפְני ו תְּבוֹא בְאָזְני: ותנעט 
ורעש י הָאֶרֶץ ּמוֹסְדָי הָרָיִם 

9 רְרְָז וַתְגעֲשׂוּ כֿי הָרָה כ1: עָבָה 
עֶשׁן ו בְאֲפוֹ וְאֲשׁ מִפִיר 

י תאכל בַחְלִים בערְף מִמָנּ: יט 
שַׁמַיִם וַיר ד וערְפכ תַּחַת 

גו הְַכָיר: ירְַּם עכדָּרוּב ונעת הדָא 
עַכִ"פַנְפַי"ָוַּ : שָׁת הֹשָׁך ו סַתְרוֹ סְבִיבוֹתָיו 
ג סְכָתָוֹ חֲשְׁכת-מֹיִם עְבֵי שַׁחְקִים: מה 
גל עְבֵיר עבר בָרֶד וְגְחֲכֵי7 
4אָש: ַירֶעם בַּשָׁמַיִם ו הוה ֶעְלָיוֹן 
ְתָן קל ברד ונחֲלי- 
מו אש שָׁכָח חֲצִיר וַיְפִיצֶם ִבְרְקָים 
ורב רַיְְֲמָם: ָא ו פיק 
מֿיִם | כ מוסְדָות הבכ מִנערְתָתָ 
7 יְהוָה מִנַשְׁמֹת ִם ! Ak‏ 9 ִשְׁכַח ממרוֹם 
פויִקָּהֲנִי שֵׁנֵי מִמַּיִם רַבֵּיִם: ציכני 
מַאִׂיְבֵי עז מְשׂנָאִי כָּי"אֲמְצּ 
9 בפ : קדְמוּנִי בְּיוֹם ירי ְיְהִי 
ב הוה למשען לי: יוצִיאֲנִי לַמִרְחָב 
ולצני בי חֲפץ בִּי: יְמָנִי 
יְהוֹה כְּצַדְקִי כָּבֶר ידי יָשִׁיב 
מו 0 כַּשָׁמְתִּידְכֵי הוה לַא 
רְשַעְתּי מְאֲלהִי: ִּי בְ-מִשְְׁטָיר 
4 כָבברָי ְחְקְחָיו כָא-אָסִיר מָפִּי: ָאָהִי 
ה תמַים עמ וָאֲשַתַּמַר מִעוֹנֶי: הוה כִי 


0 .צ פתח באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18.‏ 9 
בַצְדְקִי ָּבֶר יְדֵי כָכָנד עִיבִיר: עב- 26 
חָסָיד תִּתְחַפָּד עַמ"נָּבֶר תתְמים 
ְַּמָם: ִב"נָבָר תַּתִבְּרֶר עם- ז2 
עַכָשׁ תְּתִפתָּל: כִּיאתּה עם-עני 28 
תושי ָעינָיִם רָמִוֹת תַּשִַּׁיל : ו 20 
אתה תָּאִיר נְרִי יְהוָה אֲכֹהֵי וניה 
חֲשְְּׁי יב אֶרֶ גְרָיד ּבָאלְהי ל 
אַדַלַנ-שׁוּר: | הָאֵלֵ" תָּמִים 1 
רכ אָמרַת-יְהנה צְרוּפָה מ 
הא כָכָכ י הַחוֹסִיִם בְּו: כֵּי מי אֲכוֹתּ מַבַּכַעדֵי 32 
יְהה ּמי-צוּר זְכָתִי אֲלהינ: האל 33 
הַמְאזְרָנֵי חָיִס תֵן תּמִים 
דַרִָּי מְשַׁנָה רַנְכֵי כְּאַיוֹת 4 
במהי יְעַמִידָני: | מְבָר ידי לה 
ַמכְחְמָה. ‏ הָחֲָה קָשָׁת-נְחוּשׂה זָרותָיו ‏ תַתִפְף: 
כֵי מִגֶן ִשׁעֶף רִימִינְהּ הסַערָנִי וְענרְחךָ 
רְבְּנָי: תּרְחִי צִעְדֵי תַחְתִי ְכָא זג 
ערו קרְסְלָי: : אָרדָים אובי 
ְאֲשִׂיגֶם | לא-אָשוּם עד-כלוֹתְם: אֲמַחֲצַם9: 
ְלאיָכָלֵף קוּם יפכו תָּחַת 
יז ַתְּאזְֵּנֵי חכ כִִכָחְמָה ַּבְרִיע + 
קמ תַּחְתּי: איבי כָתְתָּה כָי גו 
עֶרֶף נמְשנאֵי אַצְמִתָם: ושעו 
וָאִין מוֹשיע על-יהוֹה וְלָא 
ָבֶם: ואֲשְׁחֲקָם כְּעָפֶר עכ-פְנירְַּ ָּטִיט 43 
הוּצוֹת אֲרֵיקֵם: תּפַכטֲנְ מַרֵיבֵי 44 
עם . תּשִׂימַנִי לְרָאשׁ גוים עם 
לאהודעְתִּי יְעבְדְּני ; כָשְׁמַע אזן יִשׁמעוּמה 
י בְּנַי-נֹכר יכחֲשו-לָי: בנָי- 46 
נָכָר יבכר רחָרְנ מִמִסְנרוֹתֵיהֶם: חי יְהוה וּבְרִוּךָ ז4 
ורי ֹהוּם אֲלוֹהִי ישְִׁי: 5 האל 48 


רידְבַר עגיים 


הפותן נְקְמוֹת לי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 18. 19. 20. 10 


פתַּתָתֵּיו | מִפְָּטֹי מַאֲיְבֵי אַף מן-קְמֵי תְּרוֹמֲמֵנִי ‏ מַאִישׁ 


כ חֲמס הצילני: עלהכן ו אוד בגים ו 

נפֿיָהוה ּכְשׁמְךָ אזכָרה : ממ 

ישׁוּעוֹת מֹכְכְו רְעֲשַׂה חֲסד 

לַמְשִׁיהוֹ לדו וּכְזֹרְעוֹ עד- עוֹלם: 
ly. 0h‏ 


למנצה מזְמוֹר לְדֶנִד: הַשַׁמיִם מִספְּרִים כְּבוֹד- 
אֵל וּמֹעשׂה ייר מַנִיד הֶרְקִיע: יֹם כָיֹם יַבִיע אָמֶר 
לולה פיה יִהַנָה-דְעַת: אִין אֹמַר וְאִין דָּבְרִים בי 
שְׁמע קוֹכם: בְְּלהְארֶץ ! לצא קום וּבַמצָה תבל מְלֵיהֵם 
שמש שָׂם ו אֹהָכ בְּהֶם: וְהוּא כָּחְָן יֹצָא מִחְֲֵוֹ ישִׂישׂ 
ור לְרָוץ ארַה: מִקֵָּה הַשְׁמַיִם ו מִוֹצְאו ותקופת 
על-קֲצוֹתֶם וְאִין נסתּר מִהַמְתוֹ: | הוֹבַת יְהוה תמִימָה 
מְשִׁיכַת נפָשׁ עֲדוֹת יְהוָה נַאֲנְנָה מַחְִּימַת פָּתִיו פְקוי 
הנה יְשָׁרִים מִשַׂמּחַיכֶב מִצָנֵת יְהנָה בָּרָה מְאִירֶת 
י עֵינָיִם: יְרְאַת יְהוָה ו מְהוֹרָה עֹמדַת כֶעד מִשִׁפְטַיהיְהוֹה 
ואָמָת צַדְק יַחְדֵוו הַנַחֲמְדִים מִזְהָב נּמִפז רב מְתוּקִים 
גו מב ולת צוּפים; גּט-עבֶדְך זְהָר בָּהֵם בֿשַׁמְרָם עקב 
ו רֶב: שַׁנִיאִוֹת מִי-יבין מפספרות קנ : בּם מִודִים | הש 
טוּעַבדָך אַלהוִמְשְׁלו-בֵי אָז אֵיתֵם קיפי מִפשׁע רב: יהי 

לָרְצוֹן ו אֲמְרַי-פִי וְהֲנְיוֹן לָבּי לָפָנִיך הוה צוּרי גאֲלי: 


29 

ג למנצם מִזְמוֹר כְדְוָד: ענ הוה בְיוֹם צָרָה 
8 יִשׂנבְךְ שֵׁם ו אֲלהי עְקָב: יְשְַׁח ער מִקָדְשׁ מצן 
ג יִסְעְרָךָ: יפר כְּלמְנְהֹתִיךָ ְעכְתְךְ דשְנָהישְלָה: יִתוהכךְּ 
6 כַלַבָבֵָ לצה מַפא: ְרַנֵכֶה | בִישׁועְתֲףְ וּבְשֵׁם- 
7 אֲלהִינ נדְבֿ ימַלֹא הוה כַּלמִשְׁאַלוֹתִיּ: עַתָּה יְדַעְתי כֵּי 
הושיע ו הוה מְשִׂיהוֹ יענהוּ מִשְׁמי קְדְשְׁ בַּנְבוּרוֹת 

8 יש יְמִינוֹ: אֲלָה ברכ ְאֲלָה בַסּוּסִים וַאנֹחְנוּ ו בְּשֵׁם- 
יְהוָה אֲלתִינ נכִיר: המה פְרְִ ונל ונתנ קמנ 
י תַתְשֹדָדוֹ יְהוָה הוֹשִׁיעָה הַבֶָך יַעננ בְיוֹדקְרָאֲנּ: 


ley Fe. 


© OH a 
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כָמנצַם מִזֹמָוֹר כְדָנְדו יְהוֹה בְּעךָ יִשְמה-מלד* 
ּבישׁוּעָתֲף מה ינל מִאד: פּאות לב נָתָתָּה כו ואָרשַׁת 
שִׂפַתִיר "גת סלָה : כִיהחִקדְּמָנוּ בַּרְכוֹת טוב תשִׁית4 
ראשו עְטֶרֶת פַז: הַײַם י שָׁאֵל. ממ נִתְתֵּה לו אֲרֵדָה 
ָמִים כוֹלָם. ְעֶר: גול בוד ישו הוד רְהֲלָר תַשׁוה : 
עְלָיר : כַירתְשִׁיתֲהּ בְרְכיֹת לד תִּחַדָהוּ בשִׂמְחָה אֶת-פַנִיךָ: 
כִּי"הֲמַּכָךְ בטהַ בַּיהוה בְחֲסַד צליון בַּלהמט : תּמצא; 
ד כְְל-איבֵיך ימִינְף תּמְצֵא ענְאִיְּ: הְשִׁיתֲמו ו כְַּמָּר י 
אֲשׂ כעת פנ הוה בְּאַפּ יְבלֶעם רְתָאכְכִם אֲשׁ: פַּרִימוגנ 
מַאָרֶץ תֲּאבָּד זרְעֵם מִבְּנֵי אֶדָם: כֵּיינטוּ עליף רעה חֲשְׁבָוּי 
מַזְמה בַּלחיכלוּ: ִּיתֲשִׁיתֲמ'. טׁכֵם בְּמִיתֲרִיךְ תכולן3ג 
לזפְנֵיתֶם: רָוּמָה יְהוה בע נְשִׁירָה ונזְרֶה גְבוּרְתָז 


כֵּב. 22 

כמנצם על-אֵיכָת הַשַׁחַר מִזְמָוֹר כָדָוָד: אֲלֵי ו אֲלֵי כָמֵה ג 
עזבְתָּנִי רְחָוֹק מִישׁוּעתִי דְבְרִי שׁאֲנתִי: אֲלהי אֲקְרָא יוֹמֶם3 
לַא תענה ו וְלא-דוּמִיָה לי; וְאַתָּה דש יושׁב4 
לת שׂרָאֲל: ב בְּטְחָוּ אבתינו בְּמְהוּ ָפּלממֹ :ה 
אליף זע ונכט ב בְטְחוּ ולא"בוֹש: הנבי הלעת ; 
ְלאדאָיש חָרָפַת אֶדֶם וב עֶם: פְמרֹאי יָעג כָי יְִטָיר 
בְשְׂפּֿה ינעו רָאש: גכ אָכ-וְהנה יְפִכּמָהו יַצִיבָהּ ֿי הֲפֶץֹ 
בוג כָידאתָּה גֹחִי מִבָּמֶן מַבְמִיחִי עַכ-שְׁדָי אֲמִּי: עְכָיךף גג 
הְשְׁכַכְתִּי מַרָחָם מִבָּמַן אֲמֵי אֲלִי אֲתָּה: אַל-תִּרְחק מִמַנֵי19 
ְּיצָרָה קוֹבָה כִּי אִין עזר: סָבְבּנֵי פְרָיִם רַבָּים אַבירֵי ג 
בְשֵׁן כתְּרוּנִי: פצו עלי פיהָם אֲרְיה מרף ְשׂאָנ: כַּמַיִם מ 
ִשְׁפַכְתִּי רְהִתְפַרְדף ַל-עַצִמוֹתִי היה לַבִּי כַּדוֹנְג נמס בְּתֵוֹךָ 
מַעִי: יבש כַּחֲרְשׂו פהי ְלָשונִי ַדְבָּק מִכְקוֹהִי וְלעפר-מנֶת 16 
תִּשְׁפָּתֲנִיו כְּיסְבְבוּנִי ָּלֹבִים עֲדֶת מְרַעִים הקִיפוּנִי כאֲרִי זו 
לי וְגלי: אַסַפר ַל-עצִמוֹתֵי הֲמֵּה יביט ורָארבָי :ג 
ְחַכְּקְ בנָדי לָהֶם רעל-¥ :בושי יפיל גֹרְל: וְאַתָּה יְהוה כ 


2+ התור רוד 13. סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 22. 23. 24. 12 


4 אַלתִּרְתק אֲילוּתִי כַעְזְרַתִי חוּשְׁה: הצִיכָה מַחֲרָב נַפְשִׁי 
3 מִיד-פלב יְחֲידָתִי: הוֹשִׁיעני מִפִּי אַרְיה וּמִפַּרְנָי רְמִים 
4 עניתני: אספרה שמ לָאֲחִי בְּתֵוֹךָ קהל הֶמ ראי 

הוה | הכלוה יי יקב כַבְּדְיהו ונר ממ כָּל-זרע 
ה יְְׂרָאֲל: פּי לא-בזה וְלא שפץ עלית עני ְלָאדהִסְתִּיר פָכִיר 
6 מב ּבְשְׁ אֲליו שְׁמַע מָאִפְָּ תָה כתִי בּמָהֵל רֶב נְלְרי 
DB 27‏ נָנֵ יְרָאִיו: יאכלו עים ו וְשְׂפע הכמל הוה 
דְרְשֵׁי יָחָי לְבבָכֶם לעד: יזכר ו וְישׁבוּ אֶל- יְהוה כָל- 
9 אַפסִי-אֲרֶץ וְִשִׁתַּחֲו ַפָניףְ כַל-מִשְׁפְחוה גּוֹיִם: כִּי ליהיה 
ל הַמלוּבָה 1משל בַּגוֹיִם; : אֲכְלׂ נשְׁתַּחוֹג ! כַל-דִשְׁנִיהאָרֶץ 
1 לפְכֵיר רְכְרֶעג ְּלהוֹרדֵי עְפַר ינפש לא הִיָּהוּ זְרֶע יַעבְדָנּ 
ּיסְפר לאלני להְוֹר: ובאו וניה צִדְקָתוֹ לעס בוד כֵּי עה : 

בב 23 
3 מִזְמוֹר דוד יְהוֹה רעי כָא אְֶסָּרו בְּנְאֵית 
8 דְשַׁא יִרְבִּיצָנִי על-מִי מִנָחֲוֹת נהֲלִָי: נפשי 
4 ישוֹבב יִנחֲנִי בְּמַעְנְּלֵי-צדְק למען שׁמו: כם כְּי-אֲלֹךַ 
בַּגִיא. צלְמות לאירא לע כִּאַתָּה עְמַדִי שׁבטף 
ושענ המה ינֲמְני: העך לפניי שׁלְהֵן גר 
5 צֹרְרָי דִשְָׁת בשָׁמְן ראשי כוֹסִי רְוְיה: אך טוֹב וְהָסָד 
רְדְפנֵי כְּכחְמִי חי וְַׁבְתִי בְּבֵית יְהֲנֶה לָאָרָךְ יְמִים: 
כר :24 

א כָחָד זמור בִיהנה הָאָרֶ וּמְכוֹאָה תבכ הִשְׁבֵי בָהּ: 
{ כִי היא עלײימֿים יְסדָה וְעלנתְרוֹת יְכוֹננָהְ: מִי-יעלָה 
4 בַּהָר יְהוה ּמִיהיקוּם בַּמְקָים קַדְשׂי: נְקִי כַפֿיִם וּבר-טבב 
ל שר לאנא א נפְש ולא ְשְׁבַּע לְמִרְמָה: ישא 

בָרָכֶה מַאֶת יְהוֹה גֹצְדְקָה מאֲלהֵי יְשְׁעו: זָה דָוֹר 
ז דַרָשׁו מְבקְשֵׁי פַנֵיְּ עקב סְלָה: שְׂאֵוּ שְׁערִיִם י רָאשֵׁיכָם 
הָנָא פַּתְחִי שילם ובוא מֶלֵךָ הַכָּבוֹד: מִי זה לד 
הַכָבוד רְהיה ערז בור הלה גִבוֹר מִלַחֲמָה: שו שְַׁרִים ! 
י רָאשׁיכָם וְשָׂא פָתְחִי עילם ונא מל הַכְבוֹד: מֵי הא 

זה מל הַפֿבוֹד יְהוה צְבָאות הַוּא מֵלֶךְ בבוד סָלָה: 


As‏ זנירא .כ נֹפֹשי קרי 6.צ דרשי קרי 


T 


13 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 25. 26. 


בו 25 

לָדָוד אכיף יְהוה נַפְשִׁי אֲשׂא: אֲלֹהֹי ב בטמתיא 
אַל-אֲבוֹשׁה אַלהעלצו איבי לי: בּם בְּל-קוִיָ לא יב 3 
יבש הַבְּנדָים רִיקָם: RE‏ הוה הודִיעְני ארחות 
א קָנִיתִי המוי זר המיד היה וחסדיף כ 
מִשֹכָם הֲמַּה: חטאות נְעוּרֵי = וּפְשְׁעֵי אַלהתזְכר ah‏ 
זמְר"לו-אתה למע טוב יְהוה: טוֹב וְיְשֵׁר יְהוֹה על-פן 
יוֹבָה חַטָאִים בַּדָרָדְ: דר ענְוִים בַּמִּשׁפט ולגד ערִָים 9 
דרְכו: כל-אֲרחֲוֹת יְהיה חֲסֵד וְאֲמַת לְצרִי בְרִיתו י 
רְעֲדֹתֵיו: למַעשׁמְךָ יְהוה ְסְלֹחְתַ עוני י רב-הוא: גו 
מִי זֶה הָאִישׁ יְרָא הוה ורנ בָר יבְחָר: כַפשׁו בְּמוֹ גו 
תל וְזרְשי יירש אֶרֶץ: סוֹד יְהוֹה לירָאִי ובְרִית 14 
להוֹדִים : עיני תֲּמֶיד אֲלהיְהיה פֿי הָוֹּא יוֹציא מַרְשָׁת מ 
לי פנָה-אַלי ְהָנֵנֵי כּייִחִיד וְעְנֵי אֲנִי: צְרוֹת ת כְבכִיע 
הְרְהִיבוּ מִמִצוּקוֹתֵי הוֹציאַני: רְאָה-ענְיי עמלי NES‏ 
לָכְל-הטאוּתִי: רְָאֵה אִיְבֵי כִּיהרְבּף ְְׂנאֵת חֲמַס שנאני: ו 
שׁמָרָה נַפְשִׁי והַבילני אַל-אָכוּש כַיחְסִיתִי ךז הֹס-ְְשֶׁר 2 
ריני פי קְניתִיךְ: פְדַה-אֲלֹהִים אַת-יִשְׂרָאָל 050 צְרוֹתָיו: :2 


כו 26 

כָדָֹד ו שָׁפמֹנִי יְהוָה כִּי-אנִי בָּתְמִּי הלַכְתִּי וּבֵיהוה א 
בֿטחְתִּי לא אָמֶעד: בְּהֲנֵנִי יְהוה וְנַסֵנִי צרָוֹפָה כְלָיוֹתִי בי 
ָּי"חֲסְדְ לגר עִיכֵי וְהְתְהפ כַתִּי בַּאמִתֲּ: לאהשׁבְתִּי עד ג 
מְתַישׁוָא וֶעֵם- -עלמים כָא אֲבוֹא: שׂנָאתִי קהל מרְִיֹה 
וְנם"רְשַׁים לא אֲשֵׁב: אֶרֶחֶץ בִּנקלוֹן כ ואֲסבָבָה אֶת-: 
ְִבָחַךָ יְהוה: בַשָׁמַע בְּקָֹכ תּוֹדָה וספ כְכַ"נְפְכָאותָיףג ז 
הוה אֲהַבְתִּי מְעֹן בִּיתָךָּ וּמָקום מִשְׁכֵּן כְּבוֹדָָ: 
אַלת פַּאֲסף עס-מטאִים נַפְשִׁי וֶעם-אַנְשִׁי דָמַים הײַ:; 
אַשְׁר-בִּידֵיהֵם זְמה ימִינם מַלָאָה שׂחד: וַאֲנִי בְּתֲמֵי אלד 
פדֵנֵי רְחֲנַנֵי: לי עַמְדָה בְּמִישׁוֹר <ֿמקְהלים אבָרֵך יְהוה :12 


7 .ץv‏ פתח באתנח ו.vפתה‏ באתנת v.2יתירהh‏ 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 27. 38. 14 


כ 20 
א כְדנדויהוהו אוֹרִי וְיְשׁעִי מְמֵי אִירָא יְהוֹה מֶעוז ה 
2 מְמֵי אֲפְחֲד: בְּקֵרֹב ער מְרָעִים לַאֲכל אֶת-בּשָׂרִי צָרִי רָאִיָבִי 
3 לי המה כְשַׁל ְָפל : אסתחֲנָה עי מֹחֲנָה לאהוירא כב 
4 אֲתֲקם עי מִכָחְמָה בְּזֹאת אֲנִי בוֹטָחַ: אַחַת | שַׁאֲלְתּ 
מַאַת יְהוה אוֹתָהּ אֲבקֶשׁ שַׁבְתּי ְּבִית - יְהוה המי הי 
לַחֲזות בְּנָעַם יְהוֶה וּלָבקר בְהֵיכלְֹ בי יְצִפנָנִי ו בְּסְכֹה בְָּיִם 
רְעֵה יִסְתְּרֵני בּסְתָר הל בּצוּר ירְוֹממַנֵי: ְַתָּה יַרום 
ראשי על-אילי סְבִיבוֹתֵי וְאֲזְכָּחָה בְאֲהֲל זְבְחֵי הרויה 
ז אֲשִׁירָה וֹאזמרה לִיהוה: שְׁמַע = יְהוה כוכי אֲקְרֹא ְחֲנֵני 
וענני: לה אָמר כבְּי בַקָשׁ פְנָי אֶת-פְנֵיךְ יְהנה אֲבקְשׁ 
9 הר פיה , | מְמִָי יט ה בה עִזְרָתֵי הית 


SONNE 


11 ויהוה אַסְפְני: הֲוֹרנִי יהת דרמה חנ בְּאֲרַח מִישור 
12 5מען שוררי: תתנ בִּנַפֵשׁ צָרֵי כִּי קְמוּבִי עְדַי-שַקֶר 
פוִיפתַ חְֲמַס: 8535 האֲמנְתִּי לרְאוֹת בְּטוּב-יְהוה בְּאֲרֶץ 
הֲנים: קוה אֲל-יהנָה חק וְאמֶץ לב ויה אֲל-יְהוה: 


פת .25 
א לָדָיד אכֵיף יהנה ו אֶקְרֹא צורי אַלתתֲרְשׁ 
מִמנִי פַּוְְתְּחֲשַׁה מִנַנִי וְנִמְשַׁלַתִּי עסהווֹרְדֵי בוֹר: 
שְׁמע קול תתנוני בּשְֵַׁי אלו בּנְשְׂאִי ידי אֲל-דְּבִיר 
5 קְדְשַׁד: אַלתַּמְשַׁבֹני עִםרְשַׁעִים עם-פעלי אָנן לֹבְרי 
4 שָׁכוֹם עְס"רָעֲיהם וְרְעֹה בְּלבְבַם: ָּן ֶ"לְהֵם כְּפַעְרִם וּכָרֶע 
ה מַעְלְלַיהָם ּמַעֲשֵׂה יָדֵיהָם תַּן לָהֵם הְשֵׁב נְּמוּלָם לְהָס: פִי 
כָא ימינ ֲלַפַעְלת הוה וְאֲלמַעְשֵׂה דָי יָהְרְסם וְלֹא 
{ יַבְנָט: בְּרֵיךְ יְהוה כִּי-שַׁמע קול תחֲנוני: יְהוה | עְנִי 
בנ ב בְטַת בי וְַעְזרְתי ול בי ּמִשֵׂירִי אֲהוֹדְנוּ: 
5 יְהוה עז-למ ומעז רנטועוית מְשִׁיחֲֹ הוא: הושיעה 
אתעמֹף ור אֲתינהלְף וְַעם וְנְִאֵם ער-הָֹכֶם: 


4 .ז פתה באתנחה 5. בספו קרי 13 . נקוד מלמעלה ומלמטה 
חוץ מןו"ו שלא נקוד אלא מלמטה 


15 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 29. 30. 31. 


כ :29 
מִזְמוֹר כְדָוִד הְבוּ כיהוֹה בְּנֵי אֲלִָיִם הבו לֵיהוה פֿבוֹד א 


זו הבו כיהוה. כְּבוֹד שְׁמוֹ הִשְׁהּחֲו ליהיה בַּהֲדְרַת-2 
קדְשׁ: oA‏ יְהיה על-המים אָל- הַכָּבָוֹד הָרָעִים יְהנה על-3 
מַיִם רַבּיִם: כול-וְהוה ַּל קול יְהוֹה ָּהָדֵר: קול הנה ב 
שֹׂבֵר אֲרָזִם ושכר הנה אַת-אַרְזִי הַַבְנוֹן: : הרְקידם5 
ְמוהעגל למנו וְשְׂרָיון כְּמִ' בִוְדְרָאֲמִיִם: קוֹלהיְהיה הצב: 
ֹהֲכוֹת אֲשׁ: קל הנה היל מִדְבֵּר חיל הוה מִדְבר 
קָדְשׁ: קל יְהוֹה ו הלל ילוה ויחשף יְערוֹת קיני 
92 אמַר כָּבְוֹדו יְהוָה מב יֵשֵׁב וַשֵׁב יְהוה מל 
לעוֹלם: יְהוה עז לעמ ְתּן היה ו יָבֶרֵך אֶת-עג שוג 
90 

מַזְמוֹר שִׁיר-תֲנְכּת הבית כדְוָד: אֲרוֹממְךָ יְהוֹה כִיל 
דְלִיתֲנֵי וְלָאהטְַּהָת איבי לי: יְהוֹה אֲלְהֵי שׁוּעְתִי אָד 
רַתִּרְפּאֲני: הוה הֲעלַית מִז-שָׁאל ַפְשִׁי הייתני ו = 
בוֹר: מרְ ליהוה חֲסִידיו רהודף זכר קָדְשׁ: כִּי 6727 
בְּאֲפ הײַם בְּרְצוֹנ בְּעָרֶב ילִין צכִי וְלבֹקֶר רְכֵהו וַאנִיז 
אֲמַרְתִּי בלו בּל-אָמוֹט כְעוֹכם: יהת רונ העמַדְתָּה 8 
לְהררי * עז הִסְתַּרְתַ ענ יי נְבְהל: אֲכָיְ נְהיה אֶמָרָאי 
ְאָל-אדנ אֶתְחֲנֵן: מה-בָצַע בְּדָמִי בְּרְדָתִּי אל שָׁהַת הֲיֹדָך י 
עְפר הניד אֲמַתָּחְּו שְׁמעיְהוה רְהָנֵנִי יְהוָה היה |יעזריכי: 
הְפְכַתּ מִסְפד לָמְחֲֹל כֵי פְתֵּך הת טק ותּאזרני ׂמָחָה:: 
למען יזמִּרְךָּ כְבוֹד רְלָא יַדם יְהוֹה אֲלהי כְעולם אוֹדךָ :13 

לא 31 

כַמִנצח מִזְמוֹר כְדָנד: בּחְ-יִהוֹה חֲסִיתִי אַל-אֲבוֹשָׁה 3 
לעוֹשם בְצדְקְתְך פלטני: הטה אֲכֵי ו אָזְנְךְ מְהֲרֵה הצילני: 
היה טי ו לצוּר-מעוז כָבֵית מצודות להושיעני: ִּיהסלעי4 
ּמְצוּדָתִי אֲתָּה לנען שׁמְךְ תַּנְחֲנִי תבהלנ : תּוֹצִיאֲנִי ה 
מַרָשֶׁת זו טְמָנו לי כָּיאַתֵּה מִשּזי: בְּדֶף אפקיד רוּחי פְדֵיתָה 5 
אוֹתִי והות אל אֲמַת: טְנאתִי הַשמָרִים הַבְלושׁנָא איז 
אֲכהיְהנָה בְּטָחָתִּי: אֶנִיכָה וְאָשְׂמָהָה בְּהַסְדָּ אֲשֵׁר רְאִיתְ 


4.ו מרָדי קרי 5. דגש אחה שורק 
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פ אַתדענֵיי יַדַעְת בְּצֵרוֹת נַפְשִׁי: רְכָא הסְרְתֲּנֵי בְּיִד-אוֹים 
ַ הִעְמִדְת בַמַּרְחֲ לי חֲנֵנִי הוה כֵי צֶר לי עְשׁשֵׁה בבַעֵס 
ו עֵיכי כפְׂי ובנז כּי כל בְיְֹן חי וְּׁכָֹי באנָחָה כְּשַׁל 
?בוני כֹחִי ועצמי עְשַׁשׁוּ: מִכְּלהצרֵרֹי הֲיְֵתִי הֲרְפָה רְכְשְׁבֵנִי 
ו מַאֹד ופחד מִודעֵי ראי בַּחוץ נֵדָּ מִמָנִיז נִשְַּׁחְתִּי כְּמֶת 
4 מָכֵב הֲייתִי כְַּלִי: אבד: כֵי שַׁמַעְתִּיו דּבֵּת רַבִּים מִנָיר מִפבִיב 
טו בְּהסְדָם יָהַד לי כקחַת נַפְשִׁי זְמָמוּ רַאֲנֵי ו לי בִטַתָתִּי 
16 היה אֲמַרְתִּי אהי אָתָּה: בְְּדֶךָּ עְתֹּתִי הצילנר מיד-אוימי 
7 רמַרְדְפִי: הָאִירֶה פָנִיךְ על-עִבדֶך הושיעני בּֿחַסְדָחְּ: יְהוה 
אַל-אֲבוֹשׁה כִּי קְרָאתִיך יבש רְשַׁעִים יִדְמוּ כִשְׁאוֹל 
9 תָאֲַמְנָה שְׂפְתִי = שׁקָר הַדְכָרְויֹת עכ-צדיק עתק בְּגֹאוָה 
ב רָבּז; מָה רב טוּבְף אשֵׁר-צפנת ֵיבְאִי לה לְחוֹסִים 
נבך ד בְּנֵי אֶדֶם: תִּסְתִּיכם בִּסתָר פְנִיף מִרָבְסִי אִישׁ 
2 תּצְפְנִם בָּסְכָּה. מָרִים כשׂנוֹת : בָּרֵוּך יְהוֹה כּיהֶפליא 
3 סד Ln‏ בְּעִיר מַצוֹר: וַאני § אֲמַרְתִּי בְחֲפוֹי נְרַזְתֵי 
4 מִָגָד עִיכִי אָכן ַׁמַעְתָ קול תּחֲנני בְּשַׁנְעי אֲלִיך: אֲהֲבֵ 
אֶתיהית ah‏ אֲמוּנִים נֹצַר יְהוֹה ּמִשׁלַם על-יתַר 
העשה גַאֲוָה: חקו וְיָאמַץ ָבַבָכֵם לה מיחטים ליהוה: 
בב ייפ 

דד משְׂפִּיכ אַשָׁרֵי נְשׂוי-פשֵׁע כְּסָוי חֲטְאָה : אֲשָׁרֵי 

אָדָם כָאהיחְשׂב יְהוה כו עוֿן רָאִין בְּרוּחְוֹ רְמַיָה : כֵּי הֲהֲרַשְׁתִּי 
ו עצמ ַשאֲנְתִי כְל-הַיום: כֵּי | וֹמַם וְטַלָה + תּכְכַּד 
: טי ידף הפה כְשֵׁי בְּהַרְבֹנֵי קיץ סלה: חַשָאתי אוֹדיעף 
עוני לְאכְסֵיתִי אֲמֹרְתִּי אוֹדָה עלי פשַׁעי ליהוה רְאַתָּה 
ָׂאת עון חַטָאתָי סה : על-זאת ִַפַלָל ְלחֲלִיד ְ אַלִיף 
כעת. מצא כק לט מַיִם רַבִּיִם אֲטֵיו לא גִּיעו: אַתָּה 
סַתָר 5 מצר תּצְרֵנִי רְני פלט. תִּסוֹבבֵנִי סלה: אְַׂבֵּילְבִּי 
וְאוֹרְךְ בּדָרַדַזְ תל אִיעצָה עְלָיךָ עִינֶי: אַלהתֲּהְי ו פְסוּס 
ְּפָרל. אִין הּבִין בְּמֲתָג רס עדי ַבְלום בכ קיב אֲליך: 
י רַבִּים מַכָאוֹבִים רשע ְהַבּוֹטם ביהיה חסד יסובבנ: 
ושְׂמָחָו הוה וְנִיל צדִיקִיִם ְהַרְנִינ ְלהשְׁרִילְם: 


v.4‏ פתח באתנח 
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לג 33 

רנ צְדיקִים בִּיהוה כַיְשְׁרִים (ָאוָה תָהלָה: הודא 
ליהוה בְּכנֹר בל עור זמר" =כה: יר כו שִׁיר חָדָשּׁ 
אמח אהָב דה מש סד ייה מלָר ֲאָרַץ: נה 
בְּדָבֵר יְהוה שַׁמָיִם נַעְשּׂ וּכָרוּחַ פי כְּכעצְבָאָםו כנֶס; 
גד מִי הַיִם נתן בְּאִוֹצְרוֹת תְּהוֹמוֹת: יִירָאָּ מַיְהוָה ככ" 
הָאָרֵץ מִמנ ינורו כְּכחישְׁבֵי תַבָכו כֵּי הַוּא אָמַר ויהי9 
הוּא-צוה ויעמד: יְהוה הפיר עצת גֹיִם הניא מַחֲשַׁבוֹתי 
עמִּים: עצת יְהוה כְעוֹלָם תַּעמד מַחְשׁבִות לבו דרוג 
וָדֵר: אֲשְׁרֵי הֲגוֹי אֲשְׁרהיְהוֹה אֲלהיו הֶעַם | בַּהַר לנחֲלה 12 
ל: מִשַׁמַיִם הבָּיט יְהוה רָאה אֶת-פָל-בְנ האם: ו 
מְמַכָון ׁבְתּוֹ הַשְׁנִיַ אל השבי האֲרֶץ: הַיצר יחַד, 
כָבָּם הַמַבִין אַלפְלמעשׂיהֲם : ne‏ המל נוֹשַׁע בְּרֶב-הָיְל i:‏ 
5ור לאהיכֿצל בְּרְביפֹּתַ: שכר הסוס תְשׁוּעה ברב היל זג 
לֵא מַלָט: הנה עין יְהוֹה יראות לְמִיֹחֲלִים הסחי 
להִיל מִמַנֶת נַפָשֵׁם ּלְחֲיוֹתֵם בָרֶעב: נַפְשְׁנ הִכְּתַה 
ליהוה זר ומנ הוא: כִּי בו יִשְׂמַח לָבְכ כִי בשׁם 21 
דש בְטַהֲנוּ: יְהיחַסְדְךָ היה קינ כַּאֲשֵׂר תֲלָנ כך :25 


לד 34 
כדָוד בְּשַׁנותִוֹ אֶת-טעְמוֹ כְפְנִי אֲכִימָכֵך ונרַשֵׂהי ודא 
אֲבְרֵכָה ‏ אֶת-יְהוֹה בְּבלהעת שמִיד | תְּהְלָתְו בְפִי:2 
בִיהיה תּתְהֲלֵלֹ נַפְשִׁי יִשְׁמְע ענִים וְיִשׂמָהוּ: 
ְַל ליהוה אֶתִּי ‏ וּנְרוֹמַמַה ‏ שמ יַהְהְר:: 
דּרְשְׁתִּי ‏ אֲַתהְהוה ‏ ורְעְנֵנִי וּמכָּל-מְנרותֵי הְצִיכְנִי זה 
הביט אַכָיר ‏ וְנְקֲרו ‏ וּפְנֵיהֵם ‏ אַכיִחֲפרוּ 
ה עָנִי קרא וִיהנה שְׁמֶע וּמִכְכ-בְרוֹתִיר הוֹשִׁיקוו: 
א מכאדהיהנה ‏ סביםב ‏ כיבאיל ויחכ04ם:8 
טעמו וְרָאוּ כְּיטוֹב יְהוֹה אֲשְׁרִי הבר יִחְסָה-בְּ:9 
יְרָאו אֲתהיְהיה קָדשִׁיר כֿי אִין מַחְסוֹר לִירָאִיר:י 


1 .ו פהתה בס 5 
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וו בְּפַירִים רָשׁוּ וְרְלָבוּ ודְרָשֵׁי יְהוָה כָאהיִחְסֶרָ כְכטוֹם: 
צוכְבודבָנִים = שַׁמְעכִי | וְרְאֶת | וְהוֹה = אֲמָדְכָם 
אמִי"הָאִישׁ הָחֲפַץ חַײַם אהב יָמִים כְרְאָוֹת טוב: 
ונצר | כְשונְךַ ‏ מַרֶע וּשְפְתִיף ‏ גר מִרְמָה: 
טוסָור ‏ מרְע ועשׂה-טוֹב כַּכָּשׁ שָׁכָֹם וְרָדָפהוּ: 
עי יְהוֹה ל-צַיקָים וְאֲזְניר ‏ אָלהשְׁנְתִם: 
זנפְנִי ‏ יְהוָה בַּעְשׁי רֶע לְהַכְרִית מַארֶץ זכרם: 
0 קה גה רהה מע מְכָּל-צרוֹהם הְצִילם: 
קרוב הוה ְנִשְבְרֵהכֶב. | וָאֶת-פַּכְאֵרָוּת | וֹשִׁיע: 
כ רַבּוֹת ‏ רְעֹת צַזִיק וּמְִָם יינ = יְהוה: 
גשמר ‏ בְּכ-לצְמֹתיו את מהנה כא כו 
תמוֹתָת ‏ רשע רֶעה ְשנְאָי צדִיק ‏ יאֶשַׁמוּ: 
רה יְהוה נפשׁ עדיו וְכָא יָאֲשְׁמוּ כַּליההֹסִים בְּוֹ: 
לה 35 
כהָדירִיבָה הוה אֶת-יְריבֿי כָהם אָתלְחֲמָיו החנק 
מג רְצִָּה וְקמה בְּעורָתִי: ורק הֲנִית וְסָגֹר כַקָבָאת רְדִָי 
4 אֲמֵר כנַפְשׁי שעת אֲנִי: יבש וְיִכָכמו מִבַקְשֵׁי נַפְשִׁי 
ה יִסָגוּ אֶחָוֹר וְיִחְפְרו חֲשְׁבֵי רְעָחִיו יָהִיו כְּמִץ לְפנָודרְּת 
מלאָך ְהזה דֹהָה: יְהִידרָפֶם חש וַהַלקְלֵקֶת וּמַלָאֵ 
הוה רְדְם: כִייחֲנם טְמְנמֵי שחת רִשׁתָם הִנם הָפרָ 
ְנפְּׁי: תּבוֹאָהוּ שוֹאָה כָא יָדֶע וָרְשְׁתֹ אֲשַׁר-טְמֵן תִָכְְּ 
בשוֹאָה וְפל-בּה: וְנַפְשִׁי תמל ביהוה תֲשִיט בְּישׁנְתי: 
י כל תי | תאַרנָה ינה מִי כָמוֹּ מציל עְנִי זק 
ו מְמנוּ וְנֶי דָאֲבְיוֹן מזְלוֹ: יקומון עדי חֲמס אֲשׁר כא- 
יִדַעתֵּי שׁאָלוּני; Ask‏ רעה תַּחַת טכה שבול נפשׁי: 
יאני ו בַּחֲלוֹתֶם כְבשִׁי שק עְנֵיתִי בצוֹם נַפְשִׁי תְפְלְהֵי 
עלזטיקי תְשׁב: כַרֶע כְּאֲההלֵי הִתְהַלְכְתִי כאַבָל-אם קדַר 
שו שַׁהֲֹתִי; לע שׂמְחִו וְאֲספוּ נאֲסָפּ ְָי גָכִים 4 


See je oj EP ae ier) 


זג אנ מה הַרְאֵה הְשִׁיבָה נַפְשֵׁי מִשַׂאֵיהֵם Road‏ יחִידָתִי: 
ל אודף בּקְהֵלֹ רב בְּעֵם עְצֵוּם אֲה-בדְ: אַלִשׂמְחולֵי איבי 


vV.1‏ פתח באתנת 15 .ץצ פתת באתנת 
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שַׁקָר שְׂנְאִי הְנָם קְרְצוּעְן: כִּי כְא שַׁקוֹם יְדבָּרוּ וֶעככ 
רְגעיהארֶץ דַּבָרֵי מֿרְמוֹת יחֲשׂבון: ירד חִיבוּ עי פיהם 21 
אֲמְרוּ הָאֶח | הָאֵח רַאֲתָה עיננוּ: רָאִיתָה יְהוה אַל= 2 
הֲחֲרֵשׁ אדנִי אַל-פּרְחק מִמַּנֵי: הֲעֵירָה וְהָקִיצָה לַמִשְׁפְטי 93 
אֲלהֵי ואנ לְרִיבָי: שְׁפטֲני כצִדְתָך יְהוה אֲלֹהִי 
רָאַלהיִשְׂמַחוּלי : אַלהיאמָרו בְלַבָּם הָאֵח נַפְשֵׁנוּ אַל-כה 
ימר בְּלעניהוּ: בש וְיְִפְרוּ | יִחָדָוֹ שִׂמַהֵי רתי 
לבְּשבְשָׁת וּכְלְמֵּה המנדילים עְלי: ירנ וְִשְׂמָהוײ 
הפצי צֹדָקִי וְיֹאמְרָוּ תֲמִיד ל יְהוֹה הַתֲפֹץ שׁלוֹם 
הוושנ נה צדקָף פלשאם תְהַלְהֲ 
לו 36 

כמנצם כַעבַדיָהוה לְדָנְדו נָאִט-פּשע כְרְשׁע בְּקָרֶב* 
לַבִּי אִיןדפחד אֲלֹהִים גד יניו : כִּיהַחֲלִיק. אַלִין בְּעִינָיף3 
לְמְצֵא עֲנֹ כָשְׂנא: דְברי-פיו אָנן וּמַרְמָה ל השילג 
הֵיטִיב: אַנן ו יָחֲשֵׁב על-מ פב יתיצב ל-ָרֵך an:‏ 
רֶע לא רמאס יְהוה בְּהַשָׁמַיִם חַסֶדֵךְ אֲמוּנָתְףְ עד "שׁחָקָים:: 
צְדָקְתְ | כו הררי-אַל מִשִׁפטִיָ תָּהוֹם רַבָּה אֹדְם וּבָהֲמַה ז 
תושי ו הוה : מה-יקר חסֶהְך אֲלהִים ‏ ּבְנֵי אֲדָם בל 
כְנַפִיך ין יחֲסְיוּן; ירְין מִצְּשְׁן בּיתָךָ וְנֵהֵל עְָנֵיך תִשְׁקם:9 
ִּיעְמֵּךְּ מִקָוֹר חַײַם בָּארְךָ נִרְאֶה-אוֹר: מִשֹׁךָ סד ין 
דעי וְצִדְקתְך לילב : אַל-תֲּבוֹאֲנֵי רָגל פּאֲוָה רְיִד= ג 
רְשְׁכִים "הדי :שַׁם נְפָלֵ פעלי אָנֶן צחף לא יכל קם 13 

כו 37 

כדָר ו אַלתּתְהַר בּמַרָעִים אַלדתקנא בְּעֹשֵׂי ערְכָה: כי ל 
כַחָציר מִהֲרָה ימלו כירק לשא ובּולון : בְּטח בַּיהוה ועטה- 3 
טוב שְׁכֶן-אַרֶץ ררעה אֲמוּנָה : רְההֶענַכ עלהיהוה יְתן-טב 4 
מְשִׁאלָת לָבְּךְ ; ול ֲלהוְהוה דַרְכָּף וּבְמַה עְטיר רְהוּא ה 
יעְשֵׂה: וְהוֹצִיא כָאִוֹר צְדְקך וּמִשְׁפְּטַדּ כַּצַהֵרְיִם: דָים !; 
ליהה התומל מו אַלהתְּתָהַר בְּמַצְלָית דַרְכו באֵישׁ לשה 
מְזְמִּוֹת: הֲרֶף מאַף ועב חמה אַל-תַּתֲהר א הרע : - 
מְרֵעִים יִכְּרִַון וְקְנִי יְהוָה הֲמָּה יירָשׁוּאָרֶץ: ועד מעטי 
v.1920 |‏ סגול באתנת 2 .ץ פתח באתנת 24.ץ קמץ ברביע 
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ו רָאִין רָשֶׁע וְהתְבוֹננְתָּ עכ-מְקוֹמְ וָאִיננּ ִעְִִים נִירְשׁוּאָרֶץ 
?ו רָהְתְענָּ עַכ"רֶב שְׁ{וּם: וֹמֵם רְשֶׁע כַצַרָיק וְהֹרָק עְכָיר שׁנָיר: 
גן אלני יְשְׂחַק-כָוֹ כּירָאָה כְּיייֹבָא יוֹמוֹ: חָרֶב י פָּתְחִוּ רְשְׁעִים 
שו רדרו קִשׁתָּם לַהֲפִיל ְני רָאָבְין לבוה יִשְׁרִי"דרָדָ: חַרְבָּם 
6 תָּבָיֹּא בְלַבָּם וְקַשׁתוֹתָם תִּשַׁבֹרְנָה : טוב מִעט ליק מהֲמוֹן 
זו רְשעִים רַבִּים: כ זְרווֹת רְשְׁעִים תַשַֹׁרְנָה וְסוֹמֵךָ ציקים 
לו רהה : ודע וְהנה ימי הֲמִימִם וְנַחֲלָהֵם כעוכם תּהִיה: ל 
כ יַבשׁר בְּעַת רעה וּבֵימֵי רְעְבוֹן יִשְׂבָּ: כִּי רְשִַׁיִם ו יבד 
ְִאֲיבִי היה כִּיקר כָּרִים כָלוּ בַעְשׁן כלוּ: לוה רְשׁע לא 
מ ישלם וצדיק הוֹנן וְנוֹתֲן: כִּי מִבְרְכֵיו יִירְשׁ אֲרֶץ מְקְלְלָיר 
ג כּרַתוּ: מִיָהוה מִצְעֲדַי"גָבֵר וננ ררְכְֹּ יִחְפֶץְ: כָייְפ לָא- 
כה הטל, בי הוה ז סוֹמָך ידו בער הָיִיתִי נּם-זְקְתִּי וְלא"רְאִיתִי 
es 36‏ עֶז רו מְקְשלֹחֵם : כְּלהיום הוגן מַכָוָה יזר 
בְרְכה: סור מִרֶע וַעשׂה-טוֹב וּשְׁכְן כְעֹכֶם : כֵּי יְהוה ו אֹהָב 
משט רְלאהיעזב אֶתהחֲסידיו כְעֹכָם נְשְׁמֵרוּ רֶע רְשְׁעִים 
נכהת: צדיקים ִרְשׁוּהאֲרֶץ וְיִשְׁפָנף לער עליהָ: פַיצַדִיק 
ה גה הָכְמַה וּלשונ בַר מִשְׁפט: הוֹרת אֲלְהִיו לב 8 
תמָעָד אֲשׁרָיו: צוֹפה רְשֵׁע לצדִיק וּמִככָשׁ להֲמִיתוֹ: הלה . 
34 לאהועזבנו בדו ְכָא ירְשִׁיכפ בְּהְשׁפְט: קנה אוהה ו 
שגר רפ ירומ לְָָׁת אָרֶץ בְּהַָּרָת רְשָׁעִים תִּרְאָה: 
5 ריתי רְשֶׁע עְריץ ומתִעְרָה כאורֶת רֶענן: בר רְהַנֶּה 
אִינני רָאֲבַקֲשֵׂהיּ רָכָא נַמְצֵא: שְׁמָרְיתֵָּם וּרְאֶה יְשֶׁר כִּיה 
| אֲחֲרָיה לא ׁלוים וְְשַׁעִים נְשִׁמְדָ יָדֵר אַחֲרִית רְשׁעִים 
מנכָרְתָה: וּתְשׁוּעת צדִיקים מַיְהוֹה מַעֹתם בּעַת צָרָה: וַיַעְזָרֶם 
הוה וְפַלָטם ופְלָטם מִרָשִׁים וְושִׁים כי הָסוּ בְוֹ: 
לח 38 
מַזְמוֹר כְדָוֵד לְהַזְכִּיר: יְהוֹה אַל-בְּקְצְפְ הד | 
ימתס בבש מני קשה אשום בַּעצְמֹי מִמְנִי 
חִטָאתִי כִּיד ענְנתִי עברָוּ ראשי כְּמַשׂא כָבֵד יכב ממָפִּי: 
חְבָאֲישׁוּ נָמַקוּ חַבְּוּרֹתִי מַפֲנֵי אֲנַּכְתִּי: נְעַנָיתִי שַׁחָוֹתִי עד- 


5. + פתח בס'פ 17.ץפתה באתנת 399 .ץ דגש אחר שורק 
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21 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 38. 39. 


מָאד כְּל-הַיוֹם קדר הִַכְתֵּיוּ כִּיבְסְלֵי מְלָאוּ נִקָלָה רָאִין8 
מתם בּבְשְׂרִי: נְפוּנָתִי וְנדְבֵּיתִי עַד-מְאָד שַׁאַנְתִּי מִנֹהמַתפ 
כָבֵּי: אֲדֹנָי נְִדךַ פל-חאֲוְתִי וְאַנְחְחִי מְמַךָ לָאינִסְתְּרָה: י 

ַבִּי סְחַרְחַר עזְָנֵי כהִי רְאוֹר עִינֵי גס-הם אִין אֲתִי: אָהֲבֵי יו 
רשי מַנָנד נַנְעֵי יעמדו וּקְרוֹבי מִרָחְק עְמַדוּו וַיִנַכְשׂף ו3ג 
מִבַקָשֵׁי נַפְשֵׂי ְדרְשׁי רְעְתִי בָר הַנּוֹת וּמִרְמוֹת כָּל- 

היוֹם יִהְְּ: רַאֲני כֹחַרְשׁ לא א אֲשׁמע A‏ ב כא וַפְתה-פִי:14 
וָאֲהִי כְּאִישׁ אֲשׁר לא-שמע וָאִין בְּפֵּיר תוֹכחוֹת: כִּי-ג: 
ד יְהוה הוֹחֲכָתִּי אַתָּה תענה אֲֹני אֲלהי: כִּידאֲמַרְתִּי זו 
פשׂמְחולָי בְּמוֹט גי 4 הֲנְרִּילוּ: כִּידאֲנִי לצלעפ 
נְכוֹן מַכַאוֹבִי נִנִי חֲמִיד: כִּיהעוֹני אִַּיד אֲדָאַג מַהֲטַאתִינפו 
ואיבי חײַים עצמ רְרַבְּ אָי קר וּמשׁלְמִי ְקג 


ej.e s — 


הי א מְמַנֵיו הוה כַעִזְרָתִי התג 


לט 39 

כמנצח לידיתוּן מִזְמוֹר כְדָנְדו אֲמֹרְתִּי אֲשְׁמְרָה; 
דְרָכִי מַחֲטֵיֹא בְכָשׂוֹנָי אֲשְׁמְרָה -לְפִי מֹחֲסום בְּלֵד רְשֵׁע 
לַנְְִי: נָאֲלֹמְתִּי דּמִיָּה הַתֲשִׁיתִי מִטוֹב וּכְאבִי נַעְכָּר:3 
חס-לבי בְּקְרְבֵּי בְּהֲנִיגִי חַבֶער-אֲשׁ. דִברְתִּי בּלְשׁוֹנִי:4 
הוֹדיעני יְהוֹה ו קִצִי וּמַדֶת יְמִי מַה- היא אֲדְעֵׁה מַה-ה 
הדל אָני: הכה טְפְהוֹת ו נַתִתָּה ימי רְחֲלְדִי כְֶן ד 
אַרַהכַל-הבֵל כְּכ-אֲרם נצב סכָה: אַרְיבְּצֲֵכָם | יִתְהַַדַ-: 
איש אַרַההֲכָל יְהֲמָין יצב וְלָא-דֶע מִידאֹסְפַם : רְעְתָּה 8 
מההקוֵיתי אלני תוּחֲלּי לָךָּ היא: בלפש שי ה ינינ 
חָרָפַת בל אַלתְשִׂימֵנִי: יְאֲלמַתִּי לא אֲפְתַּיפִי כָּיי 
אֲתָּה עְשׂיֹתְ: הְסַר מַעְכֵי מע מִתּנְרֶת יָדֶך. אֲנִי ינגו 
והות עַל-לָוֹן | יַפרְת איש וַתָמְס כְעְשׁ חֲמוּד' אַך = 
הבל כְּלַ"אָדֶם סַלָהּו שַׁמַעֵה תִפְלְתֵי י יְהוה וְשַׁרְעְֵי וו 
הזנה אֲל-דּמַעְתִי אל"הך חֲרשׁ כֵּי גר אֲנֹכִי עמ תּוֹשֵׁב 
ְּכְל-אֲבוֹתִי: הְשַׁע מִמָנֵי רְאֲבְלֵינָה ְּטֵרֶם אֲלֶךְ וְאִיננִי ;ג 


וויתיר ו 1 לידיתון קרי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 40. 41. 22 


40 Db 
כמנַצ כְדְוִד מִזְמְוֹר: קנה קִנִתִי יְהיָה וט אֲלִי‎ 
שְׁמֶע שַנְעָתִי: וַעְכֵני ו מִבְוֹר שְׁאוֹן שיט היון ויקֶם עכ-‎ 
סָכֶע רַנְֵי כוגן אֲשְׁרִי: יהן בְּפַיו שיר חָדְשׂ תַּהַכָה לאלהינו‎ 
ִרְאִוּ רַבֵּים וְיִירָאּ וְיִבְטְהוּ בְּיהוה: אֲשְׁרִי הנָבֶר אַשׁרשֵׂם‎ 
יְהוה מִבְטְהוֹ וְלָאפנָה. אֲל-רְהֲבִים וְשַׂטֵי כוב: בת‎ 6 
עׂיתָ י אַה יְהוה אלה תָי וּמַחֲשְׁבֹתִיךְ ד אַלינ אִיןו‎ 
ז עְרך אַליך אַנֵּידָה וַאדַברָה עִצְמוּ מִסַּפּר: זָבַח וּמִנְהָה ו לָא-‎ 
חָפַצַתָ אֲזניִם כָּרִיתַ לי כוֹלָה וַחֲטָאֵה לא שְׁאֲלַתּ: או אֲמַרְתִּי‎ 3 
הַנַה-בָאתִי בְּמַנַלֵּת -פר פַתִוּב עלי: לעשות רצונה אֲלהי‎ 9 
י חְפַצְתי ותוֹרָָךבְּהוֹךְ מעִיז בִּשׂרָתִי דק ו בְּקָהֲל רב הַנָה‎ 
ושׂפְתֵי כָא אֲכָכָא יְהוה אַתָּה וְדְעְתְ: צִדְקָהֶך לָא-כְסיתִי ו‎ 
ְּתוֹך לַבִּי אֲמוּנָתְךְ וּתֲשׁוּעְתְךָּ אֲמַרְתִּי לָאכְחֲדְתִּי חַסְדְךְ‎ 
רְאֲמִתְךּ כְקָתֵל רָב: אַתָּה יְהיה כַאתְכָלָא המי מִמָּנֵי‎ 19 
חסֶדָךָ וְאמִתְּף הָמִיד יצרוּני; כֵּי אפפ עלי רָשוֹת עד-אין‎ 
= מִסְפַר השִׂינּני ענֹתַי וְלָאיכַלְתִּי כְרְאִית עצמוּ מִשִׂעְרָוֹת‎ 
ראשי ְלבֵּי עזְבֲנִי: רצה -יְהוֹה לְהַצִּילנִי יָהוה ְעזְרְתִי‎ 4 
טו הוּשׁה: יבש וְיַחֲפְרוּ י יסד מָבַקְשֵׁי נפשי לַסְפוֹתָה‎ 
פויסָכ אָהוֹר וִָכָּכמְוּ חַפצי רמי יש עַל-ִקָם בְּשְׁתָּם‎ 
זג הְאֲׂמָרִים לי הָאֶה ו הָאֶה: יְשִׂישׂ וְיִשְׂמְהוּ ו בְָּ כְּכ"מְבַקְשֵׁי‎ 
יְאמָרָוּ הֲמִיד ינד יְהיה אֶׂהֲבִי תְשִׁיכְתָךְּ: ואֲנֵי י עְנָי רָאָביון‎ 8 
אנ יָחֲשֶׁב = כ עְזְרְתִי ּמַפַלָמִי אֹתָּה אלמי אַל-תְּאַהֹר:‎ 
41 מא‎ 
סמנצת מִזְמוֹר כדָנָ: אֲשְׁרֵי מִשְׂכּיל אֲלידְל בְּיוֹם‎ 5 
ה יְמַפְטהו יְהוה: יְהוה ו יִשְׁמְרָהוּ וִיחַיָהוּ אֲשׁר בָּאֲרֵץ‎ 3 
4 
ה‎ 
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Ae‏ בְּנָפֵשׁ אֲיְבִיר: יִהוָה ִסעְדָנ על-ער ְרִי ל 
מִשְׁכָּבוֹ הֲפַכת בְחֲלָי: אנ אֲמַרְתִּי יְהוה הְנָנִי רְפָאָה 
6 נַפְשֵׁׂי כִּיהֲטַאתִי לד: אי יאמִרָוּ רע לי מֹתֵי ימת 
7 וָאֲבֵד שׁמוֹ: וְאִס-בָּא א לַרְאות טוא ידפֿר 15 יַקִבְּץ-אַנן 
8 לו נצא לחוץ ידכר: וחד עלי יתלהש פַל-שׂנְאִי עֲלֵי, 
יחֲשָׁבֵי רָכָה לָי: דבכל גניק בו וַאֲשֶׁר שב לאר 


8 פתח באתנח ובס"פ v.3וָאשר‏ קרי 5. מלרע 


23 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 42. 43. 


וֹסִיף כְקוּם: גם אִישׁ-שְׁכוֹמֵי | אַשִׁר-בְּטחָתִּי בו אוֹכַלי 
ל המי ם עְלֵי עקב רְאַתָּה יְהוה הָנֵנֵי רְהֲקִימֵנִי רַאשלמה 11 
לָהֶם: בְּזָאת יִדַעְתִּי כְּיחְפצְת בִּי כִּי לאהיריע איבי עשי ;19 
וַאנֵי בַּתְמִי תּמַכְתְ בְי ותצִיבֵנִי לפניך לָעוֹכם: בר 
היה + אֲלֹהִי טְרָא מַהעוֹלֶם ועד-העולם אָמַן י וְאָמַןְ: 


Liber secundus. ‘Jw ספר‎ 


מב 42 

למנצח מִשְׂפִּי כבְנִיהקְרַה: כְּאים תערְג על-אַפיקי- 
מְיִם כּן ַפשִׁי העלג אֲלֵיָ Jos‏ צְמְאָה נַפְשֵי ו לאלהים: 
לאל חי מְתִי אֲבוֹא וָאֲרָאֵה פְּנָי אֲלְהִים: הְיתה-צי 4 
דְמְעֵתִי ילָהָם יוֹמִם ללה ַּאֲמֹר אֲלִי כל הַיוֹם איה אֲלהֵיּ: 
אלה אֲזְכּרָה | וְאֲשְׁפְֿה עְלֵי | נַפְשֵׁׂי כ אֲעְבָר as‏ 
אֲדַּדם עְד-בָית אֲלהִים בורכה וְתוֹדָה הְמוֹן חוֹגָנ: מה- 
תּשַׁתּוֹחֲחִיי נפשי וַתּהֲמִי עלי הוֹחֲלי כאלהִים פי עד אוד 
ִשׂוּעוֹת פּניו: : אֲלהי כ נַפְשֵׁי תִשְׁתּיחָח על-פן אָזְכָרְףָּז 
מַארֵץ יַרְדֵן וְחֲרְמולִים מהַר מִצְער: תְּהֲוֹם אֲל-תֲּהֲוֹם 
קוֹרָא קול צְנוֹרָיָ כְּלמִשׁפָּרִיףָ וני עכֵי עֹבָרוּ: יֹמָם ופ 
יצוה וְהוה | חַסְֹו וּבַלֹיָלָה שִׁירֶה עי פה לאל הײַ: 
אוֹמְבַה ! לָאֵל סְלָעֵ למה שַׁבֹּחְתּנִי למה-פדר אַצך בְּכֹחַץי 
אוֹנב: בְּבֵצַח ו בְּעצְמוֹתי חֲרְפוִּי צוֹרֵרֵי בְּאֲמָרִם אֲלִי גו 
כל-הזוֹם אֵיָה א הִיךְּ: מַה-תַּשְׁתּוֹחַחי ‏ נפֲשׁׂ ימה-תהמי 19 


oe ° oes 


= 8 יחִילֵי ָאלהִים כִּיהעוֹד אוֹדָוּ יִשׂוּעֵת פַני ַאלהִי: 


מג 45 
שַׁפְטֵנִי אֲלהִיִם י רְרֵיבָה רֵיבִי מִנוֹי לְאחחֲסִיד מַאִישׁא 
מרְמָה רֶערָלה תְפְטָנִי: כּיאַתָּה | אֲלהִי מעוז * לְמָה זְנַתּנֵי 2 
למה-קדר אֲתְהַלֹך בְּכָחַץ אויב: שְׁלהזאָוְֹך רַאַמְתּּ 
הֲמָּה ינְהֵוּנָי יְבִיאוּנִי אֶל-הַר-עדְשׁה רָאֶכ-מִשַׁכְּנֹֹתִיךְּ: 
וְאֲוֹאָה | אֶל-מְזְבּח אֲלֹהים אֲל-אַל" שַׂמְחֵת גֿילָי וְאוֹדְךָ4 


9+ שירל קרי 2 דגש אהחר שורק 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 43. 44. 45. 24 


ה בְכְנֹר אֲלֹהִיִם אֲלְהִי: מה-תשְׁתוֹחֲתִיי נַפְשֵׁי וּמַה-תהמִי 
לי הוחילי לאלהים כְּי-עוֹד אוֹדְנ ישעת פַנַי וָאלֹהִי: 
מר 44 
למנצה לַבְנִי-קְרַח מִשְׂכִּיל: אֲלֹהּיִם י בְּאֲזְנִינּ שַׁמַעְנ 
ֲבוֹתִינ סְפְרוכנ מל-פכבת בִימִיהֲם בִּימַי קָדֶם: אַתָּה ו 
יד גּוֹיִם הוֹרְשׁת ַתַּטְעם הרע ָאֲמֵּים ותשְלָחֲ: כֵּי 
ָא בְהַרְבָּם ְְשָׁרֶץ מרועם לא-הושיעה קמ כִּיהְמִינְָ 
רוע רְאִוֹר פַנֵיךְ כ רְצֵיתֶָם: אַתַּה-הוּא מל כִּי אֲלָהִים 
וה שׂיעוֹת וְעקָב: בָּ צָרִינוּ ננַַֹּ בְּשְׁמְך ברס קְמַינוּ: 
כִּי ָא בְקְשַׁתִּי אֲבְטח וְחַרְבִּי לא תוֹשִׁיענִי: כִּי הוֹשַׁעְתָּנ 
מִצרִינף מְשאִינוּ הֲבִישׁוֹת: בַּאלֹהִים הללנו כְלַ-הֲיום 
י וְשָׁמָּ! ו לְעוֹלם. נוֹדָה סלה : אפ" זְנַתת ותכלימְנ אתא 
1 בצְבָאוֹתָינּ: תְּשִׁיבָנוּ אחוֹר מְפַי-צַר משׂנאינ שׁסוּ כמוֹ: 
ג[ תתננו כְצָׂאן מאֲכל בנולם זרִיתֲנּ: תִּמָפֿר עמ בְלַא-הָון 
א -רְבִּית בְּמְחִירִיהֶם: ַּשִׂימַנ הָרְפָּה. לִשְׁכנִינּ עג 
שו קלס לסביבותינו:. תּשׂימנו מִשׁל בַתִם מְנֹד לאש 
בפאמיט: ָל"הֲים כְּכָמַֹתִי נַנְדִי וּבשַׁת פְנִי כִָּתְנֵי : מקול 
ו מְחָרָם וִּנדָם מִפְכי אב וּמִתְנְקָם: ואת בְאַתְנּ כ 
פנ שְׁבָחֲנֶָ וְכָא-שְׁקָּרְנוּ בַּבְרִיתְדָּ: לְא-נְסוֹג אֶחָוֹר כְבֵּנוּ ותָּט 
כ אֲשְׁרנּ מִנֵי אֲרְחֲדּ כֵּי דַכּיתָנ בַּמְקָיִם תַּנִים רַתְּכַס עכינף 
ג בַצַלְמְנֶת: אָם שַׁכַחְנ שַׁם. אֲלְהִינ ופרש כַּפֵינּ לאל 
2 זר ; הלא-אֲלְהִים ְחֲקָרזָאת כ היא ידע תַּעַָמִוֹת לב: 
ה על הֹרְנָנו כְלַ"הַיוֹם נָחֲשֹׂבְנּ כְּצַאן טבְהָה: עּרֶה ; 
כה לגה תִישַׁן י אֲלֹני הֲקִיצָה אַל-תֲזנַח לְנָצַת: לה פֲנִיְ 
פתַסְתִּיר תשְׁכֵּ עבונ וְלחֲצנּ: כִּי שַׁחָה לַעְפַר ַפְשְׁנו 
27 דבקה לָאָרֶץ בַּטנֵנוּ: קִוּמָה עְזְרָתָה לָכ ופדנף למע חַסְדַָּ: 
מה 45 
א כְמנצָם על-שׂשנִים כְבְנַי"קְרַח מַשְִּׂי שיר יְדִידָת: 
? רְחֲשׁ לגי דָּבָר טוֹב אֹמַר אֲנִי מעטׂי ללד שי עם ו 
3 סוֹפר מָהִיר: יפיפית מִבָּנָי אֶדֶּם הצק חַן בְּשְׁׂפַתוֹתֵיך 
4 
8 


F tm WO Nz 


© HAN SO 


oe‏ רק , אֲלִים להי גר רת ed‏ בור 


oaeer 


25 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 45. 46. 47. 


דק וְתוֹרֶךָ נוֹרָאוֹת יְמִינָךָ: זציך שְׁנּנִים עִמֵיִם תַּחְתִּיךְ: 
:ב 5ב אוֹיָבִי הַמִכַדָ כְּסָאףָּ אֲלֹהִים עוֹמָס ועד שׁבְט: 
מישׂר שָׁבָט מלְכיחה אֶהִבְתּ צָדָק ַתשְׂנָא * רשע עליכן 
מִשֹׁהַךף אֲלֹהִים אֲלֹהִיך שַׁמַן שְטוֹן מִחֲברָּ: ל 
ואקלות קצישות כַל-בְּנְֹתִיְ ב שן מִנִּי שׂמחוּףּ: 
בּנוּת מִלָכִים בְּיְרוֹתָיךְ נַצְבָה שגל ימינ בְּכְתָםי 
אוֹפִיר: שְׁמְעִיבָת וְרָאִי וָהֲשׁי אָוְג. וְשִׁבְחִי עג וּבִית :ג 
אֲבָידָ: וָיִּהָאו הַמֵשָ פנ כֿי היא אהננך וְהַשַׁתּחֲױי-ל: ;12 
ובת-צר ו בַּמִנֵחָה פָנֵךְ יכו עשִׁירֵי עם: לכבו 19 
בת-מך פַנִימה מִמִשְׁבְּצוֹת זְהָב לְבוּשׁה: לרְקָמות מו 
ובל 5מלך בְּתולוֹת אֲחֲרֵיהָ רָשֹתִיה מִוּבְאִוֹת לך: 
תּיבֵלְנָה בַּשְׂמָחֹת וני תבאִינָה בהי י0כך: החת.ן 
אבֹתִיך יִהְי בְנִיךְּ תִּשִׂיתֲמוֹ טשׂרים בְּבְמהְאָרֶץ: אַזְפִירָה 18 
מָך בְּכְללֶר וְדֶר עכפן עמִים !הווף לַֹלָם וְעָר: 
aoe‏ 

כמנצָּת כבְנַהקְרַח עַל-עגמָוֹת שֵׁיר: אֲלֹהִים כְנג 
מחסה ולו עְזָרֵה בְצַרוֹת נִמְצָא מְאֹדו עכהפן לא-3 
נִירָא בְהָמִיר אָרֶץ ּבְמוֹט הָרִים בְּכָב ימִים: יְהֲמִוּ 
ַחֲמַרוּ מִימיו וִרְעשׁ הָרִים בְנאנְתו סָלָה: נָהֶר פלגיוה 
שמת עור-אֲלֹהִים קרש מִשְׁכְּני עליון: אֲלהִים : 
בִּקְרְבָּהּ למוט עורה אֲלֹהֵים לַפְנוֹת בקָר: הְמִוּ גֿיַם: 
ממ מִמְלָכוֹת. נַתן בקי תמו אֶרֶץ: יְהוה צְבְאוֹת 
מכ מִשנּב -כָנף אמש עקב סלָה: לָכוּ = חזף מִפעלוֹת ; 
הוה אֲשַׁר-שֵׂם שַׁמוֹת בְּאֲרֶץ: מַשְׁבִּית מִלְחֲמוֹת עד-י 
קצָה האָרֶץ קשֵׁת יְשׁבֵּר וְקְצֵץ הֲנִית לית ִשְׂרֶף בְּאֶשׁ: 
8 ו אים כננםי הו ברקו 
הנה צְבְאָוֹת עִמָנוּ מִשְׂפב-ְנ אֲלָֹי ועקב סְלְה:ט 

40 

למנצח כבְניהקרח מִזְמוֹר: כְּל"הֲעמִּים תקעו-ל 
A‏ הריעו טַאלֹהים קול רנָה: פִּי-יהנה עלָוֹן נרָא: 
מלךְ אלול על-לההארֶץ: יִדְבֵּר עמים תַּחְתִינּ ie‏ 


4 טהאבאתנת 14.ץ הגש אחר שורק 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 47. 48. 49. 26 


ה תָּחַת רַנְנִינוּ: יִבְחַר-כנוּ a‏ אֶת גָאוֹן יעב 
6 אַשִׁר-אָהָב סֶלָה: עלה אֲלהִיִם בְּתְרוּעָה יְהוה בְּקוֹס 
7 שופר: ָמַרְו אָלָהִים זמר זמר למל כָּנוּ זמַרוּ: כִּי 
5 מל ְלהָאֵרֶץ א לסים זמֵּרו מִשְפיל: מל אֲלֹהִים על- 
י גוֹיִם אֲלֹהִים שה ו עלזפפא קִדְשׁוֹ: נְדיבי עמים ו נְאֲסָפוּ 
לט אֲלֵֹי אְַרְהט כ לָאלהִים מְגמִידארֶץ מְאָד נִעכָה: 
מח 48 
שיר מִזְמוֹר לַבְנַי"קרַה : גול יְהוה וּמְהְכֵּל מְאד בְּעִיר 
אַלהינ הַרהקדְטש יפה נוֹ8 משׂוט כְל"הְאָרֶץ הר-צין 
ִרְכָּתֵי צְפוֹן קְרְיִת i:‏ 930 אֲלְהִים בְאַרְמְנֹתֶיהָ נוֹדע 
לְמִשְּׁב : כִּיהֲנַה המִלָכִים נוֹעְדָוּ עִבְרָו יִהֲדָו: המה רָאי ּן 
ְֹהוּ בהל נחֲפְזוּ רְעְרֶה אַחזְתם שֵׁם היל כולדָה: 
בְּרִוּת קְדִים תשׁבר אֲנוֹת תּרְשִׁישׁ: כַּאשֶׁר שְׁועְכ יפ 
ראִינוּ בְּעיר יְהוה-צַכְאוֹת בְּעִיר אֲלהִיני אֲלַתִים יְכוֹננה 
עד-עוֹלם סלה : דְמינו אֲלֵהִים חס בְּקָרֶב הֵיכְ לף: כְּׁמְהֵּ 
אֲלֹחִים כֵּן הְהְלְְָ על-קצני-אָרֶץ צדק מִלָאֵה ה יְמִינְָ: 
ימת ו הַר-צִיון תּגֵלֵנָה בְּנָיֹת יְהוּדָה שת | מִשַׁפטַידְּ: 
סב ציון וְהקיפוּה ספל מִנְדְִיהָ; שִׁיתוּ לַבָּבַם| 
חיט פַסָנו אַרְמְנוֹתֵיה ה תִּסַפר דור אַחֲרוֹן: 
שו כ זה ו אֲלֹהִים אֲלהִינ עֹכם וְעֵד הוא ינהבנף על-מות : 
bט‏ 49 
למנצת לַבְני-קְרַת מִזְמְוֹר: שׁמְעוּ=זֹאת כַּל-הֶעמֵיִם 
הַאזינו כְּלחישְׁבֵי 2 : בַּס"בָּנֵי אֶרֶם כַסדבְּנידאִישׁ יד לְשִׁיר 
ָאֲבָיוֹן: פי וְדַָּר הֲכָמְוֹת וְהָנִת לָבֵּ הבונת : אַטה מל 
אָזְֵי אָפְתָּה בַבְנוֹר חִידָתִי: מה אִירָא בֵּימֵי בֶע עוֹן עְקָבִי 
יְסוּבנֵי; הִבּטְחִים על-חילם ברב עִשֵׁרם ִתֲהַפֹלּ: אה 
לא -פְרָה יִפָדָה אִיׁ לאדופן לאלהים ַּפרוֹ: וְיָקֶר פדָיוֹן 
י נפשם וְהֲדְלֹ לעולם: ְיחִי-עוֹד לנצה כא ירְאֶה הַשַׁחַת: 
גוכִּי יראה י הֲכָמַים ימתו יַהַד ְּסִיל בער יבד רֶעזְבּ 
192 אַה זְרִים הִילם: קְרְבֵּם בַּתֵּימוֹ י מעוצם מִשְַֹתֶם דור 
פוְלָר קרא בִשֵׁמוֹתֵם עי אֲדָמוֹת: וְאָדֵם בִּיקֶר ַלילִין 


35. סגול בלי מקם 11.ץסגול באתנח 14.צה רפה 6.ץדגש אחר שורק 
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27 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 49. 50. 81. 


נמְשֵׁל כִּכְּהֲמוֹת בדו זה דַרְכָּם כָּסְל כמ וְאֲחֲרֵיהִם וע 
בְּפִיהֵם יְרְצוּ ס; לה: כּצאן | ו שאל שְׁתּו מַנֶת יְרֶעםטי 
ר בֵם שַׁרִים ; + כבקָר וְציֹכֶם ְבַלָוֹת שאום מובל ל 
אְַ-אֲלֹחִים דה בַפְשׁי יד או כּי וְקְחֲנִי סלה: אַ. 15 
תירָא כיהיעְשֵׁר אִישׁ ִּידורְבָּת ָּבוד בַּיְוג ֵּי לא במותן גג 
יו 5 כוהתיטיב לדו תַּבוֹא ד-דור ֲבוֹתָיו עד -נצה es‏ 
ירָאוּאוֹר: אֶדָם בֵּיקֶר וָלָא יְבִין נִמְשׁל כַבְּהֲמוֹה נדְמף; 21 
= .90 

מִזְמוֹר לָאָסֵם אל י אֲלֵהִים יְהוֹה זִכָּר וַוִקְרָא-אָרֶץ א 
מִמִזְרַה-שַׁמשׁ עד-מְבֹאו: מִצוֹן מִכְלל=+פי אֲלַהִיִם הופיע;2 
יבא אֲלהינ ְאַלהיחֲרְשׁ ו תאכק וּסְבֵיבִיוּ נְשְׂעַרָה 3 
מִאד: יִקָרָא אָל-הַשַׁמַיִם מל וָאַל-האָרֶץ לדִין עמו: אֲספו- 4 
לי חֲסִידֵי כֹרְתֵי בְרִיתִי עליהזכח : גידו שָׁמַיִם צְדְקוֹ 6 
אֲלֹחים ו טפט הוּא סלָה: שַׁמְעַה עמ ו ואדברה ישָׂראֵל ז 
וְאֲעֵידֶה בּךָ אֲלהִים אֲלֹהֵיךְ אֲנְכֵי: לא על - זְבְהָי אוֹכִיחֲדְּ 
ולת לִנְדִי תמִיד: לאאָקה מְבּיהְךָּ פַר רתי 
ה : יי ל-חַיְתוֹ-יְער המות בְּהַררִיאֲלף: יִדַעתּין, 
כַּלחעוֹף הָרִים וָזִיז שׂדי עִמַדִי: אָם-אָרֶעם לא-אמַר כ כֿי2ג 
לי כל וּמְלאָה : הָאוֹכל ָשֶׁר אַבַּירִיִם וָדֶם עַתּוּדִים אֶשׁתָה:גו 
זָבַח לאלהים תּוֹדָה וְשְָׁם על נדָרִיךָ: וְּקרֲָני בְּיוֹם גן 
צרָה אַהֲלַצ ְתכבְדנִי: וְכַרְשֵׂע | אַמַר אֲלהִים מה -מך 16 
ְסְפַּר חְקִי רַתִּשֵׂא בְרִיתִי עכָיהפִידְו וְאַתָּה שְׂנַאת מוּסר זג 
ופשלך דְבְרִי אַהֲרִיףְּ: אֶ"רְאִית גִנּב וַתּרֶץ עגמו ֶעם 1 
מְנָאפִים חֲלַקְִּ: : פיך שלח בְרֶעה ושונף תצמיד מִרְמַה:פו 
תֵּשֵׁב בְּאָחִיךְּ תִדַכַּר כְּבָןדְאֲמְךָ תְתַדְפי אֲלַה עשת יה 
הח שַׁתֵּי דְמַית היוה אֲהְיָה. כְמוֹךָ אוֹבִיחֲךְ וְאֲעְרְכָה 
לעיניך : בִּינוּנֵא זאת שַׂכְחִי אֲלוֹתַּ פַ ְאָטְרֹף וָאִין מַצִיל :2 
לכה תּוֹדֶה יִכַבְּדָנְנִי וָשֵׂם דָרֶך אַרְאֲנוּ בְּיִשְׁע אלה ;23 

נא 1 
נה מִזְמָוֹר כְדָנָדו בָּבוֹאד אקיר נתָן הַכָבָיא כאֲשֶׁר" 


5 .+ וצורם קרי 23 סגול באתנה 
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2 


PSALMORUM LIBER SECUNDUSB: 51. 52. 53. 28 


בא אָכ-בת-שָׁבֶע הְנָנֵי אֲלְהָים בס כְּרֶם רהֲמיךְ מְחָה 
ה פַשְׁעֵי הְרָבֹה כַבְּפָנֵי מַעוֹנָי וּמָחִשָׁאתִי טְהֲרְנִי: כִּי"פְשְׁעִי 
6 אֲני אֲדֶע רְחַשָאתִי ננְדָי תְמִיד כ כְדְְ ו הְפָאתִי וָהְרְע 
7 ביני עשׂיתי למען -תצדק בְּדָכְרְךְ תִּזְכֵּה בשְׁפְטחְּ: הֶן- 
8 בַּעְנָוֹן הוֹכלְתי וּבְחֲטָא יַחֲמַתְנֵי אֲמִּי: הן אֲמַת הפצה 
9 בד חוֹת וֿבְסָחֹם חֲכְמַה תוֹדִיענִי: תּחַשַׁאֲני בְאֲזוֹב וְאֲטְׁהֵר 
: בסנ ּמִשׁלְג אַלִַּין: תֲּשְׁמִיעֲנֵי שׂשׂוֹן וְשִׂמְהָה תג נה 
ג עצמות דַכָּיתְ: הַסְתָּר פנָיף מַחֲטאִי ְכלהעונתי. מְחֲה: לב 
ו טהור בְּרָא-לָי אֲלְהִים רו כו הדש בַּקְרְבִּי: אַל-תשליכני 
14 מִלַפְנִיך ְרָוּ דש אַל-תִּקָה מִמַנִּי: הְשִׁיבָה לי טשׂון 
טוִשָׁעָ וְרוּם נְדִיבָה תסְמְכְנִי: אֲלמְבָה פשעִים דְרְכֵיףָ 
וְהַשָאִים אָלִיך יש ובו: הצילני מַחְמִים! אֲלמים אֲלהי 
זג תֲשׁוּעְתִי תַּרנֵן שי צַדַקְתִחָּ: אדֹנִי שִׂפְתִי תִּפְתָּה גּפֿי ייד 
7 ו תְהְָחֲך : כֵּיי אתַחְפֹץ זְבַח וְאָתָּנָה וכה לא הרצה : זְבְחֵי 
אֲלהִים רו נַשִׁבָּרָה כְב-נשְׁבּר וְנדכָּה אֲלהִים א חבַזֶה: 
ה הַיטיבָה בְרְצוֹנֶךְּ אֶת-צִין תּבְנַת הומָוֹת ירְושָׁלם: אַז 
תַּחפץ זְבְהַי-צַדְק עולה וְככִיל אַז יעלו על"מִזְבַּחֲך פְרִים : 
נב 52 

למנצח מַשְביל כְדָוָד בְּבָוֹא ו הואַג הֲאלֹמִי ויגד 
שאל ַּאמֶר לו ְּא-דְנד אֲל-ֵּית אַחִימְלְדְ מה-תּתֲהלְל 
רעה הַנבוֹר חס אל כֶּל- היוֹם: הֲוּוֹת תַּחְשֵׁׂב לשנה 


TT 


הֲעֵר מל עה רְמָיּה: אֶהַבְתָּ רֶע מִטוֹב שַׁקָר | מִדבָּר 
צדק סלָה: אָהֲבְתּ כַלַ"דְ בְרִי- לע לשו מְרְמָה: נס-אל" 
יְתַצךָ טְנְצה יִחֲתּך סחֲ מַאֹהְל ְשׁרָשְׁךָ מאָרַץ חַיים 
סָלָהז ָירִָ צּיקִים ְִירָאז רְָלִיר ְִׂחְקוּ: הנה הגָבֶר לא- 
י יִשֵׂים אֲלְהִים מע ויבְטת בְּרֶב עֲשׁרְו יז בְּהַנְּתי רְאֲנִי 

ית רֶענֶן בְּבִית אֲלֵהִים בָּטחְתִּי בְחֲסַד אֲלהִים עילם וְעד: 
וּאוֹדֶך כָשֹלָ כ עי ואנה שִׁמְךְ יטב כָנָד סיד 

נג 53 

כ כַמְנִצָ על-טחֲכֿת מִשְׂכִים כדָנָד: אָׂמַר נָבָכ בְְ אִין 
5 אֲלֵהִיִם הָשְׁחִיתוּ רְהְתְעִיבוּ עְנָכ אין לְשָׂההמִוֹב: אֲלְהִים 


4ציתירה 9. דגש אחר שורק 
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29 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 53. 54. 55. 


מִשַׁמַיִם הַשְׁקֶים עלהבְּנַידאָדֶם כָרָאוֹת הֲישׁ מַשְׂביל דרְשׁ אֶת- 
אֲלהִים: לו ס ידו ָאֲלחּ אִין עְשָׂה"טֹב אֵין נַּם אֲהֲד:4 
הלא ידֶעג ג פעלר א ון אֲכלִי עי אֲכְלּ כָחָם אֲלהים לא קְרָארּ:ה 
שַם פחדו פה לא-היה פד פִי-אֲלהים פְוּר לִצָמוֹת הנף6 
הְבִישֹתָה ִי-אֲלֹהִים מָאֶסֶם: מִיתֵן מִצִיוֹן יְשְׁעוֹת יראל : 
בְּשׁוּב אֲלהִים שׁבוּת מל ינל יעקב ישמח ְׂרְאֲל: 
SA‏ 

כמנצה בֿנְננֹת מַשְׂכִּיל כדָנְדו בְּבוֹא הזיפִיםל 
ויּאמֶרּ לָשָׁאָּם הֲלָא-דָוד מִסְתַּתָּר עמַנוּ: אֲלְהִים: 
בְּשׁמְתָ הוֹשׁיעני וּבְנְבוּרַתְךָ חֲדִינְנִי; אֲלֹהִים מע תּפְלָתִי4 
הַאזְינָה ְאמְרִיפִי: כֵּי ָרִים | קמ עי וְעְרִיצִים ה 
קש נַפְשִׁי לא טֵׂמוּ אֲלֵהִים מ סכָה: הנהs‏ 
אֲלְהִים זר כִי אלנֿי בְּסְמְכֵי ַפְשׁי: יִשׁוֹב הְרַע לשׂררִי : 
בַאַמַתָּך ַצְּמִיתֵם: בַנדָבָה. אֲזְבֵּחָה -כך אוֹדָה שמ 
הנה כִימוֹב: כִּי עָרָה הַצִילָניובָאנבי ְאֲתָה יניג 

נה פ9פ 

כמנצח בֿנְננֹּת משׂציל לָדַנדו האוְנָה אלהים* 
תְּפְלָתִי ְאַל-תחע¥ לם מִתַּהֲנָתִי: הַקְשִׁיבָה פי ַענֵנֵי אֲרִיד 
ְּשׂיהִי רְאֲהימַה: מִכָוֹל אב מִפְּנֵי עקת רְשַׁע כּיהמיטף4 
עשי אָוְן וּבְאָף יטְמוּנִי: מַבִּי יהיל בְּקרְבּי רָאִימָוֹת מֹוָתה 
ה עלי: יִרְאֶה וְרֵעד יבא בִי וַתֲּכפנִי פלצוּת: וְָאמַר; 
מִיהיַתֲּן- -כי אֲבָר כַיוֹנָה אַעוּפָה וָאֲשְׁכַּנָה: הַנֵּה ארְחִיק 
דד אֲלֵין בַּמִּדְבֵּר סלָה: אֲתישֵׁה מפְלְט לי מַרוּתַ סעהפ 
מִסַעַר: לע אֲדֹנָי לג כְשוֹנֶם ָירֹאִיתֵי הָמַס וְרִיבי 
בַּעְיר: יוֹמָם טכה יְסוֹבבָהָ על-חומֹתיה רָאנ עָמַל גג 
בְּקְרְבָהּ: הוָוֹת בְּקְרְבָּהּ ְלאהימי מַרְהֹבָהּ תּוֹך וּמִרְמָה ;1 
כִּי לא-אוים יחֲרַפֹנִי וְאשֵׂא לא-מִשאִי עי הניל :ג 
ואֲסָתֵר ממַנּ: וְאַתָּה אֲנֹשׁ כְּעֲרְכָי אַלוּפַי וּמִירְעִי;ג 
אֲשֶׁר יַחֲדָו נַמְתִּיק סוֹד בָּבַית אֲלהים נְהַלך כִּרְנשׁוש 
ישׁימֹות + עטימו רד שאו חײַם כְּירְשֹת בְּמְנרִם 16 
בְּקְרְבם: אנִי אָל-אֲלהִים אֲקָרָא וַיהוֹה ווֹשִׁיעְנִי: ערב ו 


5 סגול באתנח 7.ישיב קרי 16.צישיא מַנָת קרי 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 55. 56. 57. 30 


is 19‏ וְצָהֲרַיִם אֲשִׂיהָה וְאֲהַמַה ושְׁמַע קוֹכי: פַנָה 
כ בְשָׁכָוֹם נַפשִׁי מכְרְב-לֵי כַּיִבְרַבִּים הי עִמַדִי: ישמַע ו 
אל | וְענם וְשׁב מָדֶם סלה אֲשֵׁר אִין חֲלַיפות למ 
רְלָא יְרְאּ אֲלהים: שָׁלָח דיו בְשלמיו חפל בְּרִיתו: 
?2 הלת {ף | מַחֲמָאֹת פיֹ רב 2 בכ דְבָרֵיר משַׁמַן וְהֲמָּה 
פְתְחוֹת : הלה עלהיהנה ! יהֶבְך וְהוּא יִכַכְכְּכ ָא 
24 לעוֹלם מוֹט ְאַתּה אֲלהִים | תּוֹרְדֵם לְבְאֵר שֹׂחַת 
אֲנשֵׁי דָמֵים וְמַרְמָה לֹאזִחֲצּ יְמֵיהָם ואי אֶבְטַה בָּרָ 
נ\ 56 
א כמנצח על-יוֹנת אֲכָם רְהקִים כָדָוֵד מַכְתָּם בְּאַהז 
2 אוֹתוֹ פלשתים בְּבַת: חנָנִי אטיג מי-שאֲפֲני אֲנישׁ כָּל- 
צ הס לחם לְהֲצְנִי: שא עו שוֹרְרֵי ְּל"הוֹם כירַבִּים 
+ לַחֲמִים לי מִרום: וֹם אֲִירָא אֲנֵי אֲכִיךְּ אֲבְטֶח: בַאלהים 
אלל דרו בָאלֹהִים בְּתַתִּי לא אִירָא מַההעשׂה 
בָשׂר לִי: ָּלהֲיום דְבְרֵי יעצבו ְלֵי | כְּלמַחְשִׁבֹתֵם 
כָרְע: ינר ו יצפֿֿינו הָמַה עקבי ִשְׁמֹרוּ כַּאֲשֵׁר קְנְ 
נפשׁי: על-אָנן פלט-למו באפ עַים ו הוד אֲלהים: : מל 
ספרְתָּה. אֲתָּה. שִׂימֶה דמְעְתִי בְנאדֶף ;לא בְּסְפְרְתַָּ 
י אַז | יְשַׁוּבוּ אובי אֲהוֹר בְּנֹם אֲקְרָא זָה-וְַעְתִי 
11 ִּידאֲהים לָי: בַּאלְהִים אלל בָר בֿיהיה אַהלַל דבה 
בָּאלהִים בּטַחְתּי לא אִירָא מה-ועשׂה אָדֵם לי: עי 
14 אֲלהִים דרי אֲשַׁלם תודות לך: כִּי הְצלָת נַפְשׂי ממה 
הלא רַני מִהָחִי התה לָפֲנִי אֲלְהִים בּאוֹר הַהײַַם: 
בך יי 

כמנצה אַל - פֲּשְׁהַת לדָנד מִכְתֵּם כְּבָרְתֵוֹ מִפְנישְׁאכ 
בַמַעֵרָה: הְנֵנִי אֲלֹהִים ָ ֲנֹני בי בף הֲסָיִה נַפְשֵׁי בצל- 
כְּנְפִיך אֶהְסַּה עד יעבר הווֹת: אֶקְרָא לָאלֹהִים ְלָיֹן שאל 
טר עְלי: יש מִשַׁמֹיִםו וְיוֹשִׁיעֹנִי חֲרֶף שׂאפִי סלה A‏ 
אֲלפִים חַסדוֹ רְאַמתּו: : בשי בַּתוֹךָ לבָאֲט אכבה טהֲטִׁים 
ְּנַידאָדֶּם שַׁנֵיהֶם חֲנִיִת וה חֲצִים 5 שום חָרָב הַדָּה: רְוּמָה 
ַל-הַשְׁמיִם אֲלהִים על כְל"הְאֲרֶץ כְּבוֹדָךָ: רַשֵׁת הֲכִינוּ י 


1+ פתח בס"פ 7.זיצפוֹנו קרי 
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31 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 57. 58. 59. 


כָמְעְמַֹ כּפף נַפְשֵׁי כָּרוּ כְפְנִי שִׁיהָה נְפְָוּ בְתוֹכָה סָלָה: 
נכון לבִּי אֲלֹהִים נָכוֹן לָבִּי אֲשׂירָה רַאזמרָה: ערה כְבולי 5 
עורה הנבל רְכַכוֹר אֲעִיֹרָה שֵׁחר: אִוֹדְךָ בָעְמֵּים י אֲדֹנָי - 
אֲזמִרְךְ בַּכָאָמִּים: ונ עד-שְמַיִם חסדף וְעֲד-שְׁמקיםוו 
אַמִתֲּדְ: רמה על-שמים אֲלֹחִים על פַּל-הָאֲרֶץ כְּבוֹדֶךָ :19 
נח 98 

כמִנאַח אַל-תַּשְׁחַת כְדָנִד מִכְפָּםוֹ הַאֲמָנָם אַנָם 
דק ברו מִישָׂרִים תַּשְׁפְטֹי בְּנֵי אֶדֶם: אַף בְּלֵב שולת 
ִפְן ְּאָרֶץ הֲמַס יָדֵיכבֶם תפ סון: רו רְשׁעִים מַּרָהֶם: 
מש מבטַן דְכְרִי כְוב: המת-עמו פְדָמִּת חֲמַת-ה 
נְחֲשׁ כְּמוֹ פַתָן הַרָשׁ נאָטם אָנְנוֹ: אֲשֵׁר כָא -ישמעs‏ 
קול מְלַחֲשִׁים הוֹבַר חֲבְרִים מְחְכָּםו אֲלֹהִים הָרְס-: 
שְׁנָימו בּפִימו מַלַתְּוֹת כפילִים נָהץ ו יְהוה: יַמַאסי 
כְמוֹהמַיִם יַתְהַ<ְּבוּכמוֹ דר חצ פְּמ יהמככוּ: כָּמוי 
בלו תָּמֵס יַהֲלְך נפל אשַׁת בְּל-הֲזו שַׁמַשׁ: בְּמֲרִם י 
בינ סירְתֵיכֵם אֶמָד פֿמו חי כְּמוֹ-חְרון יִשְׂעְרְנוּ: יִשָׂמה גו 
צדיק כִּיהחֲזֶה נָקם פַּעמָי יָרָהץ בְּדֵם הָרְשְׁע: וִיאמַר :ג 
אֶדֶם אַדִפרֵי כצֹדִיק אַך יש אָלֹהִים שְׁפְטִים בְאָרֵץ: 

נט 59 

כמנצם אַל-תשׁהָת כדְנֵד מִכָתָּם בְּשְׁלָתַ שַׁאּלֹא 
ישׁמְרְו אֶת-הַבַיִת להמית: הצילני מַאיבי ו אֲלהי: 
מִמתקוֹממי תִּשגְבֵנִי: הצינ מִפעלֵי אָנֵן וּמאֲנֵשִׁי דמים 3 
הוֹשׁיעני: כִּי הנה רב לנפשי בר לי עַזִים כא-4 
פשעי וְלַאהמטאתי יְהנה: בְּלִיהעון יצ ונוה 
עורה לקָרָאתִי ּרְאֵה: וְאֲּה יְהוה ו a‏ ! צַבְאוֹת אל 
ִשְׂרָאל הקיצה ללד ַּלהַנויִם אַל-פחן ais‏ א 
סלה: ישובו לערֶב יְהֲמוּ %פלב וִיסוֹבבו עִיר: הפה י: 
יפֿיעוּן בְּפיהִם הֲרָבוֹת בִּשׂפְתוֹתֵיהֲט כִּי מִי שׂמע: אה 
יְהוה תּשׂחק-למו לעג ָכָלה טים: עז אֲלֵיך אֲשְׁמֵרָה י 
ִּי אֲלֹהִיִם מִשְנבֵּיו אֲלְהִי חַסדָו יְקדמָנִי אֲלִים ראָנ גג 
בְשׂררִי: אל-תּהַרְגם | פַישְָּׁהי גי הֲניעמו בהִיכֶ יג 


8+ החציו קרי 7 קמץ ברביע 11.ז הסני קרי 
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גווְהוֹרִידָםו מננ אדנִי: חטאת פִימוֹ דְּבַר-ְׂפֲתִימוֹ 
1 ויד בְבְאוֹנֶם וְּמָאֲלָה וּמִבַהֲשׁ יִספַרוּ: כּלָה בְחֲמָהּ ֵּלה 
ימו יד פיד אֲלָהִים משׁל עקב לָאֲפְסי הָאֲרֶץ 
לו סָלָה : רְרְשׁב כְערֶב יהמ בלב ִיסוֹבבוּ עִיר: המה 
זו יְנָעוּן לאָמֹל אַמ-לא ושע לינּ: וַאֲנֵי ו אֲשִׁיר עו 
ואבנן כקר הַסְדֵך כַּיחהֲיִתָ מִשׂנֵּב כִי וּמָנוס בְיוֹם שרה 
וכיז עַנֵי אֲכִיךְ אַזֹמַרָה ֵּיאֲטֹהִים מֿשנמי אֲלֹהֵי חַסְדִי: 


bu - 

כַמְנצּח | על-שוּשׁן רת מִכתָם כְדֶנָי. כְכַמַד: 
בְּהַצוֹתו ו את ארַם נהרַיִם וְאֵת-ארם צוֹבָה שב יוֹאַב 
אֶת-אֲדָֹם בְגַֹאימֲכַת שָׁנִָם לְשֵׂר אָכָף: אֲֹהִים 
זְנַחְתָּנּ פְרַצְתָנּ. אָנֹפְת תּשׁוֹבֵם כָנוּו הִרְעִשְׁתָּה אָרֶץ 
ה פַּצַמְתָּהּ רָפה שְׁבָרֶיהָ כִיהמָטָה: הְרָאִיתְ עמ קְשֵׁה 
השׁקיהָנ ין פַּרְעלה : רַתַתָּה לֵירְאִי בס הסט 
מִפְני קִשָׁט סלה: כְמען ַחֲכְצִוּן ְדִידֵיףּ הוֹשיעה 
ימי רענ : אֲללים | ובר ב לוה אַחֲקָה 


hw ow NW Z 


6 6H a 


י מז es‏ יהת ג מתקקי: מוֹאָב ו סיר רצי כל = א - אֲדום 
אשָלַיך נעלי /י פְכשֶׁת הִהְהעְִי מִי ביני יר 
יו מְצוֹר מִי נְחָנִי עד-אָוֹם: הלָא-אַתָּה אֲלֹהִים זְנַחְתּנּ וְכָא- 
אחַצָא אֲלֵהִים בְּצַבְאוֹתֲינוּ: הֲבָה-לָּנוּ ענָרֶת מִצַר וְשַׁנָא 
עתְשׂועְת אֶדָם: ב בַאלֹהִים עְשׂה היל וְהוא יבס צְרִינוּ: 


6l ND 
כַמִנצֹם י על-נגינת כָדָנְדו שַׁמְעֵה אֲלֹהִים רַנָתִי‎ 5 
הַקְשִׂיבָה תִּפְלָתִי: מִקצַה הָאֲרֶץ | אֲלִיךְ אֲקְרָא בּעטפ‎ 3 
לבֵּי בְצִוּרהירֵּם מִמנִי תַנְחֲנֵי: כֵיהָיֶתָ מַחְסָּה לכי‎ 4 
ה מנהּל -עז מִפְנֵי אוים: אָנִורָה בְאֲהֲלֶך עֹלְמִיִם אַחֲסָה‎ 
בְסַתָר כְּנָפין סַּלָה כֵּיאַתָּה אֲלהִים שׁמַעְת לָנְדְרִי נַתֵתִ‎ 8 
ז ורְשֵׁת וְרְאֵי שַׁמָדְ יָמִים על-ְמימֲלֶך הּוֹסִיף תי‎ 


5 קמץ ברביע 6 וניעון קרי 2 סגול בלי מקף 
ג בר כרר 
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כמ דר וְדָר: יָשֵׁב שִֹלָם לַפְנִי אֲלְהִים הֲסָד וְאֲמַת מן 
נִצָרָהוּ כָּן ו אֲזְמְּרֶה שַׁמְךָ לער ְשׁלמִי דָי יוֹם ו יוֹם:9 
בי 2 
לַמִנֵצֵהַ על-יְדוּתון מִזְמָוֹר לְדַנְד: אף אֵל - אֲלֹהִים 
דְוּמִיָּה נַפְשֵׁי מִמַפו יְשׁוּעְתִי: אַך הוא צוּרי וִישׁוּעְתִי: 
מִשַפּבִּי לא-אָמּוט רַבָּה: עד-אֲנָת | תֲּהוֹתֲתוּ על-איש4 
תַּרְצּתֲו כלכם קיר נְטו נָּדַר הְַּהוּיה: אַך מִשְׂאֲתוֹ יח 
יעצף | ליה יִרְצוּ כָזֹב בּפִין יבָרְכוֹ וּבְקרְבַּם וקללו-סכה: 
אך לאלהים דְמִי נַפְשׁי ימנ תִּקָנְתִי: אַף היא rns‏ 6 
רישׁוּנְתִי שבי אָמּוט : על-אֲלֹהִים יִשַׁעִי וּבְבוֹדָי צור-3 
עזי מַחְסי באלֹהִים: בְּמְהוּ בו בְכְלִ"עת י עֵם שממ ְפֲנינ 
ָבַבָכֶם אֲלְהִים ot‏ סלה: אָד הבל בְּניאָרֶם. כזָבי 
בְּנֵי אִישׁ בְּמַאזְנֵים לענוֹת המה מו הבל יְהֲד: אַלהתִּבְטתוּגג 
בְעְשׁק בנזל אַל-ההב בל חיל ו כִּי ינב אַלהפשׁיתו לב: 
אַהַת | דָבֵר אֲלְִים שְׁתַיִם-ז שַׁמַשְתִּי כָּי-5ז לאלהים :פנ 
לאדנ חֲסַר כִיאהה הש לְאִישׁ פְמֶעטׂהוּ:א 
a9‏ 0° 
מִזְמוֹר לָדָוד בּהְיוֹתו בְּמַדְבֵּר יְהוּדָה: אֲלהִים ו 
אֲלִי אַתָּה אֲשׁחֲרְךָ צִמִאָה לֶךְ ו נַפְשֵׂי כָמַהּ כְךָּ בשֵׂרִי 
בְּאֲרֶץ-צַיָה. וָעֶיְף בָלִימָיִם: בּן בַּקָדָשׁ חֲזִיתְךַ לרְאוֹת : 
ענֶף וּכְבוֹדְָ: כִּיטוֹם סד מַחַיים שַׂפָתִי כחְתְְֹ4 
בּן אֲבָרַכַָּ בְחַיּי בְשׁמף אֲשֵׂא כַפַּיו כְּמָוֹ חֲכָב וְדֲשׁןְ 
תּשְׂבּע נַפְשִׁי ְשִׂפְתֵי רְננוֹת יהי פכ-פי: אָם"זְכרְתִּיחְּ עכ-: 
צוּעי בֿאַשְׁמוֹת אָהנָּהיך: כְייהָיֶיתָ עְזְרתָה כ ובל 
ּנפִיך | ארַַּן: דבָקָה נַפְשׁי אַחֲרָיףּ בֿי תָּמְכָה יְמִינְְי 
וְהמֵּה Bs:‏ ה וְכַקְשׁ נַפשׁי יבאו בְּתִחְתִּיית הָאֲרֵץוי 
ירה עלהודי-הר ב מָנת שעְלֵים הי רהמל יִשְׂמה!! 
באלֹהים יְהְהפלֹ ְּלַחו הַנְשַׁבּע בו כִּי יִסָכַר פי דָוֹבְרֵישׁקָר: 
סר 64 
כמְנצֵח מִזְמָוֹר כְדְוָד: שָׁמֶע אֲלֹהִים קוֹנָי בְשִׂיחִיג 
מִפַּחַד | אב תִּצֵר חַײ: תִּסְתִּירָני מִסּוֹד מְרֵעִים3 


v.?‏ מלשום 
Liber Psalmorum. 3‏ 
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4 מִרַנְשֵׂת פעכִי אָנן: אֲשֶׁר שַׁנֵנּ כַחֲרֵב כְשׁוֹנִם דַּרְכּ 
ה הְצֵם דָבֶר מֶר: מו בַּמִּסְָּרִים תֵּם פַּתְאָם ירהו רְלָא 
6 רִירָארּ: הקוצמ | בַר רע יִספרוּ לטמון מוֹקְשִׁים 
ז אֲמֶרו מִי יַרְאָה-עמ!: יִחְפשו 3 תַּמְנוּ חֲפָש. מְחֲפֲשׂ 
8 וְקָרֶב אִישׁ לב עמק: ויכם אֲלֹהִים חֶץ פְתְאִום הָי 
9 מַכֹתָם: וכְשִׁילָהוּ עלִימ לְשנם ינד כְּל"רֹאָה בְם: 
רַיִירְאף כְּלאָדֶם רְפידף פֿעל אֲלְהִים ומעשהו השְכִּילוּ: 
וישׂמָה ציק בִיהוה וְתָסָה בו ותְהלט כְמשְׁריכם: 
סה 65 
ג לְמֹנצחַ מַזְמוֹר לְדְנֵד שִׁיר: כ דְמַיָּה ֲהְָה אֲלֹהִים 
3 בְּצֵיו | ולב שְׁלם-נֹרָר: שמע תְּפְלָה ; עְרִיְ כַל-בּשׂר יבאף: 
דרי ענת בָָּרוּ מִָי שִשֵׁינוּ אתה חְבפָרָם: אַשְׁרֵי ו תְּבְחָר 
ּתְקָרֵם יִשְׁבּן חֲצנִיך נִשִׂבְָּה בְּמָים בִּיתָּ קרש הִיכְכְָ: 
6 נוֹרְאות ו בְּצדָק תעננף לי ִשְׁענוּ מִבָטַח כָּכ"קצנַי-אָרֶץ 
גָרָים רְהֹקָיִם: מַכִין הְרָיִם בְּכֹחוֹ ָאֶזֶר בַּנְבוּרֶה: משַׁבֵים | 
9 שְׁאוֹן ימים שָׁאֹן פיהם המוֹן לָאֲמִּים למירְאףו יִשָׁבֵי ָצָוֹת 
י מִאִוֹתּתָיך מוֹצַאֵי בקָר רֵערָב תַּרְנִין: פַקָדְתּ = הָאָרֶ ו תִשקה 
בת תַעְשׁנָה לג אֲלֹהִים מָלֵא מיִם הֲכִין הגם 5 כן 
ותְּכִינתו תָּכָמֶיהָ רנה נַהֶת נְּדךָהָ בְּרְבִיבֵם תִמנַָה 
צמְחָה תְּבְרְָו עֲשרְת שָׁנֵת מוֹבְתָףְּ וּמִעְנִָיף ורְעפִוּן 
וש ירעש את טכר ל גְבְשׁת ִהנְנה: לכש 
כְרִים ו הצאן וַעמְקִים ג תרוו אַמְשִׁירוּ; 
פה 6 
כְבוֹד-שַׁמוֹ שׂימו בבוד sn‏ אָמָרָ nos,‏ מההפורא 
מִעשֵׂיך ל בְּרב ענְּךְ 5 יכחשו-לך אֲיְבִיךְ: לחה אָרֶץ ו יִשִׁתַּחֲו 
ג זמרל יזמר שַׁמֶך סכָה: לָכ וּרְאוּ מִפְעְלות 
אֲלָחִים נוֹרָא עלילה על-=ני אֲדָם: הֲפך ים ו בשה = 
1 עברו ברל שַׁם נַשִׂמְחֲָה-בו: be‏ בּבּרֶת: ו עוֹכַם 
עִינָיר בַּגֹיִם תַּצפַינָה הסוֹרלים | אַלירמף מו סלה: 
כ בָרֵכִי עמים ו אֲלֹהִינו וְהַשְׁמַּיש קל תּהְלָוֹ: הֲשֵׂם נְפְשֵׁנ 


Tg peo NZ 


2.ז סגול בס"פ ‏ 7.+ יהומרכבי 
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בחיים וְלָא-נָתֶן למוט רַגְכְנוּ: כְּיִבְתַנְתָּנוּ אֲלָהִיִם צרַפְתֲּנּ י 
ַּצרֶמ-כָסְף: הֲבַאתנו בַמצוּדָה שׂמְתָ מִוכְקָה בְּמָהְנָינּ: גו 
הַרְכַּבְתָּ אֲנוֹשׁ ראשנ באנ דְבָאֲשׁ וּבַמַיִם ותוציאנו ו 
לרויה: אֲבוֹא כִיתָ בְעוֹלוֹת אֲשַׁלם ל נדָרִי: אַשׁר-פצ. 1 
שְׂפְתִי וְדְבָּר -פי בַצַר-לי: ללָוֹת מַיחִים אעלה "כ עְם-טו 
קְטֹרֶת אֵיכִים אֲעְשֵׂה בְקֶר עְסהעַתוּדִים סָלָה: לָכָוּ שַׁמֶעו6ג 
ספרה רָאי ְֲהים אֲשֶׁר עְשׂה נַפְשׁי: אֲלִיר זג 
פ-קָרָאתִי וְרומם תחת לשׁוֹני: א אָסדרָאִיתִי בְלַבִּי לא ג 
ִשְׁמַע י אֲדֹנֵי: אָכן שָׁמַע אֲלהִים הקְשִׂיב בק תְּפלַתִי:טו 
בָּרָיך אֲלֹהִים אֲשַׁר לָאהסִיר תִּפְלָתִי וְהַסְדּוֹ מַאִתִּי: כ 
br AD‏ 

כְמְנעָם בֿנננֹת | זמור שִׁיר: אֲלהִים וְהֶנָנוּג 
יברכ גאָר פְנָיר אֲתָנּ סָבָהוֹ כָדְֵת בְּאָרֵץ דּרְכְחּי 
בְּבלה נײים ְשְְּׁתְָּ: | יולו עמיִם | אֲלֵהִיִם יודוף: 
עַמּיִם כְּכַם: ִׂמְחִוּ ורננו לַאֲמִּים פיהתשפֿט ִגָים ה 
מִישֵׂר כאֲמים בְּארֶץ תַּנָחַם סָלָה: וד עִמֵיִם ו אֲלְהִים: 
אירהף עמים לם: אָרֶץ כַתְנָה יְבוּכָה יברלנו אֲלֹהִים: 
אֲלהֲינוּ יָבָרכנּ אֲלֹהִים רָאי אוֹת פַל-אַפֲּסִיאֲרֶץ:ֿ 

סח 68 

ִמנַם כדוֹד מִנְמָוֹר שִׁיר: יָקָוּם אֲלָהִים יפוג 
אוֹנְביר ונס מִשנֿאִיר מִפְּניוו כְּהֲנְדֶף עִשְׁן תּנדְף כְּהעס: 
הונב מִפניהאֶ בדה רָשָׁעִים מִפְנֵי אֲלהִיִם: וְצַזִיקִים4 
יִשְׂמָחֵּ עלצ לפנ אֲלְהִים ָשׂישׂוּ בְשׂמָחֲהו: שִׁירו וה 
לאלהים : זמר שמ 10 לרכב בְּערָבוֹת בְּיָה שׁמו רְעְלַז 
לפניו: אֲבִי יְתוֹמִים וְדין אַלַמְנֹת אֲלְטִים' בּמְעוֹן קְדְשׁ: 
אֲלְהים ו ושיב יִחִידִים ו בַיתָה מוציא אֲסָירִים בַּכְוֹשׁרוֹת ז 
אֲדְהסוֹרֵרִים שַׁכְנוּ צְחִיחָה: : אֲלֵהִים בְצָאהְהָ לֹפנֵי עמ 
בְּצַעְדֵךָ בישׁימוֹן סלָה: אֲרֶץ רְעֹשֵׁה ו אַפ-שְׁמַיִם נְטְפל9 
מִפֲני אֲלַהִים זה סִינֵי מִפני אֲלפים אֲלָהי יְטְׂרָאֵל: נְּשֵׁם י 
נְרָבוֹת תָּנֵיף א אֲלֹהִים גת וְנְלֹאה אַתָּה כוֹננְתֲּהּ: ית גו 
שׁבבַת הֲכִין בְּטוְֹתְךָ לַעְנֵי אֲלתִים: אֲלני יתַאמָרט 
12. פתת באתנה ‏ פ.v‏ פתח באתנח 
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ג הֲמְבשְׂרוֹת צָבָא רָב: מַכָכֵי צְבְאוֹת יַדדָון יְהּדָן וּנְנַת-בֿיִת 
14 תחלק של : אָהתַּשְׁכְּבּן בִּין שְׁפתִּים כַּנפי יָוֹנָה נַחְפָה 
ו בַכָּסֵף המיה בְּירקְרק חָרְוּץ: בְּפֿרֵשׂ שַׁדי מְלכַים בָּה 

פתַשְׁכְג בְּצבְמוֹן: ה ר- אֲלְהִים הַרבְשְׁן הַרהגֿבָננים הַר-בְּשְׁן: 

זו לָמָּה | תּרַצּדן הָרִים כַּנֹנִים הָהָר חְמַד אֲלהִים לְשֹׁבְתּוֹ 

18 איהה ִשׁכֹן לכצַה : בָכֶב אֲלֹחִים. רְבֹּתֵיִם אַלפי שַׁנָאן 

פנ אַדֹנֵי בֿם סינ בַּקדָשׁ: עָלִיתָ למַרוֹם ו שָׂבֵית שבי ְקְחת 

כ מִתָּנֹת בַּאֶדָם וְאף-סוֹרָרִים לשפן ו יה אֲלהִים: בר 

ו אֲדֹנָ לָֹם ו ים יִעמַס . כנו הָאֵל יְשׁוּעתנּ סָלָה: הָאֵל ו לָכ 

22 אל למושׁעות ְליהוה. אַדֹני ַמנת תּוֹצַאוֹת: אַה"אֲלְהִים 

פמָחַץְ רָאשׁ אֲיְבֵיו קְדַקָד שער מַתְהַפַך בַאַשְׁמָיו: אֲמַר אנ 

4 מבָשׁן אָשִׁים אָשִׂים מִמצלָוֹת ים: למען ו תמחץ רגש 

כה בָּדֶם לְשׁן ְּלָבִיָ מאוֹיבִים מִנָהוּ: רְאִּ הֲלִיכוֹתִיךְּ אֲלֵהִים 
הציכוֹת אֲלִי מַלָכִּי בַקְּדָשׁ: קְדְּמוּ שָׁרִים אַחָר נָנֵנִים בו 

27 עלמות תופפות : הלות בְּכֹכִי אֲלהִים אֲלֹנִי מִמְּקְיֹר 

יְשְׂרָאֲל: שֵׁם בְּניְמַן ו צעיר רדם שְׂרִי יְהוּדָה רַנְמַתֵם טָׂרֵי 

29 זבלון שָׂרִי נַפְתָּכָי: צוה אֲלֹהִי עו עה אֲלֹהִים 

ל פַעלָת לנו: מְהִיכְלָּ עלהררּשׁלם כָךָ יוֹבילו מְלָכִים 

ושיו בַר הת קָנָה עֲדַת אַבִּירִים ! מש עַמיִם מִהְרַפַּס 

בְרַעַוכָסם בִּתֵר עִַּים קָרְבוֹת יִחְפָצוּ יָאֲתָיוּ חֲשְׁמַנִים 

מנֵ מִצרָיִם כּושׁ תְּרִיץ יָדִיר לאלהים: מַמְלָכוֹת הָאֶרֶץ 

:שיר לָאלהִים זמר אֲדֹני סלה: כָרֹכֵב בְּשְׁמִי שְׁמַיד 

<הקדָם הךיפן קיו קול עז: תכ צז מאשהִים עַכ- 
36 ישְׂרְאֵל ַאֲנָתְ. וָעְ בַּשַׁחָקִים: נֵוֹרָא אֲלטים ו מִמִקְדָּשִׁיךָ 

אל ִשְׂרָאֵל הָוּא נמן עז רְתַעצמָוֹת לַעֶם בר אֲלהִים: 


Dט‏ 69 
למנצח עכ-שוֹשנִם כדְנָר: הושׁיעֲנֵי אֲלֹהִיִם כ בָאּ 
מַיִם עדינַפֲשׁ: טְבַעְתִּי בִיוֵן מִצוּבָה רָאִין מִעְמַד בָּאתִי 
ְּמֶעמַקִידמֹיִם ְשׁבֹּכֶת שַׁטְפַתְנֵי: נַַעְתִּי בְקָרָאֵי נְחַר בָּרוֹנִי 
כָּכָּ יי מיםל לאל הי: רבו ו מִשִׂערָיֹת ראשי טְנָאִי הַנָם 


SRO 2 


gg 


4 .ץv‏ סגול באתנח 8 .שב רפת v.9‏ דגש אחר שורק 
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עְצַמוּ מִצמִיתֵי איְבֵי שקֵר אֲשֶׁר לָאהמכְתִּי אַז אֲשִׁיב: 

אֲלחים אַתֵּה יְדַעְת לַאֲוּלְתִּי וָאֲשְׁמוֹמֿי ִמֶיך לאינכחֲדוּ:: 
אַלהלבשף בִיי קנֶיף אלנִי יהוה צֹכְאָוֹת אַלהיכלמוּז 
קיר אהי וַשְרָאֵל: כִיצְניף נְשׂאתִי חֲרְפָּהּ 

כּסָּתָה כְלָמַּה פְנִי: מוּזר הָיִיתִי כָאֲחֵי וְנָכְרֹי כַבְנֵי אֲמֵּי:פ 
כִּידקְנָאֵת בֵּיתְךֲ אֲכְלתְנִי ְחָרְפְוֹת הוֹרְפִיךְ בפלו קיו 
וָאֲבְכָּה בַצוֹם נַפְשִׁי וַתָּהִי י כְהֲרְפִה כִי: וַאֲתּנַה בשי 11 

שק וְאֲהִי י לָהָם כְמִשׁל: ְשִׂיחוּ בִי יְשְׁבֵי שׁעַר גי 19 
שׁוֹתי שָׁכַר: ואנ פלתי-טל | יְהדָה לת רְצון אֲלֹהִים4ג 
בְּרְב-חַסְדָךָ ענ כַאֲמַת ישעף: הצִילני מטיט וָאַל"שׁ 
אָטְבֵּעָה אֲנצֵלָה מַשׂנָאֵי וּמִמַּעמַקֵי מִיִם: אַלהתּשׁטְפֹני 18 
בת מיִם וְאַלהתְּבְלֶעני מצולה וְאַל-תָּאָטר עְלֵי בָּאֵר 

פַּיה: ענֵנִי יְהוה כִּי-טוֹב חס ברה חֲמִיף פְנַה:: 
אֲלי: וְאַלַפִּסְתָּר פנ מִעבָדֵך כִּי-צר-כי מֹהֶר עניג 
קרבה אָל-נַפְשׁי גְאֲלֵהּ כמען אֲיָבִי פַּדֵנָיוֹ אַתָּה ידע 8 

חֲרָפּתִי וּבַשְׁתִּי ִכְלַמי ַנְָּ כלהצוֹררִי: חֲרְפָּה | שָׁבָרֵה 21 
לבי וְאֲנּשָׁה וְאקנה כנ וָאין ְלמְנַחֲמים ולא מַצָאתִי: 

נַיתְנָ בְּבָרוּתֵי רָאשׁ ְלצְמָאִי ִשְׁקוּנִי המץ: יָהֵי שלחֲנם ?2 

לָפְנִיהֶם' לפח וְלַשְׁלומִים יי תַחְשְַׁנֶה עִיֵיהם4ג 
מְרָאוֹת ומְהֲנֵיהם המָיד המְער: שׁפְַ-עלֵיהָם העְמףיה 
ְחרוֹן אפְּך ישׂינם: תַּהִיהטִירְתָם si‏ בָאֲתֲכִיהֶם 2 
אַלַהְהִי ישֵׁב: כִידאַתָּה אֲשַׁר-הָכִּית רְדָפּ וְאֲל-מִכְאוב 27 
חלליף ִסַפָרוּ: תֵּנָה - עוֹן עַל-עוֹנם ָאַלהיבאו בִּצַדְכְתֵך :28 
ימח מִסַפַר חֲיִים וְעם-צַדִיקָיִם אַלה כְּתֲבוּו וַאֲניל 
עֲנֵי ְכוֹאֵב ישׁוּהֶך אֲלהִים תִּשנבני: אהללה שׁם-: 
אֲלֹהִים בְּשֵׁיר ואנדלנ בְתוֹדָה: וְתִיטֵב כיהוה מִשׁוֹרפ: 
פָּר מקָרֶן מִפְרִיסו רָאִו עֵנוִים יִשְׂמָהוּ דְרָשִׁי אֲלהַים ג 
וִיחַי כְבבְכֶם: כְּישׂמע אֲל-אֲבְיוֹנִים. ו יְהוה רָאֶת-אסִירִיף4 
לא בְזֶה: וה לוה שָׁמַיִם וְאֲרֶץ יָמִים וְכָלהמַש בָּם: ה 
ֵּי אֲלְהִים ! ושע ציון וְיבְנָה ערי יְהוּדָה וְישְׁבוּ שַם 
וִירַשְׁוּה: וְְרע-עבדיר בְתָלוּ אהֲבי שhן‏ ְשׁבְּנבת ;1 


5+ סגול באתנח v.1‏ פזת באתנח 
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70 
לַמְנצַת כֶדָוָד כְהַזְכִּיר: אֲלֹהִים כְהַצִיכְנִי יָהוה 
רתי חושה: יֵבְשׁוּ וְיִהָפָרו מְכַקָשֵׁי נַפְשִׁי יִסְג אֲחוֹר 
וְְכָּכְמוּ חפצי רְעְתִי: ישׁוּבו עַל-עקָב בְּשְׁתֵּם הְאָמְרִים 
האח ו הֲאֶח: יָשֵׂישו וְִשׂמְה ו בֶּך כָּל-מְבקְשִׁיךְ וָיְאמְרְו 
8 תָמִיד ינל אֲלֹהִים אהבי ְשׁוּעְֲךְ: וַאנֵי ו עְכֵי רָאֲבִיך 
אֲלהִים חושׁה* לי עזְרִי וּמִפְלְטֵי אֹתָּה היה אַל-תָּאַהֹר: 
עא וז 

בְּהיְהיה חֲסִיתִי אַל-אֲבְוֹשָׁה לְעוֹכם: כְּצדְקְתְ 
תַּּילני וְתִפַלְנִי הטָׁה-אַלי אָזְנךף וְהוֹשִׁיעני: היה כֵיו 
לצוּר מְעוֹן למא תְמִיד צית להושׁיעני כוהסלעי ּמִצוּדָתִי 

ב אֲתָּה: אלמי י פַּלטנִי מִיד רְשַׁע מִכֵּם מֶעוְל וְהוֹמַץ: מי- 
> אַה תִקְוָתִי אנ יהת מִבְטֹחָי מִנְשרִי: עי | נסְמְּתִּי 
ז מִבָּטֶן מִמעי אֲמִּי אַתָּה גֹזי כָּךָ תִהִלָתִי תֲמִיד: כְּמוֹפָת 
8 הֲיִתִי לָרַבֵּים זְאֲחָּה מִחֲסִיהעז: יִמלֹא פִי תְהִלֹתְףּ כּל- 
פ הַוֹם תִּפְאַרְתֲּ: אַל -תשְׁלַיכֵנִי כְעת קה ּכקָיֹת פֹחִי 
י אַלהתענְבָנִי: כָּידאֲמְרָּ אֲוְֹבֵי כֵי וְשׂמְרֵי נַפְשֵׂי לעצ יַחֲדָו: 
{! לאמר אֲלֹהִים עזְבוֹ רדפ וְתִפְשׂוּה פֿי אִין מַציל: : אֲלֹהִים 
13 אַל-תּרְתְק מִמַפֵי אֲלהי עזָרָתִי הישַׁה: ובש ִכְלו שטנ 
4 רפשי רנ חֲרְפָּה ָת back‏ רְעָתִי: וַאֲנִי תָּמִיד 


= 


זו בְּבבְרות אֲֹני יְהוה אַזְפִיר צִדְקְה Sanh‏ ֲהִים ממדמני 

8 מִנָעוּרִי רְעַד-הֲנָה. אַפִיד ְפְלָאוֹתִיךָ: וְגַם עְדזְקָנָה ! 
ְשׂיבָה אֲלֹהִים אַל-ּשבני עד-אַגיד זְרוֹעך לָדָוֹר כָכָכ- 

פניבוֹא בְּבוּרְתָחְּ: וְצִדקָתְךָּ אֲלֹחִים עד-מָרוֹם אַשַׁר-עְשִׂית 

כ נְדֹלָוֹת אֲלֹהִים מ כמ אֲשֶׁר הרְאִיתֹנוֹ י צְרָוֹת רַבּוֹת 
רות תְּשׁיב תִּחַינוֹ וּמַתְּהוֹמוֹת הָאֲרֶץ תָּשִׁיּם תענני: 

כתַּרֵב ו גִדְכָתִי וְתִסְּב תְּנַחֲמַנִי: גּס-אֲנֵי ו אוד בְכְלִיהנְבָלֵ" 

אֲמִתָּ אֲֹהָי אֲזמרָה כ בָר מש יִשְׂרְאֵל: תִרמנָה 
v.6‏ פתח באתנח ובס"פ v2‏ חושה קרי 0.ץ הראיתני קרי 
.ו תחיני קרי 
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טׂפְּתִי כָּי אֲזמְרְה"כָךְ וָנַפְשׂי אֲשׁר פְּדִית : פּס-כְשוֹני כָ-וג 
היוֹם הַהְנֵּה צִדְמָתָף כֿי בשו תיחפ מְבַכָשׁי רְעְתִי: 
עם . 12 
ָשְׁכמֹה ו אֲלְהִים ִשְׁפְּטִי כָמַכַך תּן וְצִדְקַחְהָ לב א 
מִכַ ילִין עמ בצדַק וענײַף בְּמִשְׁפט: יִשׂאִי הְרִים; 
שו כֶעם וּבְבְעיֹת בְּצֲדָקָה: יִשְׁפּט ו ענָנִיהעם וושיע לְבְנִי4 
אָבָיֹן נַָבָּא לוֹשק: יִירָאִוךְ עם-שְׁמֶשׁ וְכְפְנֵי יָרֵח ה 
דוֹרִים : ירד כְּמָטַר על-צז ַרְבִימֿים זרְזֶיף ארֶץ: יפרַה- 
בְּימִיר צַרִיק רב שלום עד-בְּלי יְרֵחו וְיָרְךְּ מִיִם עדרים : 
מָנָהֵר עַד-אַפסי-אָרֶץ: לפנו יַכְרֶע צײַים וְאִיָבִיר לפרפ 
כַחֲכוּ מִכָכֵי תַרְשִׁישׁ וָאֲיִים מִנְחָה שיב מלכי שְׁבָאי 
ספא אֲשְׁכָּר קָרִיבוּ: רְיְשַׁתּ חולו כְלהמְלכִים בָּל- וו 
DS‏ ַעַבְדְוּהוּ: פָּיהיציכ אֲבְיוֹן מש וָענֵי ְאִין-2זר לוו 
יָהס על-דל ְאֲבְנֹן וְנפְשׁוֹת אֲבְֹנִים וֹשִׁיע: מתודע 
רְמהְמָס באל נַפשָׁם וְייקָר דָמֶם בְּעִיניר: וְיחִי וְיְתַ"ט 
מ מִזְהב שׂבָא תפ טל עו תֲמִיד כל-: היום יִברְכְנָהוּ: 
יהַי פסת-בר ר ו בּארֵץ ראש הָרִים ירעש פַלַבְנןג 
פּרָיוֹ יצו מַעִיר כְּעָשֵב הָאֶרֶץ: יְהֵי שמ ו מעוֹכָם זג 
לַפֲנֵי שַׁמַש ולן שׁמו וִתְבּרְכו בו מ יב אַשְׁרָהּ: 
בָּרוּךָ ו הוה אֲלֹהִים אֲלֹהִי ִשׂראַל עשׂה נִפְכְאִות ג 
לכהי: וּבָרֵך ו שׁם כְּבלו לשולם וְִמַלֹא כבוהפ 
אַתְל"הָרַץ אמן ו ואֶמַ: כל הלות דוד בְְשׁי:< 


Liber tertius. ‘wיbש ספר‎ 


7 

מִזְמוֹר לא כ אַף טוֹב לַיְשְׂרְאֵל אֲלֹהִים כְבְרִי כבָבוא 
ַאֵלֵי כָּמְעט נְטֵׁיֹ רנלי. ָאַן שׁפְּכָה. אֲשְׁרי: כְּיקנֵּאתִי; 
בְהוֹמֹלָים שֵׁלָום רְשַׁנִים אֲרְאָה: כִּי אִין הַרְצִבְּת ְמוֹתם4 
ּבָרִיא אוּלם: מל אָנוֹשׁ אִינִימוֹ וָעסאֲדָם לא יְננתָעוֹּה 
לכ ענקָתְמוֹ גַאֲוָה יעטְף-שׁית הְמָס למו: יצָא מְהֲלב' 


זו שונון קרי 200 .+כטוה קרי -.מגשפכו ק-י 
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8 עִיבָמוֹ עברו מִשִכְיוֹת כַבָב: יְמֵיקוּ ו וִידַבְּרָו בְרֶע: עשָׁק 
9 מִמָרָום ִַבָּרוּ: שַׁתֵּי בשַׁמַיִם פִיהֵם זלשונם. קר בְּארֵץ: 
לכ ! לשיב עמו הלט ּמֵי מא נצ למו: וְאֲמָרוּ אִיכָה 
se 12‏ ְשׁ דָעֵה בעליון : הִנַה-אֲלָה רְשְׁעִים ולי עילם 
3 הג מיתיל: אַדהריק זביתי כבבי ְאָרץ בְּנקְֹן כַּפִּי: 

וְאֲהי נָניע פלידוים וְתוֹכַחֲפּי לַבְּקְרִים: אָס-אֲמַרְתִּי 
ז ספרה כְמוֹ הִנֵּה דור בְּנֵיךְּ בְנָדָתִּי: ראֲחשְׁבָה לדעת זְאת 
17 עמ היא ביני :עד-אֲבָוֹא לג דראל אֲבִינָה לְאַחֲרִיתֵם: 
9 א בחלקית תָּשִׁית ממ הַפַכָתֹּם למשׁוּאות: אִיך הי 

לַשַׁמַה ְרְגַע ספ גו מִןְ-בַּכָהְוֹת: ַחֲלוֹם מַהְקִיִץ אַדלי 
בער ו צַכָמם תוהז כְּרותְתַמץ לבְכֵי וָכליוֵֹי אְָׁתונן: 
ג וַאֲני בער רְכָא אֲדֶע בְּהֲמוֹת הַייתִי עְמַּךָו .וְאֲנִי תַּמַיד עִמךָ 
4 רזה בְּיִד ְמִונֶי; עצה הַנְהְנִי וְאֲהֹר כָּבוֹד תַּקָחֲנִי: 

מִו-לָי בשַׁמַיִם וֶעְמְךְ לָאצְתי בָארֶץ: כָּלה שׁאַרי 
ז בי צר -לְטֹבִי וַחְֲקִי אֲלַהִים לְעוֹלם; מי-הֲנָה רְחֲקִיהְ 
פיאבדו הִצִמֹתָּה ּל-ונָה מִמַדְ: וַאני ו קרכת אֲלֹהים לי 

טוב שַׁתֵּי | בַּאלֹנִי יְהוֹה מַחְסֵי ב כְּלמַלְאֲכוֹתִידָ: 


ער 74 . 
א מִשְׂפִיל לָאָסף לָמֵַה אֲלהִים וְנֵחֶפ כָנַצַח k‏ אפ 
2 בְּצאן מִרְעִיתְֲּו זְכַר עדתף | קָנֵיָ לדם גְּאֲכָתֵּ שׁבָט 
3 נַחֲכָתֲך הר-ציון זֵה | שַׁכַנתָּ בֹּ: הֲרִימָה פעְמִיך ( ְמִשַׁאָית 
4 נָצַח כַּל-הֲרֶע אוײַם בַּקְדָשׁ: שאנ צרְרִיך בִּקֶָב מְוֹעדְך 
ה שַׂמו אוֹתתם אתוֹת: ודע כְּמָבִיא ְמַעְלה בּסבָד-צץ 
s‏ קרְדְמוֹת : רע פתּיחָיה יחַד בְּכשֵׁיל וְכילפות יהֲלמוּן: 
; שחו באש מִקְדשׁףָּ טארֶץ חלו מִשְׁכן-שְׁמַחָּ: אֲמָרְו 
9 בְלַכּם ִינַם יָחַד שׂרְפוּ כלהמועדידאַל בְּאֲרֵץ: אתותינ 
י לאדלאינז אִיןדעוֹד ביא ְכָא-אֲפנ יוֹדֶע עד-מה: ער-מָתֵי 
וו אֲלהִים יחָרֵף צר נֿץ אוֹים שׁמְךָ לְנצַח: כַמַּה הָשִׁיב 
?ו יד וִימִיגָ מִקרֶב הֵֹקךָ כלה: ואל הִים מִלְכִּ מִפָּדֵם 
ו על יוות כִּקֶָב הָאָרֶץ: אַתָּה פוֹררְָ בי שר 


0+ ישגב קרי 16.ז הגוא קרי 6.צועתה קרי 11.+ חַיקךְ קרי 
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רָאשֵׁי תַנִינַיִם עכדהַגָיִם: אַתָּה רְצַצְת רָאשִׁי לוְְְן תתנ ג 
מאכל לעם כְציים: אַתָּה בקע מען ונל אַתָּה הוֹבשׁתּש 
נֹהֲרָוֹת אִיתְן: כָךּ יֹם אַף7כְָּ ולה אַתָּה הכִינוֹת ג 
מאוֹר וְשׁמַשׁ: אַתָּה הַצַבְת כְּל-נְבוּכוֹת אָרץ קיץ וְהֹרְף:: 
אַתָּה יְצַרָתָּם: זְכְר-וֹאת אוֹים הַרֶף י יְהוֹה וְעם-נבְל 18 
לָאצ שַׁמַחְּ: אַלתְּהן לְחַיָת נְפשׁ תּוֹרֵף חַיִת עי אַל=19 
תַּשְׁכַּת לְנָצַח: הט ַבְּרִית ִּימלְאָ מִהֲשַּׁיאָרֶץ נְאָוֹת כ 
חְמְס: אלישֵב דָה נַכְלָם ענִי וְאָכְיֹן וכלי שְׁמְּ:ג 
קמה אֲלֹהִים רִיבָה ריב זר הָרְפת מני"נל כל-ג 
הֹם: אַל-פְּשְׁת קול צררָיף שָׁאָוֹן קמִיך לה הֲמִיד;: 
עה 75 

לַמנצַח אַל-תּשְׁחַת מִזְמוֹר לָאֶסָף שִׁיר: הוֹדַינו כ 5 
אָלפים הוֹדינ וְקָרָוֹב שַׁמָָ שַפָרוּ נְפְלאוֹתִיך: כֵּיאֲקָה ג 
מוֹעד אנֵי מַישׂרִים אֲשְׁפּֿט: נמוֹגיִם א ג ה אנֹכֵי4 
הַכנְתִי עִמודיה סלה: אֲמַרְתּי להוללים אַל"תָּה ף ְרְשַׁעִים ה 
אַל-פּרִימו קָרן: אַל-ְּרִימו ne‏ קְרְנֵכֶם תַּלַבָר בְצַנָאר = 
עָתְק ו כִּי לא מִמוֹצַא וּמְמערב וְכָא מִמַדְבֵּר הְרִים: כּי"; 
אֲלַהִים שפט זה ישפיל וָזֶה יְרִים: כַּי כוס ביד-והןה 5 
ן חְמר י מַלא מֶסך הפר מֹוָה אַך-שַׁמָרִיה יִמְצוּ 
שַׁתּי ל רְשׁעִאֶרֶץ: ואני אַנּיד לעלם אֲומרה לאלהיי 
רע ב: וְככקרני רְשׁעִים דע רמנה : קרְנוֹת צדיק:1: 

עו 76 

כמנצַח בְּננִינת מִזְמוֹר לָאֲסֵף שִׁיר: נוֹדֶע בִּיהוּדָה 2 
אֲלֹהִים יראל גחל שמו: ויהי בְשָׁלם סוכו וּמֶעונֲו 
בְציון; שׁמּה שָׁבֵּר רַשְׁפֿי-קְשַׁת מג רְהֲרֶב וּמָלַחְמַה סלה:4 
נָאוֹר אַתָּה אִַּיר מֵ הרְרַייטְׁרָףּ: אתו ו אַביבי כב 
מ שְׁנְתָם וְלַאימצא בְלאַנְשׁתָיְל וְדֵיהֶם: רתְֶ 
אֲלֹהֵי יְעקב נרְדָּם וָרָכָב וְסְוּסו אַתַּה § נָוֹרָא אתה 
וּמוהיעמד לפליף. מַאַז אד מִשָׁמיִם הֲשִׁמַעְתְ דִין אָרֶץי 
יִרְאֶה וְשְׁקְטֵהו בְּקים-עמשְׁפט אֲלְהִים להוֹשׁיע כְּלָ-י 
עננידאָרַץ סַנָה כִּי"חֲמַת אֶדָם תּוֹדָך שְׁאֲרִית חֲמְתו 


v.3‏ דגש אחר שורק 
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עתִחְגר: (נְדרְ רְשֵׁל 2מו כִיהוה אֲלְהִיכֵם ּסְבִיבִיר 
13 ביכ שי למורא: יבְצֹר רו גִידִים נוא למל לָכִיהאָרֶץ: 


aes 
כמנצַח על-ידיתון לַאָסֵף מִזְמוֹר: קוֹכי אֲלְ-אֲלֹהִים‎ 
וְהֹאַזין אַלי: ִיום צְרְתִי אדני‎ Kndk וְאֲצִעְקָה ולי‎ 3 
ְרְשְׁתִּי יְדֵי ו לולה רה רָלָא תפוג מַאֲנֵה הִנָחֵם נפשי:‎ 
: אֲזְכָּרָה אֲלֵהִים ְאֲהֲמיה אֲשֵׂיחָה | וְתִתְעשת רוּחִי סֶלה‎ 4 
אֶהַזְתָ שְׁמְרָוֹת עיני נַפְלמְתִי וְלָא אַדבֵּר: השַׁבְתִּי מָיִם‎ ; 
ז מִקָדָם שת שֹלְמִים: אַזְכָּרֶה נְנִיְתִי ליכה עם-לְבְבִי‎ 
אֲׂיהָה הפש רוּחִי: ג יזְגָח | אֲדנן ולאס‎ - 
לַרְצוֹת לְיד: הָאָפס לָנְצַה סה גָמַר אמָר כָדָר וָדֶר: הֲשָׁבָה‎ < 
ג המת אל אָסדקפַץ בְּאָ בחמיו סָלֵה: וְאֹמַר חַּוֹתִי היא‎ 
שנות ימִין עְכָווֹן: אזְפיר מַעְלְיחיה | כָּיאָזְכָּרה. מִקָדֶם‎ 2 
oy גן פַּלָאְָ: רְהֲנִיתִי לפכ ליי אֲטׂיחָה:‎ 
שו בַקדָשׁ צרכף גי אַל בַּדוֹכ כַּאלהים: אַתָּה האל עְשׂה‎ 
פֲלָא הודָת בָמיים ענ גאֲלָת בזוע עמ בְּנִיהיעקב‎ 5 
וס סֶלָה: לְאֶוְ מַים אֲלִֹים רְאִוּדְּ מַיִם יְחִילוּ אַף‎ 17 
ורְָי הְהֹמוֹת; רמ מֹיִם ו עְכוֹת קול נִתֲנָּ שַׁהָקִים אַף-‎ 
הָאִירר בְרְקִיִם תָּבֵל‎ Sl הצצ יִהְהַָכוּ: קַוֹל רְעֲמְךי‎ 
רזה וַתרְעְשׁ הָאֶרֶץְ: בָם י דר וְשְׁבִימי בְּמַיִם רַבּים‎ 
וְעְקְתִיְ כָא נוֹדָעּ נָחִיתְ כצָּאן עמ בְיִדיבֹשֵׁה וְאָהֲרְן:‎ 
78 עח‎ 5 

מַשְכֵּיל לָאֶסָף האַזנה עִמִי תוֹרְתִי הט אָוְנְכם 
לָאמְרִייפִּי: אֲפְפָּחָה בְּמְשַׁ. פִּי אַבְּיעֶה הידות מִנִּיקקָדֶם: 
אֲשֶׁר שַׁמַעְנ וַנַדֶעם וַאֲבוֹתַינוּ סְפְּרוּכֵנוּ: כָא נְכַהֲדי מִבְּנֵיהֶם 
לָדָור אחֲרוֹן מספְרִיִם תְּהַלוֹת יְהוֹה וְעֲזוּזו וְנָפְ-ָאֹתִיר אשׁר 
עְשׂה: ויקם עלות י בְּיעקב וְתוֹרֵה שֵׂם בְּיִשׂבֿאֵל אֲשֶׁר צָוֶה 
אֶתדאֲבוֹתִינו טהוֹדיעם לַבְנִיהֶם: כמֶען ידעו | דור אֲחֲרוֹן 
בָּנִיִם לד יַקָמר וִיספַרְ לַבְנִיהֶם: : רימ בָאלְהִים סל 
ולא רשהו לשא וּמְצוֹתִיר יִנְצֹרוּ: רְלָא יָהִיר ו כַּאֲבוֹתֶם 


=] Roo Ww YF 


COST: OD 


1 ידותון קרי 12.ז אופור-קרי 20+ יתהלת ה 
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הור סוֹרָר וּמֹרָה דוֹר כְאההֲכִין כב וְלַא"נֵאֲמְנָה אֶת-אַל 
רוּחוֹ: בְּנַידאֲפְרַיִם נְשׁקִי רוֹמִי"ל קְשַׁת הפכ בְּם קָרב: לא 
שׁמָר בְּרִית אֲלֹהִים בְתורְתוֹ מאַנף לכ : וישׁפְּההּ:ג 
עלילוֹתִיו וְנְמְלְאוֹתִי אֲשֶׁר הֲרָאֲ: נֵנָד אֲבוֹתֵם עְשׂה פֿלָא 19 
בְּאֵרֶץ מִצְרָיִם שׂרָה-צען: בַּקֶע וס ומיס ימיט 
ְּמוֹנֵד: וינָחֵם בַּעְנֵן יוֹמָם ה באר אָש: ובקע 
צֲרִים בַּמְּדְבֵּר השק כַתְהֹמָוֹת רַבָּה: וַוֹצָא ננזלִים מִסָלֶע : 
ֹרד כנּהָרָוֹת מָיִם: וַוֹסִיפו שוֹד לחֲטא-כ: ַמִרוֹת ןז 
בַּיה: וינסו-אַל בְּלבְכֵם לשְׁאַל-אכל לנפטם: יט 
מאלהִים אמ הכל אל כערד שׁלְהְן בַּמִּדְבֵרוֹ הַן הִפָּה- 
צוּר ובו מַיִם ְּחֲלִים טפ הַנם-לָהָם וּבַל-תּת אֶם- 
ְכִין שאר כֶעמוֹ: לכ כָכן ו שָׁמַע יְהוה ותִעכָּר רְאֲשׁ נְשַׂקָה 91 
עקב וְגֵם-אַף עה בְיְׂראֲל: ֵּי לא הָאֲמִינ בּאלהִים :2 
ולא בְטת בִּישְּׁתָוֹו ונְצר שַׁחְקִים ממעל וְדַכָתִי שָׁמַיִם 33 
פֵתָח: וַימְמַר עליהם מ כאֲמל דגן שַׁמַיִם נָתֵן למו; כהם 24 
אַבִּירִים אֲכל אִישׁ צידָה שלח ee‏ לׂבע: ג יסַע קְדִים : 
בַּשַׁמָיִם וְְנהֲג בְעז תֵימן: וַיממֵר עלֵיהָם. כַּעַפַר שאר וּכָחֹל :2 
מים שוֹף כְּנֶם: יפל בְקָרֶב מִחֲנָהוּ שיב לָמשְׁנִיו :ג 
אבל ויּשְׂבְּנוּ מְאֹד וְתאֲוְתָם ֹבָא לָהֶם + לאר מִתַּאֲוְתָם ל 
עוד אֲכֵלֹם בְּפִי הֲם: רָאפ אֲלְהִים ו עַכָה בָהם ויתרג3: 
בַּמִשַׁמַנֵיהָם וּבְהוּרָי יִשְׂרָאֵל הֲכְרִיע: בְכלחזֹאת הְטאועוד גג 
וְלָא הָאֲמִינף בְּנְפְלָאוֹתִי: כל-בְּהֲבֲל ְמִיהֵם וּשְׁנתֲם 3 
בַּבָהְנָה: אֶס"הֲרְגִם וּדְרָשׁוּהי וְשַׁבּ וְשָׁחרו-אַל: זכר נה 
ואֲלֹהִים צוּרָם ָאֵל על גֿאלם: וַיִפתָּּהו בְּפִיהָם 35 
בְלשוֹנם יכזבו-לו: רְכַבָּם לָאנְכוֹן עו רְלָא נְאָמִנ זג 
בּבְרִיתו; וְהֲוֹּא בהום | יְכַפַּר עו רְלא38 
יִשְׁהִית וְהְרְבָּה כָהְשִׁיב אֲפוֹ ְלָא ייר ְּל-הֲמְתוֹ: רַיזָפר 39 
כֵּבָשֵׂר המה רוח הוצך לא יִשׁוּב: כַּמָּה יִמְרוּהוּ מ 
בַּמַּדְבֵּר צעציבוּהו בְּישִׁימוֹן: וישנבו ונס אל קד 41 
ְִׂרָאֵל הַתְווּ: לא-זכֶרְף אֶתדָו יוֹם אֲשַׁרפֹדָם מְנִיהצר:42 
אֲשִׁר-שֵׂם בְּמִצָרַיִם אתוֹתיו מוֹפְחיו בְּשׂדה-צען: ויהפד :4 


0. סגול בס'פ  v.36‏ חצי הספרף 
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מה בָדֶם יְאְרֵיהֶם וָמֲכֵיהֶם בַּלהיִשְׁתְּין: יְשׁכַּה בְּהֶם ערב 
פואכְכָם וּצְפרְדֶע וַתַּשְׁחִיתֲם: ות כָחָסִיכ יְבוּכֶם לי 
לארְבָּה: יְהֲרְג בַּבָּרֶד פֹפֲנָם וְשְׁכָמוֹתם בּחֲנְמֹל: 
ג ברד בְּעירֶם וּמִקָנֵיהֵם רְשַׁפִים: ישׁלח-בּם | We‏ אפ 
י עֵבָבָה וְזֶעם וְצָּרָה שחת מִלָאכִי רְעִים: יפס נָתִיב 
1 לא ו לאחְשֵׂךַ מִמֵּנֶת נִפְשֵׁם רְחַיּתָם בָר הֲסְנִיר: ויך 
52 ְּל-בְּכוֹר בְּמִצְרָיִם רְאשִׁית אולים בַּאֲהֲלִיחם: סֶע כַּצַאן 
3 בד ריכן הגס צַלֹדֶר בַּמִדְבֵּר: ונְחָם לבְטה רְלָא פַהָדּ רְאֶת- 
54 אויְבִיהָם פסה הַים: וַיבִיאָם אַל-גּבוּל קְדְשׁ הַריזֶה קְנְתָה 
גה ַמִינְוֹ: יברש מִפנִימם ופּם ופילם בי הבל נְחֲלה ישן 
פבאֲהֲלֵיהָם. שַׁבְטַי יְִׂרָאֵל: ונס וַמְרּ אֶת-אֲלֹהִים עְליוֹן 
זה עדויו כָא שְמָרוּ: וסנ רבנד באֲבוֹתָם נִהְפְּ כִָשׁת 
פרְמִיָּה: וַכְעִיסְוּהוּ בְּבָמוֹתֵם וּבִפְסִילֵיהַם יַקָנִיאוּהוּ: שָׁמַע 
ס אל הים וַיתְעבַּר וַמְאָס אד בְּישׂראֵל: רטש מִשְׁכּן של 
x‏ א תל שׁבּן באֲדם: לפ לַשַׁבֵי ו וְתַפְאֲרְתּו ְיד-צר: 
ריסגר לֹחֲרְב עמ וּבָנַחֲכָתוֹ הְתִעבּר; בַּחוּרִין אָכְלָה-אַשׁ 
4 בתולחיו לא המלוג הניו בְּחֲָרֶב נָפְלוּ זָאְַמְנֹתִי לא 
קל תֲבְכֵינה: ניקץ כְּשׁן ו אֲדֹנִי כְנְבּוֹר מִתְרונן מִיַן: ויך 
זו צָרָיו אָד חיר הֲרְפַת לם נָתן למו: וַימָאס בְּאֲתֵל יוֹסף 
8 וּבְשׁבָט אֲפָלֹיִם לא בָחֵר: וַיַבְהַר אֶה-שׁבָט יְהוּדָה אֶת- 
9 הר-ציון אֲשֶׁר אֶהֲב: בָן כְּמְורְמִים. מִקָדָשׁו כּארֵץ 
ע יִסׂדָה לעלם: ובָהַר ְּרָנֶ. עבָהוֹ קהֲהוּ מִמַכְלאת 
ג צאן: מַאֲחֵר עצוֹת הביא לַרְשוֹת בְּיקֶב עמ ובְישְׂרְאֵל 
התג רֶעם כּתֹם לָבָבוֹ וּבְתְבּנוֹת פפיר יִנְחָם: 
עט 79 
א מזְמוֹר כְאסְף אֲלֹהִים בָּאוּ מַֹם י בְּנֲכָחהּ טמא 
-היכל קדְשַׁךּ טמ אֶת-יִרְוּשָׁלם לעִים: נתְנוּ אֶת- 
:שת בי מאַכל לְוֹף הַשַׁמַים בְּשֵׁר חֲסִילִיךְּ לְמַיְתו- 
3 אֲרֵץְ: שַׁפְכו דָמֵם + כַּמַיִם סְבִיבוֹת ירשטם ְאִין קוֹבָר: 
7 הְיַנו חֹרְפָה לשכניכ: לעג קלס לְסְבִיבוֹתִינּ: עד- 
ף מָה יְהוָה הָאָנ כְנָצת תְִעֵר כְּמוֹ-אש קִנאָתְָּ: טפ 


7.+ פתח בס פע 63.ץ דגש אחר שורק 
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הֲמָחְךָ אֲל-הַנוֹיִם. אֲשֶׁר כְָאיִדְעּ וֶעל-מַמְכְכוֹת אשׁר 
בשמ לא קְרָאוּ: כִּיאֲכָל אֶתהיעקָם וְאֶת-נוָהו הֲשַׁמוּז 
אלתַזְכָר-כָנֿ ענת רָאשֹׂנִים מְהַר יִקְדְמִוּנו רַחֲמִיהֶ 
פֵי דלונו מְאֵד: ענו | אֲלֹהֵי ְשַׁענו על"דְבָר כְּבוֹד-שְׁמֶךפ 
רב הצִיכָב ְכַפּר "אהי למע מ ַמָּה + נְאמְרָּי 
השפוך ג בוא ee‏ אֲנְקֶת = אַסִיר a‏ וריע 11 
הור בְּנ תְמוּתָה: וְהֹשֵׁב לשכנ שְׁבְעְתִיִם אָל-ײ 
חֵיקָם הָרְשְׂתֵם אֲשֵׁר הֲרְפִּךְ אֲדֹנִי: וְאנַחְנו עמֶך | וְצאןפו 
מַרְעיתֵף מה לף לָשׂכם לדָֹר וְהָיר נספר תּהִלָתףּ: 
D‏ 80 

למנצה אַל-שְׁשַׁנַים עדת לָאֲסֵף מִזְמָוֹר: רעה יִשְׂרָאַל יג 
האַזֹינָה הג כַּאֵאן יוֹסֶף יְשָׁב הַכְּרוּבִים הוֹפִיעָה: לפניג 
אֲפרַיִם י וּבְנְלמַן וּמְנֵשֵׁה עוֹררָה אָתֶבִירְתָ וּכָכָה לושעתה 
לנר: אֲלַתִים הֲשִׁיבֵנּ וְהָאַר פנ וְננשַׁעָה: יְהוה אֲלְהִים4 
צָכָאִית עד-מַתִי שת ְּתְפְלַת עַמך: : הָאֲכֹלַתּם לָחֵם דְמֶעה 6 
ַּשְׁלָמוֹ בְּדְמעוֹת שׁלִישׁ: תְּשִׂימַנוּ מִדוֹן לְְׁכנִינ וָאָיבינו : 
לענלְמוֹ: אֲֹהִים צִבָאוֹת הֲשִׁיבנוּ והאר פנִי ושקה 
בַפן מִמצרִיִם תַּסִיע תְּגּרֶשׁ גֿײַם תַתֲטֲעהְ: פנית כְפְנִיה: 
רַתּשְׁרשׁ שרשי ַתָּמלָאאָרֶץ: כָּסּ הְרִיִם צלה עניה 1 
אַרְזִי אַל: תְּשַׁלַה קְצִירִיהָ עד-ים ְאֲל-נ= ;ר וֹנְקוֹתִיָ ו 
למוה פַּרְצָת גְדָרִיה וְאֲרוּהָ ָּל" הקבכה נה ימכתסמנה :ו 
חֲזִיר וער זיז ודי ירְעכֵה: א אֲלֹהִים צְבָאוֹת שוב | נָאטו 
הבּט מִשַׁמיִם ּרְאָה פד גַפָן זאת: וְכַנָה אֲשַׁר-נְטְה 15 
ימִינְךְ ועל-ֿן אֲמַּצְתֵה שְׂרְפָה בָאֲשׁ כְּסוּתָה מִגּערת ז: 
פניף יאבדי: תהִי-ידְף על-אָי ימי על- בְַדאֲדֶּם 18 
אֲמַּצַת ד ְלאנְסוֹג ממךָ תּהינה ובְשׁמָךָ נקָרָא:ט 
הוה אֲלֵהִים צְבְאוֹת הֲשִׁיבֵנּ הָאֵר פַנֵיףְ וְננשְׁעָה: כ 


פא 81 
ַמנצחם עגפית לָאָסָ: הרְנִינּ ָאכהים עתנוצ 


ה בכוים קחי: .:14יז.ע' תכויה ::18.ייכ' רבתה: 2:ז-דגש 
אחר שורק 
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הֲרִיעוּ כָאלְהי יעקב: שִׂאי-זְמְרָה וּתְנוּההף כְּניר נְעִים 
עָס-נבָל: תִּקְעוּ בַהַדָשׁ שׁוֹפר בַּכָסָה לָיוֹם הַגְּנּ כִּי הק 
8 יְׂרְאֵל הוא מִשְׁפָּם לאג חי יעקב: עדוּת :| בִּיהוֹסף 
שו בְּצַאתוֹ על-אָרַץ מצֵרָיִם שׂפַת לאדְדַעְתִּ אֲשְׁמַע: 
הַסִירָוֹתִי מִסַּבָל שׁכְמוֹ כַּפָּיר מדוד תּעבְרְנָה : בַּצֵרָה קְרָאה 
ואהלצך אֲעְנְ בְּסְתֶר רָעֵם אָבְהֲנְךְ עֲל-מי מרִיבָה סלה: 
. שׁמַע עמ וְאֲעִידָה ב ישְׂראל אָם-תְּשׁמַע-לי; לא- 
1 הָיָה בה אל זר ולא תִשִׁתְּהַוָה לָאֵל נָכָר: אֲנֹכִי י יְהוה 
אֲלסיך המער מַאָרֵץ מִצָרָיִם הַרְחֲב-פֿיך וְאֲמַשְאֲהּ: 
עו וְלַא-שְׁמע עַמֵי כְקוֹלי ְיְׂרָאכ ל א אבה לי רְאֲשְׁלְהָה: 
4 בַּשְׁרִירְות לבס מכ בְּמוֹעצוֹתִיתֶם: 5 עמי שמע כי 
טו יראל בְּדְרכֵי יִהַלֹכוּ: כְּמֶעט אוֹיבִיהֵם אֲכַנִיע על- 
צְרֵיהִם אָשִׁיב ידִי; מִשׂנָאִי יְהוֹה כהֲשׁו-לו ויהי עְתּם 
17 כעולם : ראֲכִיכהו מחלב חטַה מְצֿוּר דָבֵשׁ אַשְׂבִּיעם: 
פב 9 
א מַזְמוֹר לָאָסֵף אֲלֹהִים נצֵב כּעדתדאַל בְּקָרֶב אֲלְהִים 
2 ישפֿט: עד-מתִי תשׁפְטוענָל ּפֲנִי רְשַׁעִיִם wen‏ 
5 שפְטו-דְ וְיָתוִם עְנָי וְרְשׁ היק פַלְטודֵ רָאֲבְיוֹן 
ה מִיּד רְשָׁעִיִם הצילן ף: לַא ידעוו ולא יָבִינ בחֲשַׁכָה ְתהֲלָכ 
ימוט כּל-מְוֹסְדֵי אֲרֶץ: אֲנִי אֲמַרְתִּי אֲלֹהִים אַתָם וּבְנִי 
ד עבקן כְּלכֶם: אֲבן כְּאְדֵם ְּמוּתוּן ּבָאַחֲד הַשְׂרִים תפֹלּ: 
קמה אֲלֹהִים שַׁפְטַה הָאֲרֶץ פִי-אַתה תנמל בְכַל"הֲתויִם: 
פנ 83 
שיר מַזְמוֹר le‏ אֲלֹהים אַיבָמִירכָ אַל- 
תְּחֲרֵשׁ וְאַל-תַּשְׁקְט אָל: "הנה אונְבֵיּ יָהֲמֶין ְּמִשׂנֹאִיך 
נִשְׂאו רָאשׁ: על עמ יַערִימוּ סוֹד וְיתיעצ על-צפוּניך: 
אֲמְרוּ כָכוּ וְנִכָחִידָם גי ולאהוזכר שַׁסהישְׂרָאֵל עוֹד: 
בי מיעצו כב יַחְחָי עי בְּרִית בְרְתוּ: אֲהֲלִי אֲדום 
ישׁמעאלים. מוֹאָב וְהַגְרִים: בֵל ְעוֹן רעמ לק שת 
עְהישְׁבֵי צוֹר: כּם-אשוּר נלוה עְמַּם הָי זֶרוע כָבְנוהלוֹם 
י סלָה: עשׂה-לָהם ְּמדְן כְּסִיסָרָא. טימין בְּנל קִישׁון: 
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נִשְׁמְדָ בְעִיןהדּאר הָי דמַן כְאֲדְמָהו שִׁיתֲמוֹ נְדִיבַמוֹן 
כְּכֶב וְכְזאָב וּכְזְכַח בְצַלָמפע מְּל-בְסִיכמוֹ; אֲשַׁר אֲמְרו3ו 
נִירְשַׁה פנ אֶת נָאִוֹת אֲלֹהִים: אָי שִׁיתֲמו כנ.גל כקש4ג 
לָפְנירְוַּ: ַאֲֵשׁ תַּבֶער-יער וכְלהְבָה תה הֲָרִים: רו 
תַּרְדְּפַם בְּסערְָ ּבְסוּפַתְךְ מס מלא פָנִיהָם קָלוֹן זג 
ִיַקָשׁ שׁמְך הוה : יבש וְיִבַּחֲלָוּ עדי-עד וְיִחֲפרְּ וִיאבְדר: 18 
וְיִדְעוּ כַּיאַתָּה שמ יְהוֹה בדה עביוֹן על-=ל-הָאֲרֶץ ;19 
פר 84 
מנצח על-הַנּתִית ַבְנֵי"קָרַה מִזְמוֹר: מה-ידידות ל 
השְׁכְכחִיךָ יְהוֹה צְבְאוֹת: נָכָסְפָה םלהה ונפ 
לְחַצֲרָוֹת היה כב ּבְשׂרִי רנכ אַל-אֵל חִי: כַס-צפוֹר 44 
מַצאָה בַיִת וְּרָוֹר קו וכה אֲשַׁר-שְׁתָה אֲפְרֹהָיָ אֶת- 
ִזבָּהוֹתָיף יְהוה צְבְאוֹת לפ ָאלֹהִי: אַשְׁרֵי = 
ית עד הלוד סלה : אֲשְׁרֵי אֲדָם וז לו-בך מִספוn é‏ 
בְּלָבָבם: עבְרֵי ו בְּעמֶק הַבְּכָא מַען יְשִׁיתֲהוּ גַס-: 
בֿרְכוֹת יַעְמָה מוֹרָה: לכ מַחַיל אֲל-חיָל יראה אל=8 
אֲלֹהִים בְּצֲיוֹן: יְהוה אֲלֹהִים צבָאות שַׁמְעה תִפלתִיפ 
הֹאוינָה אֲלֹהִי יעקב סָלָה: מִננּ רָאֶה אֲלֹהִים ְהַפּטי 
פּנֵי מִשִׁיחָדָּו כִּי טוֹב-וֹם בַּהֲָרֶיךְ אל בָּהֹרְתִּינו 
הְסְתּוֹפֵפ בְּבִית אֲלֹהֹי מדור בְּאהלֵיירְשְׁע: כִּי שמש ,2 
ומגן וְהוה אֲלֹהִים חן וְכְבוֹד יְתָן נְהוה לאיַמְנ וב 
ַהְְכִים בְּתָמִים: יְהוה צִבָאִוֹת אַשְׁרֵי אֶדֶם במַח בְּחְוֹ 
פה 85 
לַמְנַצֹח לָבְנְיקרַה מִזְמְוֹר: רָצִיתָ יְהוה אַרְצףָ שׁבְת ג 
שְׁבָוֹת יעקב: נְשָׂאת ענ עפ ית ְלהַטַאתָם סלה:ג 
אֶסַפְתָּ כְל-עְבְרְהֲדּ הַשִׁיבוֹת מַחֲרָוֹן אפ : שׁוּבנף אלה 4 
ְשְׁענוּ רְהָפר כַּעִסְךָּ עְמנוּ: הכעולם תּאָנפ-בְנ תמש 
אפך כָדָר וְדָר: הֲכָאדאֲתָּה תְּשּׁב תְּהַי עמ יִשׂמְהוז 
בד הַרְאֲנּ יְהוָה חַסְדָף וישע תְּתַכָנוּ אֲשְׁמָעה. מה"; 
דבל הָאַס | יְהנה כִּיהוְדַבּר שָׁכוֹּם אָכ-עגו וְאָחֲסִידָיו 
4 פתח באתנח 4.+ק' רבתה 11.ז פתה באתנה - .ל סגול 
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י וָאַסדישׁוּבוּ כָכַסָבָה: אַף קָרָוֹב כִירָאָיוּ יִשָׁשי כְשְבְן כְּבוד 
כו בְּארְצנוּ: הסְדינְאֲמַת נַפִנשׁו צדק וְשַׁלָים נְשַׁקוּ: אֲמָת 
גי מַאָרֶץ תִּצמַח ונק מִשַׂמַיִם נְשְׁקֶפ: גּם-יְהוה ית הטוב 
14 וְאַרְצנוּ תַּתָן יְבוּלה: צדְק לַפְנִיו ְהלך רְיְשֵׂם לָרֵד פעְמִי: 
פו 86 
תָּפְלַּה לְדָוִד המה יְהוה ו אְָנְךָּ עננֵי כִּידעְנָי וְאָבְין 
אֲנֵי ז שַׁמָרָה נַפְשֵׁׂי כִּיחֲסִיד | אֲנֵי השע עב אַתָּה אֲלֹהי 
הבוטם אֲלֵיךְ: חְנֵּנֵי אֲלֹנֵי ואשי אֶקְרֹּא ַל-היוֹם : 
שמח נֵפָשׁ עבָדֵךְ יד אי אֲֹנָי נַפְשִׁי אֲשֵׂא: כּיאַתֵּה 
אלֹני טוֹב ְספת ררבחסד לְכְלקרְאִי: הֲאזינָה היה 
תּפְלָתִי וְהַקְשִׂיבָה קול תַּחֲמְנֹֹתִי: בְּייִם צְרָתִי אַקְרָאֵךָ 
כִּי תענָני: אִיוכָּמְוָֹ בֿאֲלהִים ו אֲלֹנִי רְָאִין כְּמעשִׂיךְ: 
כלחגּום ו אֲשֵׁר עְשִׂית ובוא וְִשְׁתּחֲו כְפָנִיה אֲֹנֵי 
י רִיכַבְּדָּ לְשַׁמַחָּ ביג נהל אַתָּה וְעשׂה ְפְלאוֹת אַתָּה אֲלִֹים 
11 לַבדֶך: הָוֹרֵנִי יְהוֹה דַרְכֵּך הל בַאַמַתֵָּ יחֲד בי 
2 כְירְאֵה שְׁמַחְּו אוֹדְךָּ! אנ אֲלֵהי כל בְבִי וַאֲכַבְּדֵה 
ו שְׁמַךָ לְשֹכם: כְּיחֲסְדְךָ בול עְלי רְהְצַֹתּ שי מִשְׁאוֹל 
4 תַתְהּיּה: אַלהִיִם ו זֹבִים קמו עי ועדת עְרָיצִיִם בְּקָשְׁ 
טוּבַפְשׁי לֵא טמ ְננדֶם : ְאַתּה | אֲלֹנִי אֲל"רְחֲום חנו ' 
אָרָךְ אַפֿיִם וְרַב-חֲסָד וָאֲמַת : פְּנָה אי רְהֲנֵנִי תִּנָה-עזּ 
זו לֶעבָדָךָ וְהוֹשִׂיעָה ואמַחַהְּ עשה-עמי אוֹת לובה 
וְיְרָאִוּ שְׁנָאִי וְיָבְשׂוּ כִּי"אַתָּה ג יוה 2 CR‏ 
ו SF‏ 
2 כַבְנַיהקרַת מִזְמִוֹר שיר יִסוּדָתוֹ בְּהרְרַיהקדְשׁ: אהכ 
יְהוֹה שַׁעְרֵי צִין מל מש כְּנוֹת יעקב: נַכְבָּדוֹת מִדְכָּר 
4 בָּף עִיר הֲאֲלהִים סֵלָה: אַזְצֵּיר ו רְהַב יבבל דער הִנָּה 
ה פלֵשָׁת צר עְם-כוּשׁ זה וד-שם: גלציון ו יָאָמֹר אִישׁ 
6 רָאֵישׁ יודבה וְהוּא ְכוֹננה עיון: הוה יִסְפֹר בְּכְתְוב 
ז עַמִּיִם זֶה יפד-שם סלה: ְשׁרִים ְהֹללים פל מַעֲיֵנִי בְּרְּ: 
פח 88 
א שיר מִזמוֹר כַבְנֵ' קָרַת כְמִנַצַם עַכ-מַחֲכָת כענוֹת 
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מַשְׂפֵּיס כְהֵימִן הַאָזְרְחִי: יְהוֹה אֲלהִי יְשִׁוּתְתִי ינם2 
צעקתי ללה ַנְדָּ: תַּבוֹא לפנ ִּפַלָתִי הֵָׁה אָזְְך 3 
ר כִּישְׂבָעֵה בְרְשִת נַפְשִׁי וְהַײי לשָׁאול :4 
נהְשַׁבְתִּ עְםהיוֹרְדי בור: היהי כְנבֵר ידאיל : בַּמַּתִים ל 
חְִפְשִׁי כְּמָוֹ חֲלים ו שַכָבֵי קָכַר אֲשֵׁר לָא זְכַרְתָּם וד 
וָהַמַּה מִידְךָ נמרוּ: שַׁתּני בְּבָוֹר תַּהְתִּיוֹת בֿמַחֲשַׁפִּים ז 
בַּמְצכָוֹת: עי סְמְכָה המת וְכָכ-משְׁבְרִיךָ ית סָלָה :3 
הַרְחֲקְת מְיִדְשֵׁי. מִמָנֵי שַׁתֲנִ תוֹעְבוֹת ‏ כמו לא לא ; 
אצָא: ו דָאֲכָה מְנֵיי ענ קְרָאתִי יְהוה בְּכְלהוםי 
שׁטַחְתִּי אֲלֵיףּ כֹפִי: הֲלמּתִים עשׂה-פלָא אָמ"רְפֿאִים גג 
יקומו ודו ס. לה: הַוְסְפַר כּקָבֵר הס אַמוּנתְהט 
בַּאֲבדוֹן: הַיְִּדֶע חש פַ לא ְצִדמָהְ בְּאֲרֶץ נְשִׁיּה;13 
וני ! אֲלִיך יְהוה שַּעְתִּי וּבַבקָר תִּפְצּתִי תי ו 
כָמֹה יְהוֹה תִּוְנָה נָפֲשׁי תַּסְתִּיר es‏ ממַנִי: עָנֵי אֲנִי 2 
ְגוֶע. מִכָעַר נָשׂאתִי אֲמִיָ אָפוּנָה: עלֵי עבר הרונ ז 17 
מעוּחִיך ַמַתְתֲּנִי סבּוּנִי ‏ כגֿיִם כְּלהַ'ם הְקִיפוּ8 
עלי יחד: הרְחַקְתִּ מִמַנֵי אֹהָב וָרֶע לעי ה ;19 
פט 39 

משִּׂיס לָאִיתְן האֲזְרְהִי: הסני יְהיה יס אֲשׁירָה ל 
לָדָר וָדֹר י אוֹדִיע אֲמוּנָתְךָ בְּפִי: כיאֲמֹרְתֵּי עוֹכֶם חֲסָד יִבָּנָה 3 
שַׁמִַםי תָכֶן אֲמוּנְְךָ בתם: כּרָתֵּי בְרִית לַבְחֲרֶי נשבְַתִי4 
לוד עבְדי: עד-ולם אָכִין זר וְּנֵיתִי לְדר-וְדוֹר כִּסָאהָה 
סלה : רְיוֹדָּ שַׁמַיִם פִּכָאֵךָ יְהוה אַף-אֲמוּנָתְף בְּקָהֵמ קְדשִים: 6 
בי מִי בשַׁחק יְערְך לִיהוֹה דָמָה כִיהוה בִּבָנִי א ז אל 
גערֶץ בְּסְודקְדשִׁים רבה רְנורְא עלהפלְ"סְ- בִיבִיו: יְהה י9 
אֲלַתֵי צְבָאוֹת מִיכְמוֹך חֲסין י יה וַאֲמוּנַתְך סְבִיבוֹתידְּ: 
אַתָה מנשל בְּבַאִיּת הים בְּשׂוֹא גליו אַה תִשַׁבְּחַם: אַתָּה ְן 
דָכַּאת חל רָהֵב בזְרוע ענ פורת אִוֹיְבָיּ: לֶךָ שָׁמַיִםע 
אפ-לף = אָרֵץ בל מְלֹאָה אַתֵּה יִסַדָתֵּם: צפוֹן וְיְמִין אַתָה 13 
בְָאתֶם תְכוֹר וְחָרָמוֹן בְּשְׁמָךָ וְרַננּ: כ זְרוע עם-ְבוּדָה 14 
תֶל יד תְרֵים יְמִינָּ: צֶדָק וּמִשְׁפְט מִכוֹן כִּסְאָףּ חֲסָדשׁ 
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16 רָאֲמָת יְקְדְּמִו פָנֵיךְ: אֲשְׁרִי העִם ידעי תְרוּעה יְהיה בְּאור- 
זו פָנֵיךְ יְהַכָּכוּן: בּשַׁמְך וי פְּלַ"הַיום ּבצְדְקְתְהָ ירוּמוּ: 
כִּיִתִפְאֲרֵת ענמו אֲתָּה וּבְרְצוֹנְףְ תָּרְים קְנִיכוּ: ִי"לַיהוה 
ב מִנֵנ לקוש ִשׂרָאֵל מַלְכֵּנוּ: אָז דִבּרְתָ בְחָזוֹן חסִידִיְ 
רָתאמר ׁנָּיתִי עזֶר ַל-נבְוֹר הֲרִימוֹתֵי בְחֲוֹּר מִעִם: מִצַאתִי 
?דוד עַבְדֵי בְּשְׁמַן קָדָשִׁי מִשַׁחְתִּיר: אשֶׁר יְדִי תּכון עמ אַפ- 
רעי תֲאַמצַנּ לאהישיא אוֹיִם ב וּבָ הַוְלָה לא יעבפּ: 
תָי מִפָנֵי צָרֵי ּמִשכְאִיר א : וָאֲמִוּנָתִי רְתַסְדִּי עמוֹ 
;וּבְשְׁמִי תָּרְוּם קרנו: רְשׂמְתִּי בַים ידו וּכַנְהֲרָוֹת יְמִינְ; היא 
8 רִקָרָאֲנֵי אֲבִי אֶתָּה אֵצֵי וְצוּר יש עְתִיו אַףדאֲנִי בְּכוֹר 
9 אֶתָּנָה עָליוֹן מלְכִיאָרֶץ: כְעוֹלָם אשׁמור-כ: חסְדִי ּבְרִיתי 
בַאֲמֵנֶת כוֹ: רְשִׂמָתִי כְעד זרָעוֹ וְכְסְאו כִּימִי שְׁמַיִם אָם- 
2 יעזְבוּ בְנִיר תּוֹרְתִי במִשַׁפּמֹי לא ילכון: אָם-הֲ; תי יְהֲלְל 
מצוּתי לא יִשׁמרוּ: יפְקְדָתֵּי בָשׁבֵט פְּשְׁעַם וּבננעים 
4 ערב רְחַסְדִי כא-אָפִיר מעמוֹ ְלָא אֲשַׁקָר בְּאֲמוּנָתִי: 

ל אהא כ בְּרִיְתִי וּמוֹצָא שפתי לָא אֲשְׁנָה : אהת נִַׁבַעְתִי 
37 ברש אָם-לְוְר אֲכוּב: זְרְעוֹ כעוֹלם הָיָה וְכִסָאו שמש 
כ יַח וַכּיֹן עוֹלם וֶעד בֿשׁחק ad‏ סלה: רְאַתָּה 
מ זָנַתָתָּ נִתָּמְאֵס העבת עסדמשִיחף: נַארְתָּה בּרִיתי 
41 עַבֶדָךְ הלת לָארֶץ נזֶרוֹ: פרצְּה כ גְדַרֹתִיר שמת 
מבְצָרָיר מְחִתָּהוֹ שַׁסְּהוּ כְּכעבְרֵי דָרֶך היה חְרְפָה 
3 רשְׁבַנִיר: ברִימוֹהָ ימִין צְרִיר הֶשׁמַחְת ּלהאוֹבִי: 
+ את -תָשִׁיב צר הַרְבוֹ נְלָא הקמתו בַּמַּלְחֲמָה: הַשַׁבַּת 
4 מִשָהָרוֹ וְכָסָאוֹ לָארֶץ מַגֹרְתָּה : הקְצֲרָת יְמִי עלוּמיו הֲעְטִית 
a‏ מ בשה סלָה: עד-מה יְהוה תּסתר נה תּבֶער 
48 מו-אָט חֲמַתַחְּ: זְכְר-אני מ ה-חֲלָד על=מה-שוא בָרָאת 
49 ְלבּנואָדָם; מַי גכַר יִהִיָּה רְכֵא יִרְאֲה-מנִת ימטט נפְשׁו 
ישוּכ סָלָה: איה חַסְדָיךְ הְרָאֹנִים | אנ שה 
ולָדָוד בָּאֲמִוּנְחֲָּ: זְכֶר= אֲדֹני הרפה עניד טׂאַתִי בְּחִיקִי 
2 בְּכ"רַבִּיִם עַמִים: אֲשֵׁר חרפו אְוֹיָבִיףּ ו יְהנה אֲשֵׁר 
ג חרפו עִקָבוֹת מִשִׁיהֲהֵּ: ברו יְהוה לָעוֹכַם אָמן ו רְאֲמַן: 

8 תר:ם קרי 29.ז ותיר ו 45.צ פתח בס"פ 


51 PSALMORUM LIBER QUARTUS: 90. 91. 


Liber quartus. ‘pי2aר ספר‎ 


צי יט 

תִּפלָה לָמשָׁה אִיש-הָאֲלֹהִים אדני מֶעוֹן אפָה הֲיתֵא 
ענ בַּדַר וָדֹר: בְּמֲרֶם | הֲרִים ילהי וַתְּהוֹלַל רַץ וְתֲבל: 
ּמוֹלם ער-טם אַתָּה אָל: תְשֵׁב אֲנֹשׁ עִד-דּכָּא וַתאמַר 
ובו בְנַידאֲדֶם: כִּי אלף שָׁנִים בָּעֵינִיְּ כְּוֹם תמל כִּי4 
יעבר ואַשְׁמוּרָה בַלילה: זְרַמָתָּם שַׁנָה יִהְי קר כַּהצִירה 
יחֲלף: בבר יציץ רְחֲלֵף בערב ימוט בש ובליב 5 
בְאפֲה וּבַחֲמתִך נבְהְלָנוּ: שׁף עונתינף לננדף למנ למְאֲוֹר 

פנִיחְּ כִּי בל = ימינ פנ בְעַבְרְתָּ פלינו שַׁנינוּ כְמוֹ-הֲנָה :9 
ימי שׁנֹּתִינוּי בָּהֵם שַׁבְעִים שׁנָה וְאָם בַּבְבוּרֹת ו שָׁמוֹנָים י 
שת ורְהְֶּם מל ואָן י גָז חיש תְַפַה: מִידֶעוג 
לו אַפָך וֹכְרְאֶחְ עִבְרְחְָּ לַמִנֹת יָמִינוּ כן הוֹדֶע ובאו 
לֶבָב חֲכָמָה: טּׁבָה יְהוה עַרמָתִי וְהִנָהֹם על-עבְדֶיה:ג 
ַׂבְּכנּ קר חַסְהָך וּנְנֵנָה וְנַשְׂמְהָה בְּכָלַימִינוּ: שמַחֲנג; 
פֵּימוֹת ענֵיתָנוּ שָׁנוֹת רָאִינוּ רָעה: יִרָאֶה אַלדעבְדֵיך3 
פעלך יהדרה על-בְנֵיהֶם: הי ו נָעם אֲלדֹנֵי אֲלְהינףזג 

עניכ וּמַעֲשֵׂה יְדִינּ כְֹנֵנָה לינו ימעשׂה יְדִינוּ כוֹננָהוּ: 


צא 91 

יְשֵׁב בְּסְתָר עְכָיין בְּצֵל שדי יַתְלוֹנֶן: אמר כיהוה 2 
מַחְסֵי וּמִצוּדָתִי אֲלהי אֲבְטַה-בּוֹ: כֵּי הא ה מִפּח יקוש 
מְדָּבֶר הַווֹת: בַאֲבְרְתוֹ י יס Fe‏ ְחחַת-ְּנְפִי תַּהפָה צנה4 
ְסַחֲרָה אֲמתּי: לָא-תִירָא מִפחַד יָלָה מחץ יעוףם ֹמֶם ה 
מִדָּבֵר בְאֲפל הלה מקב ישׁוד צְהֲרָיִם: יפל מִצְְל ו 
אֲלף רְבָבֵהּ מִימִינְךְּ אֲלֵיךָ לא יתשו רק בְּעִינִיךָ ביט 
ְשַׁלמַת רָשָׁעִיִם תַּרָאֵה: כְּיְאַתָּה יְהיה מַחֲסִי עליוןנ 
שמת מְשׂנְּ: כָאהאֲנַה אַ: גי רְעה ומע לאדיקרב י 
בְאֲהֲל: בי מלאַכִיר ְצַוָּה-2ך שמֶרְף ל 


8. שתָה קרי 12. פתה באתנח 
A*‏ 
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עלדכַפיִם יַשְׂאוּנְףְ פן-תנף בְּאֲבֶן בִנְכַדְּ: על-שַׁחַל ְפָחֵן 
4 תְדְכְך רמס כְּפיר וָחַנֶין: כֵי בִי הֲשֵׁק ראפלטהי אשנבהג 
טו כָּיהיֹדֶע שׁמי: ִקרְאֲנִי ו רָאֶעכ הי עמ אֲנֹבי בְצָרָה אַחַלצהוּ 
וַאכבְּדָהוּ אָׂרֵךְ יָמִיִם אַשְבִּיש הו וָאֲרְאָהו בִּישׁוְּתָי: 
טב :92 
מִזְמָוֹר שיר כָיָים הַשַׁבָּת: טוב כְהֹדָוֹת כיהוה וּכְזמַר 
שׁמְךָעלווֹן; לָהַנִּיד בַּבַּקֶר חַסְדְּךָ יאֲמוּנתְך ביל לוֹת: עכי- 
ה עטור ועלי-נְבָל עלי הַנוֹן בְּבנור: פִי ְׂמַחְתֲנִי יְהוה 
בְּפעכָך בְּמַעשׂי יְֵיך אַרנן: מִהזדְלי מעשִיף יְהוֹה 
1 מאד עמק מַחְשַֹׁתִיחְּ: אִישׁ בער לָא ודע וּכָסֵיל. לא- 
8 יבִין אֶתהזְאת: בַּפְרָתַ רְשֵַׁיִם | כמולשׂם הציצה ָּל- 
9 פנלי אָנ לָהשַמְנָם עדי-עד: וְאַתָּה מרוֹם ללם יהיה: 
י כֵּי הנה איכיף וְהוה כְּיהנַה איביך יאבדו יַתִפְרְדוּ כָּל- 
גו פעלי אָנן: נִתָּרֶם כּרְאִים קִרְנִי לי י בְּשַׁמֵן רענן: ותט 
3 עֲינָי בְּשׁׂוּרִי בַּקָּמִיִם לי מְרָשִים תַּשְׁמַעְנָה אָוְנֵי:ֹ צדיק 
4 כַּתְּמֵר יִפְרֶח כְּאָרז ַּבְֹן ִשׂפּה: שת כָים בּבית יְהוה 
שו בְחַצָרוֹת אֲלהִינ פְרָיתוּ: עוֹד יְנוּבן בְּשֵׂיבָה דְשָׁנִיִם 
וְרֶענכִּים יִהְיו: לַהַנִּיד כִי-יְשׁר יְהוה צורי וְלאע'לתה בּו: 
צנ 93 
א נָהלָה מֶלֶך ית כְבֵשׁ כָבֵשׁ יְהנָה כְז הִתְאַזֶך אַף-תכָּין 
תבל בַּל-תֲּמט: נָכון כַּסָאךָּ מַאַ מַשִיכָם אֲתֵּה: נַשְׂאף 
נהְרוֹת ו יְהוה נַשְׂא נְהְרָוֹת קוֹכם יִשְׂאֵי נְהֲרָוֹת דְכָיִם: 
4 ות , מים רַבִּים אַדְּירִים מִשְׁבֵרִיים אַדִיר בְּמרָוֹם הוה : 
עלֹתיך ו כַאֲמְנֹ מְאֹד לָבֵיחֲַ אַוָה-קדָט יְהוה לאר ימִיִם: 
צר 94 
cs‏ קָמָוֹת יְהוָה אל נְקָמוֹת הוֹפִיע: הַנָשֵׂא שׂפט 
הְאָרֶץ השב ָמוּל עלה: פּאִים : עְד-מָתֵי רְשַׁעִים ויְהוה עַד- 
מַתִי רְשַׂעִים יעלזו: יביע יְדַבְרָוּ עתָק יַתֲאַמּוּ פל-פעלי 
אֲנֵן: עמ יְהוֹה דַכָא ונחלחך ענ אֲמָנֵה ְנֵר יַהֲרְגֹ 
תוֹמִים יְרִצָּתוּ: וַֹאמָרוּ לָא יְרְאָהיה ְלָא-פין אֲצֹהֵי 
יעקב: בִּינ בְערִים בָעֵם כְסָיטים מְתֵי תַשְׂפִיכוּ: הַיטֶע אֲון 


ow 
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הַלָא יְשַׁמֶע אֲס-יצֶר עין הֲכָא יַבִּיט: הֵיסָר גוֹיִם הֲלָא יוֹכִיה י 
המלמד אֶדָם דָעֵת: יְהוה ידע מַחְשְׁבְוֹת אֲדָם כִּי הֲמָה נה הֲבֵל: 11 
אֲשְׁבֵי הגּבֶר אֲשֶׁר-תִּיִסְרנו ה רּמִתּוֹרְתְףָ ל הלמדנ: ג לְהַשְׁקִיט ן 
כו מִימִי רע עד יָכָּרָה לְרְשׁע שׁחת: כֵּיי לאיט יְהוה עמ4 
וְנחֲלָת: לא יעזֹב: כָּי"עַד-צדַק יְשׁוּב מִשְׁפֵט וָאחֲרִי פל- טן 
שְׁרילַב: מִיהיקם כ ע-מרָעִיִם מִיהותיצב שי עס-פעלי פן 
אָוְן: לוכי הוה עִזְרָתָה לִי כַּמְט שַׁכָנֵה דּמָה שז זג 
אַט-אמְַתּי מה כִָי חס הוה וִסעְדְניז בר שׂרֶעפי{{ 
בְּקָרְבִּי תַנְהוּמֵיך יְשְׁעשְׁש נַפְשִׁי: הַיִחְבֶרָךָ כְּפָּא הַוּוֹת כ 
וצר עמל עליהק : (נוהף ע"נ צַדִיק וָדֵם נָקִי יריעף; 21 
ַיְהִי יְהוה כִי מִשנּב ראכ לחי לצו מִחִסִי: שב עליהם 2 
אֶתהאוֹנָם | וּבְרְעְתם יִצמִיתַם יַצְמִיהם הוה אֲלהִינּ: 
צה 99 

כָכוּ נְרננָה כִיהוֹה נְרִיעָה כַצוּר יְשְׁענוּו נִקדְמָה 3 
פנִיר בְּתוֹדָה בֿזְמִרוֹת כְרִיע ל כּי אֶל כָּדול יְהוה וּמלך: 
גול על-פּל-אֲלהים: אֲשֶׁר בְּנְוֹ מִחְקְרַיאָרֵץ רְתוֹנפוֹת 4 
הָרִים כו: אַשׁר-ל: הים וְהוֹּא עְשׂהו וְיִבְּשַׁת ידי יְצרוּ:ה 
אי נְשׁתַּחֲוָה וְנְכְרָעֶה נבָרְכָה לְפְני-ְהוה עשנו: צֿי הָוּא; 
אֲלהֵינוּ וְאנַתְנוּ עם מַּרְעִיתו רְצאן ידו הַיוֹם אָט"בּפֿל 
תִשְׁמַעוּ: אַלפקְשׁ לבב בָכֶם כַּמְרִיבָה ְיוֹם מַסָה בבר +5 
אֲשֶׁר נַסּונֵי אֲכוֹתִיכם בַּחְנֹוּנִי פַּם-רְאּ פעלו: אַרְבֿעִיִם ג 
שָׁנָה ו יט בְּדוֹר וָאמר עם העי ככ הם וָהֵם 


sa: צן‎ 5 

שיר כיהוה שיר הָדָשׁ שִירו עיהוֹה כְּל-הָאֲרְץְוֹא 

שיר כיהנה בָּרכְי שׁמו בַּשָׂרי מִיום כָיוֹם יְשּׁעְתְ:2 
ספרְ בַגיִם כְּבוֹדוֹ בְּכל-תַעמֵים נְפלְאוֹתִיו: כי דול הוה { 
מ הפל מְאֹד וּרָא היא על-פּל-אֲלהִים: כֵּי ו כל"אֵלהי ה 
הֶעמֵּים אֲלֵילים | הוה שׂמיִם עְשְׂה: הוֹד-וְהֲדֶר כְפניו 6 
עז וְתפְאֲרֶת בְּמִקְדְשׂי: הבו כיהנה מִשִׁפְחוֹת עמִיםז 
הָבוּ הוה כבוֹד רעז הְבוּ כִיהוֹה כְּבוֹד שמ שאו 


1.ץ דגש אחר חולם 
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פ מִנְחָה וּבְאוּ כְהַצְרוֹתָיו: הַשְׁתְּחֲו כיהוֹה בְּהדְרַת-קְדָשׁ 
י חילו מפְנֵיו ְּלהָארֶץ: אֲמָרָוּ בגים | וְהוה מִלֹךָ אַף- 
ו תָּכּון תבל בַּלהתִּמיט חן עַמים בְּמַישְׁרִים: יִשִׂמְהוּ 
הֲשָׁמיִם וְתֶגֵל הָאֲרֶץ וָרְעֶם וס וּמְלֹאוֹ: יַעלָז שי וָככ- 
אֲשַׁר"ב אַז ירננף ּלהעצוהיער : לפני יְהוה | פִי בא 
ִּי בָא כִשְׁפט הָאָרֶץ יִשְׁמּטתַב בְּצֶָק ְעמים באֲמוּנתוֹ 
עו 97 
הנה מֶכֶךּ תִגֵל הָאָרֶץ יִשׂמְהוּ אֵיִם רַבָּים: עֶנן 
וערפל סְבִיבִיו צדק וֿמִשְׁפט מְכוֹן כְּסְאוֹ: אֲשׁ לְפְנִיו 
תל תלהט סָבִיב צְרֵיו: הַאִירוּ בְרְקְיו תבל רְאֲתָה 
ַתַּחֲל הָאָרֶץ: הָרִים כַּהֹלַג נְמַס מִפְני יְהוה מלפְלי 
אֲדוֹן | כְּלהארֶץ: הַגִּידו השַׁמַיִם צְדְקוֹ ְרָא כל 
הֲעְמִּים כְּבודוֹ: יבש ו כַּל-עבְדִי פסל הַמּתְהַלֹלים 
באֲלילִים | השְׁתֲּחֲוּילוֹ פּלאֲלֹהִים: שְׁמָשָה וַתְּשׂמֹח | 
ציון ַתּגלָנָה בְּנֹת יְהוּדָה למע מִשְׁפטֵיךְּ יְהוֹה: 
5 בְּיְאַתָּה יְהוֹה עכְנֹן ‏ על-פכדהָאֲרַץ מִאֶד נענית 
| על-כל-אַל הִים: אַהֲבֵי יְהוה שטנָאוּ | רֶע שמֶר נַפְשׁוֹת 
וו חֲסִידָיו מִיַּד רְשְֵׁים יצִילם: אוֹר זֶרֶע ַצרִיק גרשטי- 
כב שמְחָה: שמחו צדיקים הוה רהו a‏ קָדְשׁ: = 
צה 98 
א מִזְמוֹר שִׁירוּ לחוה ו שיר חְדְשׁ כִּינְפְלָאוֹת לְשׂה 
הושיעה-לן ימינ ורוע קְדְשׁוֹ: הוֹדיע יְהוֹה שועְתוֹ 
3 לְעִיני הפום כלה צְדְקְתוֹ: זכר סלו | וְאֲמוּנָתֹ* לְבית 
4 ִשְׂבֿאַל רא כל-אַפְסִידארֶץ אֶת ישעת אֲלהִינּ: הְרֶיע 
ה ליהוה כְּל"הְאָרֶץ פַּצַהִוּ וְרְנֵנ וְמַרוּ: זמֶרְר ליהוה 
5 בַכְניר בכור וְקָיל זְמָרָה: בִּחַצצְרוֹת וְקָול שופר היער 
ד ְפֲני ! הַמַלַך יְהוֹה: ירֶעם הַים לאו בל וְיִשָׁבִי 
9 בָהּו נְהֲרוֹת יִמְחֲאוּיכָף יַחַד הָרִים יְרַנָנוּו כָפְנִי יְהוה 
כִּי בָא כְשְׁפט הְאֲרֶץ יִשׁפֿט-תָּבֵל בְּצדֶק וְעַמֵים בְּמִישְׁרִיִם; 
ge OS‏ 
א יְהוה מֶלָף יַרְגִ עמִים ישֵׁב כְּרוּבִים תַּנּט 
: הָאָרַץוּ הוה בְצָנֹן בול רָרֶם ףא עַל-כָל-הֲעֲמִּים: וד 
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שְׁמְךְ גַדוֹכ וְנֹרָא קָדָוֹשׁ הוא: וֶעז מַכך מִשְׁפט אהב: 
אַתָּה כוֵֹנְתִּ מִישְׁרִים מִשְׁפָּם וֹצַדְלָה בְיִעקָב | אַתָּה 
עית: רוממו יְהוה אֲלהֵינ רְהִשְׁתַּחֲוּ לַהֲדְם בגְטִיוֹח 
דוש הוא: מֹשַׁה וָאַחֲרן ו בְּכהַנָו וּשָׁמוּאַל בְּקְרָאִי שָׁמו8 
קראים אֲל-יְהוה והְוּא יענָם: בְּעמוּד עְנְן יְדַבֵּר אֲלִיהם: 
שׁמְרָוּ עַדֹתִיר וחק ולְמוֹ הוה אֲלְהינוֹ אַתֵּה ענֵיתָם 
אל ִשׂא היה שת וכקם על-עליוֹתם: רוממו יהוה: 
אֲלְהִינּ וְהַשְׁתַּחֲווּ לָהֵר קש כַיקָדוֹשׁ יְהוֹה יי 
.100 
זמור כָתוֹדָה הֲרִיעּ ביוה כְּכ-הָאֲרֶץ עִבָָו אֶת-פ 
יְהוה בְּשְׂמְתָה בְּאי כְפָנֵיר בְּרְנָנָה: דע כִּי יהת הואג 
אֲָהִים הוא עשְנ וְלָא אנָמְנ 02 וָצָאן מִרְעִיתוֹ: בַּא4 
שִׁערָי ו בְּתוֹדָה חֲצְרֹתִיו בהלה הוֹדו 1 ברכ שַׁמו: 
כָּידטוֹב הוה לְעוֹלָם סד וְעַדהדֶּר וָלֹר אֲמִוּנָתוֹה 
A‏ 101 
אַטׂבֵּילָה ; בְַּבְה תָמים מֵתֵי בוא אֲלֵי ל We ar‏ 
בְּקָרֶב בֵּיתִי: לְא-אֲשִׂית ו לגל עיני דְבַר-בעל עשׂה-סטים 3 
גאח לא ידְבּק בִּי: לֹבָב עקש יְסִור מִמַנָּי בע לָא או 
מְלושֵׁ בְסֹתר | רֶעה: אוֹתְֹ אצְמִיִת פבהדעינים וּרְחַב לבב ה 
אתו לא אוכל: עיני | בּנאֲמָנִיאָרֶל ְשׁבָה די הלד 
בְּדָרָ תָּמִיִם הוא יְשְׁבתֲנִי: לאישב י בְּקָרֶם בַּיתִי עשׂה : 
רְמיָה בר ְקָרִיִם כאדיפוֹן נגד עו ; קליס אצמית 8 
ַלרְשְׁעֵי-אָרֶץ לְהַכְרִית מַעִירחיהוה כָּל- -פעכי או 
קב 102 
פה כֵענִי כִ הנעט וְכַפֲנִי יְהוה יִשפך שִיהו:א 
הנה שַׁמֶעה הִפלָתִי רְשַׁרְעְתִי אלו תֲבוֹא: ַל-תַּסְתֵּר; 
פניך ו מִמנָי בְיוֹם צר * לי הַטָה-אֲלי אָנ בְּוֹם אָקָרָא 
הר עננִי: דכל בֶעְשׁן ימי וַעִצְמוֹתֵי כְּמוֹקד נְהרו:4 
היה כְעשֵׂב ובש לַבִּי כְּישַׁכֹחֲתִּי מָאֲמֵל לחמִי: מִקוֹלה 


היה ננם לצוכו קרי .מ1פהה באתנת 9+יתיר .ג 
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ז אֲנְחָתִי דִבְקֵה עַצֲמִי לַבָשְׂרֵי: דמִיתִי כַקָאֵת מִדָבֵּר היֵיתִי 
5 וס חֲרְבוֹת: שַקְדָתִּי וְאָהְיָה כַּצִפּוֹר בוֹדֶד עלכ: כּל- 
י הַיוֹם חַרְפוּנֵי אָוֹיְבִי 5הוּלְלי בִּי נְשְׁבֵּעוּ: כִּי אֲפַר ַּלָהָם 
11 אֲכַלְתִּי שקנ בְ בְכִי מִסְכְתִּיז מִפְנִיועמְך וְקִצפַּףְ כִּי 
192 נְשׂאתני יי ימי כְצֵל נוי וַאֲנּי כְּעֲשֵׂב אִיבָשׁ: 
נְאַתָּה יְהוֹה כעוֹלם השב זכר לדר וְדָר: אַתָּה תֲקוּם 
טוָרַחָם צון פֿי עֶת חֲנָהּ פֿי בָא מוֹעָד: כִירְצוּ עבְדֶיך 
6 אֶת-אֲבְנָיה וָאֶת-עפַרְהּ יְהננוּ: וְנִירָאׁוּ גוֹיִם אֶת-שׁם יְהוָה 
1 רבָלהמַלְכֵי הָאֲרַץ אֶת-כְבוֹדְָ: כְּיחבָנָה יְהוָה ציון ַרְאָה 
פבְּבְבוֹדו: פַנָה אֲלתָּפְלַּת הֶערֶער וְלא-בזה אָה-תּפְלתֲם: 

"תתב זאת לְדָור אְחֲרוֹן ֶעם נבְרא י הלליה: ִּיההְשׁקִיף 
ג מִמָרָוֹם קָדָשׁו יְהוה מִשַׁמַיִם | אָל-אָרֶץ הְבָּיט: כשְׁמע 
2 אֲנְקת אֶסִיר לפת ְּנֵי תְמוּתָה: כְספָר בְּצִיוֹן שֵׁם יְהוָה 
הלת בִּירושׁלם: בְהקָבֵץ עְים ַחֲדֵו מַמִלְכוֹת לעבה 
קאָתהיהוה: ענָה בַדֵרֶךָ פֹהוּ קצַּר ְמַי: אמר אָי אַל- 
תֲעכָנִי בָחֲצִי יֵמֵי בְּדיר הֹרִים שַׁנוֹתָיחְּ: לַפְנִים הְאָרַץ. 
ז יִד ּמעשה דָי עס המה ו יאבַדו וְאַתָּה העמד 
98 רְֵלֵם כַּבַּג יִבָלֵּ כַּלְבְוּשׁ ההֲליפם וְיְחֲלְפי וְאַתָּה הוּא 
פ ונוי לא תו בְּנַועבְדָיְ יכנ וְזרְעם לפניף יכון; 

קב 103 

א כַדָוֹד ו בַּרֵבִי נַפשִׁי אַתהיָהוֹה וְכְלְקְרְבֵי אֶת-שַׁם 
2 קְדְשׁו: בָּבֵכִי נַפְשֵׁי אֶתהיָהוה רָאֲל-תּשְׁכְּמי כ :מוליו: 
; הַסֹלָם כְמ-עונְכִי הרופא לְכַלהתּחֲלוּאֲיכִי; הנואל מִשַׁחַת 
ה הַייָכִי הַמעטְרֹכִי חֲסָד וְרַחֲמִים: הַפשְׁבֵּיע בַּטּוֹב עדי 
תַּתְהַדְשׁ כַּנשֶׁר נעּרְיְכי: עֹשֵׂה צְדָקְוֹת יְהוה וְּמִשְׁפֲמַיִם 
ככל-עטו2 קִים: ודיע דָרְכֵיו למטת לבני יִשְׂרְאל 
נמ רַהָוּם רְהַנּן יְהוה אֶרֶךָ אַפְיִם וְרַב-חֲסָדו לא- 
לְנצה יְרִים לא מְעוֹכם יטוֹר: לא כַחַשאִינ עה טנ | 
ונ רְלָא בעננהיני מל עלינוּ: כִּי כִנִבֹתַּ שׁמַיִם על-הָאֲרֶץ 
פוגבר תסְהוֹ עלהיראיו: ְּרחֵק מִזָרֶה מִמַּערֵב הְרְהִיק 
צמַמנו אַתדפְּשְׁעִינוּ: כְּכֹתֵם אָב על ָּנִים רְּחֵם יְהוֹה על- 
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ְראֶיר: כֶּי הוא יָדֶע יִצְרָנוּ זָכוּר כְּיעְפר אֲנְחְנּ אָנ שו 
כַּחְצִיר ימיו כְּצִיץ הַשֵׂדָה כּן יָצִיץ: כִּי רָוּהַ עבְרָה-ב18 
ָאי ְאהפִירְמֹ עוֹד מְקוֹמוֹ: רְהֲסַד יְהוּה י מִעֹכָם זו 
ְעד-עוֹלָם על-ירָאִיר וְצדְקָתו כַבְנֵי בְנִיִם: כשׂמרי: 
בְרִיתוֹ וּלוֹכְרֵי = עַקְליר כקטוֹתָם: הוה בַּשַׁמיִם 19 
הֲכִין כָּסָאו וּמַלְכוּתוֹ בַּכל. מִשַׁבָהוּ בָּככוּ יהנה כ 
מַלאָכֵיו נְּּרֵי כֹחַ עשי דְברְוֹ ht‏ בְּקוֹל דְכָרו: ברכי21 
יְהוה ַּל-צבְאִי מִשַׁרַתִי עשי רְצוֹנ: בֹרַכַו הוה ו כָל=25 
עשי בְכְל-מְקְמוֹת. מַמִשׁלַתִֹ ברכ נַפְשׁי אֶת-יְהנה: 
קר 104 

בְּרָכִי נַפְשִׂי אֶתהיָהנה יְהוה אֲלֹהי גְדָכָת בָאה הודא 
וְהֲדֵר כְבשׁת: עְמָה אוֹר כַּשְכָמַה נוֹמה שָׁמיִם פיְרִיעה; 
הִמקָרֵה בַמַיִם ענָיוֹתָיו הַשִׂב-עְבִים רָכוּבוֹ המְהַכּך על-3 
ַּנַפי"רוּח : עה מלאֲכִיו רוּחוֹת משרחיו אֲשׁ להט:4 
יסד אָרֶץ עַל-מְכוֹניה לעמוט עולם וְעד: תהוֹם לבוש ה 
ְּסִית על-הָרִים יַעמָדוּ מִיִם: מִערְתְךָ ינוסוּן מִן-קול : 
עמ חְפזון ; על הֲרִים ַרְדָוּ בְקָעוֹת אַלמלום זה 81 
יסד לָהֵם: בול - שמת בַּלהיעברוּן ב "יְשְׁבוּן לפת , 
.= שג מַעננִים בַנלִים ין הריס הליה 
השמ ו מבין צפאם ינקו + מקה הריו 
מַעלַיוֹתָיו מִפּרִי מעשיך תּשְׂבּע הָאֲרֶץְ: מַצְמִיהַ הָצַיר |4ג 
כבּתֲמַה וְעֲשֵׂב לעכדת הָאֲדֵם להוצִיא חס מִוהָאֲרֶץ: 
ְיין ו ישפח לְבב-אָנש לַהִצהִיל פּנִיִם מִשַׁמַן וְֵחָם לָבֵכ-טו 
אֲנוֹשׁ וְסְעֲדו יִַׂבְּעו עצִי יְהוֹה אַרזי בְנוֹן אֲשֵׁר נְטע:ג 
אֲשַׁר-שָׁם צְפרִים יקנו ]סיה בְּרוֹשִׁים בִּיתָהּ: הרים 1 
הגְבֹהִים ליעְלִים יב מַחסה לשפנים: עשה יְרְחַפ 
מוֹעדִים מ ידע מְבוֹאוֹ: תֲּשַׁת חשך וַיהִי כַיֵכָה בּוֹ- כ 
הרמש כלחֲיְתו=יער : הַכְּפִירִים שַׂאֲנִים לטרף הלבק 21 
מָאֵל אֲכָלם: תּזְרַח השמש ָאֲסַפוּן וְאָל-מעֹנתם lt:‏ 2 
יצָא אָדָם לפעל ל עבְדְתו עדֵי-ערֶב: מַה-רַבוּ מַעשֵׂיך .| 


v. 2‏ הא נעלם 
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כהיְהוה כַּכָּם בְּחָכְמַה עשִׂית מַכָאֵה הארֶץ קנינו זה | הים 
היל" וּרְחֵב יָדָיִם שֵׁם הש נא מִסְפַר חַיּוֹת קְטנוֹת עֶם- 
פבדכוֹת; שֵׁם אֲנְיוֹת יְהַכָּכוּן ן זה ו יַצַרָת כְשׂחֲק-בּו: 
כלָם אֲלֵי ְשבָּרון לָתַת אֲכְלֹם בְעְתּו: תַּתן לָהֶם ימקטן 
תתה יד יִשְׂבְּעִן טוֹב: תַּסְתִּיר פָנֵיך בהֲלוּן iw‏ 
ל רוּחֶם וו וְָל"עפָרֶם ישׁיבִין: הִׁלָה רְוְַּ ברַא 
ווּתְחַדשׁ פְנֵי אֲדְמָה: יְהֵי כָכוֹד יְהוה כְשוֹכם יִשְׂמָה יְהנה 
8 בְּמעְשׂיו: הביט בְאָרֶץ וַתְרְעֶד וע בָּהְרִים וְַעשְׁנּ: 
ונאֲשֵׁירָה כֵיהוה כְּחַיַ אַמְּרָה כַאלהִי בְּעֹדִי: יַעָרֶם עְכֵיר 
להשׂיחִי אֲנֹכִי אֲשְׂמַח בִּיהיה: יִתַּמּוּ חַטַאִים ו מֶן- הְאָרֶץ 
ּרְשְׁעִיִם ו שד אֵינִם בָּרֵכִי נַפְשִׁי אֶת-יְהוֹה - le‏ 
קה 105 
הוֹדףּ כִיהוה קרא בְשְׁמוֹ הוֹדֶיע בֶעמיִם עֲלִיכוֹתִיו: 
שירף כ זמרל שׂיהו בְּכלנפְלְאוֹתִיו: התהללן בְּשֵׁם 
קְדְשֹׁ שמח לב ו מְבַקָשִׂי וְהוה: זְרְשְׁ יְהוה רְעזּוֹ בש 
פָנֵיו תּמִיד: זְכְרּוּ נְפלָאוֹתָיו אֲשֶׁר עֲשׂה מפְתֿיר מִשׁפּטַי- 
פְיוו זָרַע אַבְרָהֶם עִכדָּי בְּנֵי יַעקָב בְּחִירִיר: הוּא יְהוֹה 
אֲלהִינּ בְּכלהאָרֶץ מִשִׁפּטִיו: זְכֶר a‏ ְּרִיתוֹ דָבָר צַוָּה 
לָאֲלף דוֹר: אשׁר כָרֵת אֶת-אֲבָרָה הְם שבוּעֶתו לָיִשׂתָק : 
רִיעמִידָה ליעקב להק מושראל ְּרִית ז עולם : לאר ל -אָן 
?ו אֶת-אָרֵץ כְּנֶען שבל ה בָּהִיוֹתֶם מְתִי מִסְפר כְּמְעט 
צוָגָרִים בה : וַתְהֲלָכוּ מְניי להי מממְלָכָה אָלדעם אַחַר: 
= לָאדהָנֵיה אָדם ַעְשׁתֶם וַיוֹכַח עליהם מלָכִים: אַלְ-פַּפֶע 
במְשִׁיחִי ְלנְכִיאַי י אַלהתּרְעוּ: ַיקְרָא רֶעְב על-הָאָרֶץ פָל- 
17 מַטׁהלֹהֶם שְׁבר: ָׁלָח לְפֲנִיהָם אִישׁ שבד ִמְכֵּר יוסףפ: 
כן עפ בַבָּבָל לי ברל בִּאֶה נַפְשׁי: עד-עת בַּא-דְבָרו אֲמְרֵת 
כ יְהוֹה צִרְפַתהו : שׁלההמלך ויתירָהו מֹשל עַמים פַתְּחֲהוּ: 
כשְׂמו אָדוֹן לְבִיתו פמשל ְּכל-קנינו; לָאֲסר טׂרִיר בְפשוֹ 
קנ ְחַכָּם: ויבא ְִׂרְאֵל מִצרָיִם וְיִעקב גר בְּאֲרֶץ-חֲם: 
כה ויפר אֶת-עַמֹ מְאֹד עצמה מצריו: : הְפך כָם כָשְׂנָא עִמְוֹ 
התנפ בעבְרָיו: שח משַׁה עִבְדי אַחרן אֲשֶׁר בְּתר-בו: 
.וה הפה 18. רגלו.קר: 
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שׂמוּ בָם דַבְרָי אָתוֹתָיו וּמִפְתִים בְּאֲרֶץ חֲם: שלח הש 
וַיחֲשֵׁך ולאהמלף אֶת-דְבְר: הָּפך אֶת-מַימִיהם לדָם רימת 29 
אֶתדְנְחְםו | שָׁרֵץ אַרְצֵם צִפְרְדְּעִים בַּחַדְרִי מִלְכֵיהם: ל 
. אֶמַר ובא ערב כָּנים בְּבָל הנבר. לם: נתֲן נשׁמַיהָם כָּרָד אש גג 
ַהֲבוֹת בְּאֲרְצִם: ר בַפָנֶם הּתְאֲנָתֶם יבר עץ פְבוּם :5 
אָמר וַּכָא ארְבּה לק וְאִין מִסְעַר: ונאכל כְל-עשב 
בְּארצִם נואככ פְּרִי אֲדְמָתָם: וך כְּל-בְּכְוֹר בְּאֲרָצִם רָאשֵׂית 88 
כַל"אוֹנם : ניוֹציאָם בְּכֵסֶףם הב יה בְשַׁבְמִי של i‏ 
שמח מִצְרָיִם בְּצֵּאתֵם יינפל פ הְדָּם ו פָּרְׂ כ 39 
למסה ְאֵשׁ לְהָאִיר כיְלָה: שָׁאֵל וַּבָא לו 5 וְלָחַם' שָׁמיִם ײ 
ְׂבִּיעם: פּתַה צוּר ובו מָיִם הלכ בּציוֹת כהרגפרי, 
זכר אֶת-דְּבַר קְדְשוֹ אַת אֲבְרָתם עִבְדָוֹ: ויוצא עמ בְשׂׂון 43 
בְּרְנָת אֶת-בְּחִירִיר: וַתּן כָהם אַרְצוֹת גּוֹים רמל לָאָמִים 44 
ִירְשׁוּ: בַּעֲבֵוּר | יִשְׁמְרֵוּ חִקְּיו וָתוֹרֹתִיו יִנצרוּ ה הללויה :מה 
קו 106 

הכלוה ו הוֹדו מִיהוה כְּיטוֹב כִּי כְשֹׂכֶם חַסְדו: מי{ 
ומעל בְּבורְוֹת יְהוה ישמיע כּל-תְּהִַתוֹ: אֲשְׁרִי שׂמֵרֵי מִשַׁפֲט ג 
עֹשׂה צְדְָקָה בְכָלעֵת : זְכרֵנֵי יְהוה בְּרְצוֹן עמף פֿקדְנִי4 
בִּישּׁעתֲָּ: לַרְאֲוֹת ו בְּמוֹבֵת בְּחִירי כשְׂמֹה בְּשִׂמָחַת גויך ה 
לַהַתְהַפַל בהֲלְָ : חְטָאנוּ עם-אֲבוֹתַינוּ העוינף הַרְשְׁעְכּ ‏ 
וינו בְּמַצרַיִם ו לאההִשְפָילו נפְְאוֹתִיף לא זְכָררּ אַתרב ז 
חֲסְדֵיךְ ויַמָרְף עלחים בְּנִם-סוּף: וַיושִׁיעם למען; שְׁמוֹ שהומיע 3 
אֶתנְּבוּרְתו: גר בְיִם-סוף וַחֲרֶם ווטיכם. בתְהמוֹת ינ 
כּמדְבָּר: ווֹשִׁיעם מִיד שֹׂנָא נְאֲלֹם מִיך אויב: וַכַסיןן 
מַוִם צְרֵיהָם אֲחָד מַהָם כָא נתָר: יאמי בְדְבְרִי יְשִׁירף2ג 
תהתוֹ: מְהֲרוּ שְכְחוּ מעשיו לא-חפו לעצתו: ותא 
תֲאֲוָה בַּמִדְבֵּר נסו-אַל בִּישִׁימוֹן: ות הב ַׁאֲלָתִם טי 
שלח רְזוֹן בּנַפְשֵׁם: וִקַכָאף ב בּמחֲנָה לָאהֲן קד 15 
יְהיה: תִפְתּה-ארֶץ וַתִּבְכֶע דָּתְן תס על-עדת אֲבִירֶם: זג 
ַתּבֶער-אָשׁ בַּערָתָם ַהְבָה תלהט רְשְׁעִים: ועו-ענל הרב 19 
שַתְּחֲו לְמִסַּכָה: וַנמִירו אֶת-כְבוֹדָם בְּתַכְנִית שור אכל כ 


8 דברו קרי 40. טכיר קרי 
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2 לעשׂב: שַׁכְחוּ אל מוֹשִׁיעם עֹשֶׂה נְלֹכָוֹת בְּמְצְרָיִם: נִפְכָאוֹת 
באֲרֶץ תָס הרְאוית עלייסדסוף: ומר הַשְׁמַידָם כוטי 

. מִשָה בְחִירוֹ ד בַַּרֶץ לָפָנֵיו לשיב חֲמָתוֹ מִהַשַׁחִית: 

ה וַמָאֲסוּ בְּאֶרֶץ חֲמִדָּה לא המינ לדבר: : רַרְבְָף בְאֲהֲלֵיהָם 
‘Ns 26‏ שַׁמְ בְּקְוֹל הוה : ישא ידו הס כְהַפִיל אוֹתָם בַּמִּדְבָּר: 
- הלה פיל זרְעְם בַּנּוֹיִם זְרוֹתֵם כַּאֲרְצוֹת: וַַצֲמְדוֹ כבעל 
9 עור ואבש זְבְחי מַתִים: וכְעִיסף בַּמַעלְלִיה ;ם נַתִּפֶרֶץ- 
ל בס מנַּפַה: ויעמד פִינְחְס יפלֵל רַתַעְצֹר הַמַּנַפָה: רַתּהֲשׁב 
2 כו צדְתָה ר רדר עד-עולם:. יקציפו על-מי מְרִיבָה ירע 

טמשה בעבוּרֶם: כְּיהָמָרָוּ אֶת-רוּחוֹ וַיְבַשֵׂא בְּשְׂפַתִי: כא- 
ה הֲשְׁמִידוּ אֶת-הֲעמים אֲשֶׁר אֲמַר הוה לְהָם: נַיתַערֵבוּ בַגיים 
3 כמ מַעשֵׂיהָם. ַעַבְדָו אֶת-עצַבֵּיהָם וַיָהִין לָהֶם למוֹקשׁ: 
5 ליזְּת אֶת-ְנִיהֶם וְאֶת-בֿנוֹתֵיהֶם שׁרִים: שׁפכ דָם נָקִי 

דס-בְנֵיהֲם וּבְנוֹתִיהם אֲשׁר זִבְּהף עצבי כְנֶען והֹהֲנף הָאָרֶץ 
בְדְמֵים: וַיטְמָאּ בְּמַעְשֵׂיהָם רז ְּמע כליהָם: ַיחַר-אָף 
ו4ּיְהיה בְּעמוֹ וַיָתעֵב אֶת-נחֲלת: יתנ בּיִדהנוֹיִם מִשָׁ 
2 בָהָם נְאִיהֶם: יִלָחֲצוּם אוֹיבֵיהֶם ויפנע ֲּחַת ידֵם: 
מלָמִים רַבות יפילם. רְהֲמַּה יִמְרָוּ בעצַתס ומב בּעוֹנָם: 

; ורָא בַר לָהֵם מל אֶת"רְכַּתִם : זר כָהֲם בְּרִיתוֹ 
46 יכָרוֹם כָּרֹב חֲסְו: ַיתן אוֹתֶם לְרְחֲמִים טפנ כּל-שוֹבֵיתָם: 
הושׁיענו ו ינה הימו קַבְּצָנ מְוְ"ַגוֹיִם לְהדוֹת לנטם 
8 קדְשׁך ַהְשְׁתּבַֹ בִּתְהלָתִדָּ: בָרֵוךְ יְהוֹהו אֲלהִי יְִׂרְאַל 

מהֲשֹלָם | ול הֲשֹלָם וְאָמַר כְל-הֶעם אָמֹן המכאה: 


Liber quintus. ‘wיbn ספר‎ 


107 tp 
הדו כיהנה כְּיחטיב כי כְשוֹכֶם חַסְדוֹ: יָאמרר בְּאוּלִי‎ 
יְהוה אֲשֶׁר בָאלם מִד-צֶר: וּמַאֲרְצוֹת קִכְּצֵם מִמִזְרֶח‎ 
מַמערֶב מִצַּפוֹן ּמַיִם: תָּע במִדְבָּר בִּישִׁימוֹן דָרֶךְ עִיר‎ 
: ה מוֹשׁב לא מְצָאוּ רְעְבִיִם -צמָאִים נַפְשָׁם בָּהֶם תּתֶעטף‎ 
חסרָיו קרי‎ . 5 
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ריצעקוּ אַסהיְהוה בַּצֵר כָהָם מַמִצוּקְוֹתַיהֶם יצִילם : וּדְריכַם! 
בָּדָרְךְ יְשָׁרֵה כצָכַת אָלהעיר מוֹשָׁב: דָי הוה סה 
נפְלְאוֹחִיר כַבְני אדֶם: כִּיההֲשְׂבִּיע כפְשׁ שקה ונפש 
רְעְבָה מַלַא-טוֹב : שבי חש sr‏ אֲסִירֵי לְנֵי וּבַרזל: - 
כִּי-המְרוּ אֲמָרַו-אֲל וְעצת עְכְיון כָאֲצוּ: וַיכָנֶע בַעמֵל כו 
בלה ְאִין עזֶר: וִיזֶעקף אֲלהוְהות בַּצַר לָהֲט מִמְּצַקוֹתֵיהֶם 13 
יוֹשׁיעם : ישיא מַחֲשֵׁך וְצלְמָנֶה ְּמוסְרְוֹתֵיהֶם מ 
יודֶף ליהוה חַסְדּוֹ ְנַפְלָאוֹתִי כלבני אֶדם: כְּיִשְׁבַּר דַלָתוֹת גו 
נחֲשֶׁת וּבְרִיחָי ברל בד ; אולים כ פָשׁעֶם הּמַעוֹכָתֵיהָם זג 
Bh. spas‏ צר a‏ מנצקוֹתיהם וֹשׁיעם: של 8 
דָּבָרוֹ. וְירְפָּאֵם זימפט מִשַׁחִיתוֹתָם: ודו ליהוה חֲסְד :9 
וְנְפְלְאוֹחִי בְני אֶדֶם: וְנזְצָּהוּ זְבָחֵי תוֹדָה וִיִספְרּ מעשׂיו 3 
בְּרְנָה: ] ווֹרְדֵי הים ה עשי מַלאכָה בּמַיִם רַבֵּים: 236 
הֲמָּה רָאִוּ מַעְשֵׂי יְהוה ופ לָאוֹתִיר בִּמְצוּלָה: הַאמִרנ 
ימד רָוּחַ סְעָרָה ַתְּרוֹמָם ליו : c‏ על שַׁמַיִם יַרְדְף 36 
תְהוֹמוֹת נַפְשָׂם ברעה ַתמוֹגנ: הג רְיָכע כַשׁבור :9 
וְכלחכָמְֵם תַתִכּלע: רַצֶעקי אֲל-יְהוֹה בַּצַר כָהֵם 
וּממְצוּקְתֵיהָם יוֹצִיאָם: נָקָם סְעְרָה לחממת רחשו פַּלֵיהָם; 39 
ַישְׂמְהִו כִיהיִשְׁתּק וַינָחם אֲלמָ הוֹז חֲפֲצם; יוֹדֶף ליהוה ‏ 
חַסְדוֹ וְנְפְלָאוֹתִי לבנִי אֶדֶם: וִירוֹמַמוּהּ בַּקָהֵל -עם 32 
בְמוטם זְקָנִים יה ללוּהוּ: יְשֵׂם ְהְרָוֹת לְמִדְבֵּר גנאי 33 
מַיִם ee‏ אֶרֶץ פרי לַמְלחָה מַרָעֹת ווֹׁבֵי בת ישׂם נה 
בָר לאָנסדמום וְאָרֶץ צת לַמצָאֵי מָיִם: וַשָׁם שֵׁם 
רָעבִים וַיְכוֹנני עיר מושב: וַיזְרֶע שׂדות ושע כְרְמִיםז3 
ויעשׂו פרִי תְבוּאָה: ריבְרכם ּרְבְּ מְאֹד ִבְהֲמְתֵּם מא 2 
ימְעיט: ומעט שח מַעצַר רְעה וְיְמֹן:  c‏ שפך בוח. 
על"נְדִיבִים וַיָתְעֵם בְּקָהו לאדרֶה: וַישנב אֲכְיֹן מִעוֹנִי41 
וַשֵׂם כַּצאן מִשְׁפּתוֹת: יְרָאוּ יִשָׁרִיִם וְיִשְׂמָתוּ וכל-עט ה 42 
פה פיהו מִי"חֲכם ושַׁמְר-אֲכָה וננ סי יְהוה :45 


v. 23. 24.25. 26.27. 28. 40.‏ נו"ן מנוזרת 7 v.‏ דגנש אחר חולם 
5 .ץ פתת באתנה 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 108. 109. 62 


קח 108 
שיר מַזְמוֹר כדָנד: נָכוֹן כִכִי אֲלֵהִים אָשִׁירָה וַאזמֶּרָה 
אַפהכְּבוֹדִי: עורה הַנבָכ וָכְנוֹר אֲעִירָה שַׁחַר: אוֹדְךָ 
בָעְמים | יְהיה וֹאוַרְךְ בַּלַאֲמִּים: ינדל | מַעַלשְׁמַיִם 
חסֶדֵףּ וְעַד-שְׁחֲקִים אֲמִתֲּחְּ: רְוּמָה על-שמים אֲלֹתִים 
רעל כַּל"הָאֲרֶץ כְּבוֹדָךְ: למען חלצ יְדִידֵיףְּ הוֹשִׁיעה 
ימינ וְענֵנִי: אֲלֹהִים | דְבַר בְּקְדְשֹ אַעְכְזֶה אלה 
שׁבֵם וְעֲמְק סְכּוֹת אֲמדֵד: לי גְלַעֶד ו לי מִנַשֵׂה וְאֲפְרַיִם 
י מְעז ראשי יהוּלָה מְהקקי: מוֹאָב | סיר רַחֲצי על- 
גג אֲדום אלה נעלי עליהפְצשׁת אֶהְרוֹעְע: מִי ווֹבִילָנִי עיר 
לבבצר ומיכסי עד-אַדוֹם : הלָא-אָלן הים זְנַהְתָּנֹ לא- 
פא אֲלחִים בְּצַבְאתִינּ: הֲבְה-כָנוּ עזֶרת מְצַּר וְשׁוָא 
4 השעת אֶדָם: בַּאלְהִים נעשה -חֲיל וָהוּא יבוּס צְרֵינוּ: 
קם 109 

כַמנַצָ כָדָוד מִזְמוֹר אַה הי תַהגָתִי אל-תּחָרש: כִּי 

פִי רְשְׁע ופיד מְרְמַה עלי פַתֵן תו די בָּרֶךּ אֲתי לָשׁוֹן קר וְְבְרֵי 
שׂנְאָה Ge‏ למנ חְנֵם: תַּחַת-א A‏ 
וני תפ לה: שימ לי רְעָה תָּהַת טוֹבה יטנאה תַּחַת 
אהֲבְתִי: הקד עליר רָשֵׁע שמ יַעמְד עלהימינו : בַהִשַׁפְמוֹ 
יצַא רְשֵׁע Renn‏ הָיָה לחטאת: וְהיוימיו מְעֲשִים 
פֿקדְהו ימח אַחֲר: יְהִיוּבְני יְתוֹמִים וְאֲשׁתּ'י אַלְמָנֵה: 
רנע יכוע ְנִיו שְׁאֲל וְדָרְשׂו מִהְרְבוֹתֵיהָם: יְנקְשׁ 
ו שה לְכָל-אֲשַׁר-ל וְָבז זָרִים וִעי: אַל-יְהִי כ משֵׁך 
3 הְסָד וָאַליְהִי חן ליתומיו: הִי-אַהֲרִית: לָהַכְרִית 
צבְּדֹר אֶהֵר ימח שֵׁמָםו וָכַר ו ענן אֲבתִיר אָנהיְהּה 
טווָחֲשַאת אָב אַלִיתֲּמָה: יָהְי נָדוְהוה תָּמִיד וְיְכָרֶת 
פמאָרֶץ זֲכָרִם: יען אֲשֶׁר כָא זְכה עשׂוֹת הְסָד הרְדּף 
זאִישׁעְני וְאֲבְיוֹן וְנַכְאֵה מב לְמֹתֲת : ואסב קָכָלָה 
פרַתְּבוֹאֲהוּ וְלא-מפץ בַּבְרְכָה תרק מִמָנוּ: : וכ בש כְלְטֹה 
פכְּמד ַתָּבָא כפֵיִם בְּקְרְבוֹ רְבַשַׁמְן בְעצְמוֹתיו: תּהי ל 
כָּבגד יעְטַה וּלְמֹעַת הָמִיד יְְִרָה: זאת פַעְלַת שטְנֵי 
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63 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 109. 110. 111. 112. 


מַאֶת יְהוֹה וְהַדְּבָרִים רֶע עַכ-נַפְשׁי: וְאַתַה ו הנה אֲדְני1? 
עה -אֲתי למען שְׁמַחְ כֿי טוֹב חסְהך הצילני: ּי-עני 23 
ְאֲכְוֹן אֲנֹכִי דָכַבי הֲלָל בְּקָרְבִּיו כְּצַל כנְטוֹתוֹ נהֲלְכְתִּי 
נְעֹרְתּי כַּאֲרְבָּה: בְּרְכֵי של מִצוֹם וּבָשֵׂרי כַּתֲשׁ 
מִשׁמְן: וני ו הֲיִתִי הרְפָה == רָאנ כיעוּן ראשם:כה 
עזְרְנֵי יְהוֹה אֲלֹהִי הוֹשׁיעני כְחַסְָָ: ויד כִּייָדְךָ זאת ;כ 
אַתָּה יְהָה עֲשִׂיתָה: + נקכלן מה ואַתּה תִבָך קמו וג 
תבש וָעְדְך יְשְׂמָח: יִלְבְשּׁ שוֹטְנָי כְּכְמָה וְלְטוּ 
עיל בשַׁתֵּם: אודָה יְהוה מְאֵד בְָּפִי וּבְתוֹך רִַּים ל 
א אַהללנו: כִּי"יעמֹד ימִין אָבְיוֹן טהושיע מִשׂפְטֵי נַפשׁ; 31 


קי 110 
כָדָוד מִזְמוֹר נְאָם יהנה ו מאדני שֵׁב לִימִינֵי עד-אשית א 
איבי הֲדֶם לְרַנְליף: משה ענ יִשלח היה מִצַיוֹן רְדָה2 
כּקָרֶם איְבֵיךְּ: מ נְדָבֹת בְּים הי בְהדְרַייקְדֶשׁ מַרֵחֲם: 
מִשָׁתֶר כְךּ טל י דתָךְּ: ְשְׁבַע יְהוֹה ו שא ִכָהֵם אַתָּה-4 
להַן לולם על-דּבְרְתִי מליהצדָק: אַדני על-יְמִינְה מה ה 
וסאפ מְלָכִים: יָדֶין בגיִם מְלָא מְוֹת מָחַץ ראש: 
עַכ-אָרֶץ רַכָּה: מִנכ כַּדָרָךָ יִשְׁתָּה עַל-פן יָרִים רְאשז 
קוא Ji‏ 
יי ה הוה בבכרכבב : בסוה ִשָׁרָים א 
וְעֲדָה: פְדלָים מִעטֵׂי יְהוה דרושים לכַלַ"חְפְצִיתַם: הוד-? 
רָהְדָר מעל: ַצִדְקָוֹ כמדֶת לְעד: זְכַר עְשֵׂה ינפל כְאוֹתִיר4 
חן רַה יְהוה: טרֵף נתְן לֵירָאִיו זְפֿר לעולם ה 
ְּרִיתוֹ: כֿת מעשׂיר הִנָּיד בֶעמוֹ לתה טס הלת נם :5 
מעשֵׂי יִדָי אֲמַת וּמִשְׁפט בַאָמַלַים כְּל-פקודִיר: סְמוּכִי 
לער לעוֹלם עׂגם בְּאֲמַת וְשׁר: פְדָות ו שלח לג 
צַוָה לעוֹכם בְּרַיתוֹ קָדֹשׁ וְנוֹרָא שָׁמוֹ: רָאשִׁית חכְמָה וי 
ראת והות שכְל טוב לכל-עשיהם הלו מָדַת לעד: 


קיב 112 
הללויה ו אַשְׁרִי אֵישׁ יְרָא אַתהיְהנה בְּמְצוֹתָיו הָפֵץ 
= 


א 
מְאֶד: גִבָוֹר בַּאֶרֶץ יִהִיָה זרָעו דור שָׁרִים ְברָדָ: הון7: 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 112. 113. 114. 115. 


וְְשֶׁר בְּבֵיְו וִצדְקָתוֹ כמָדָת כְעד: זְרַח בַּחְשָׁך אור כְַשָׁרִים 


י הַנן וְרַחִוּם וְצַדִיק: טוֹב אִישׁ הוֹנן וּמַלָנָה יִכַלַכַּל 
דְבְרָי בְּמִשְׁפַט: ב לא ימוט כְזְכֶר עולם הָיָה 
דיק : מְשְׁמוּעֵה רְעָה לא ירָא נכון טב כָטָתַ בֵּיהוה: 
סָמוּךְ לבו לא ִירָא עד אַשׁר"רְאֲה בְצריו: פור ו כֹתן 
לאֲבְילִים צִדְקָתוֹ ֹמָדָת לער רנ מרום בְּבְבוֹד: רְשַׁע 
רָאה | וָכָעֶס שיר יַחֲרֶק וְנְמָס הַּאֲוֹת רְשְׁעִים תּאבָד: 
קיג 113 
הללויה ו הלכלו עבְדי יְהוה הלכלו אֶת-שֵׁם יְהוה: 
יהי טם הוה מְבֹרֵך מַעִָּה רְעד-עוֹלם; ממזְרַה-שַׁמִשׁ 
עֲד-מְבוֹאוֹ מַּהְמֿל שֵׁם יְהוה: רָם על-פלהֹּים יְהוה על 
ַשַׁמַוִם ְּבוֹדָי: מִי כַּיהוֹה אֲלהִינ הַפַנְביהי י לְשׁבֶת: 
הַמַּשׁפִילֵי ַרְאוֹת. בַשָׁמַיִם וּבָאֲרֶץ מְקִימֵי מַעְפָר דל 
אצת וֹרִים אַבְוְ: לְהוֹשִׁיבִי עִסנְִיבִים עֵם מִלֹיבִי 
עמָו: מִוֹשִׁיבֵי ו כִקָרֶת הַבַית אֲס-הַבָנִים שְׂמַחָה הכלויה: 
קיר 114 
בְּצַאת יִשְׂרָאֵל מִמַצְרָיִם בֵּית יַעקב מֶעם לעז: הָיְתָה 
יְהודה לקד יראל מַמִשְׁלוֹתִי :הַים רְאֶה ונס ירלו ִסֶּב 
לָאָהוֹר: הָהְרִיםרָקָדָ בָאִילָים עבות בְנַי-צאן; :מה-: ה הים 
כִּי תֲנִיּס הירְדן תַּפב לְאָהוֹר: הְהָרִים תַּרְקָדְה oo‏ 
בשות כְּבְנִיהצאן: מִכַפֲנָי אֲדוֹן לי אֲרֶץ מלפני אֲלוֹה יעקב: 
הַהפְכִי הצור אֲנִס-מיִם למיש ְמַעְננומָיִם : 
קטן 115 
כָאכְנ יְהוה לכא כנו ִּיכָשָׁמֶךְ תַּן כְּבוֹד 
עכדחסדְך על-אמפף: : למה יְאמֶרְף הַיִם אַיִה-נֹא אֲלְהִיה 
וָאלְהֵינוּ בשַׁמַיִם פל אַשֶׁר-חֲפץ עְשׂה: יי ָהֵב 
מעשׂה ידי אֲדָם :פה-כָהֲם וְלָא יְדַבָּרוּעִינֵיִם שהם ל לא יְרָאוּ: 
אָזְָיִם לָהֶם וְלָא יִשְׁמַעּ אַה-טה ;ם ולא ייחו ְדֵיהֶם י 
לא יְמִישׂון רַנְליהם וְלָא הפכ לא-יהְפ בּנְרוֹנִם: 
ְּמוהָם יִהָיּ עְשֵׂיהֵם פל אשֶׁר-בּט בְּהֵם: יִשְׂרָאֵל בְטה 
בֵּיהנָה עָזָרָם מם הוּא: בִּית אהרן בְּמְחָוּ בִיהוֹה 
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65 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 115. 116. 117. 118. 


עְזרֶם וּמִנְנֵם הוא: יְרָאִי הנה בְּטְחָוּ בִיהוה עְזָרִם וּמַנְכָם גג 
הוא: יְהוה זְכָרְנ יכב יכבה אָת-בֵּית וִשְׂרְאֵל יברד 

אֶת-בֵּית אהרְן: יִבָרֵך רָאי יְהיה הכְטנִים הקיס 
יסֶף הוה עליכם עליכם וְעֲליב ְּנֵיֹכָם: כְּרוּכִים אתם: 

ליהוה עה שַמם וְאָרֶץ: הַשַׁמַיִם שָׁמַיִם ws‏ האמ 16 
נתן = לבני-אֲדְם: לְאההַמַּתִים לליה ולא כְליּרְדִיזו 
דומה : ראבהכי ו נָבֹבַךַּ := מַעְתָּה ועט הכלריה : ו 


קםו 116 

אֲהַבְתּי כָּיישׁמע | יְהוה אֶת-קוכי תַּהֲנּנִי: כַּיהֲטֵה ל 
אָזְו כי ּביֹמִי אַקרָא: אֲפַפוּנִי ו חֲבְלֵי"מֹוֶת ְּמִצרִי ר 
מְצֲאוּנֵי צֹרָהּ וְנְנֹן אֲמְצֵא: וּבְשַׁםהיְהוה אַקָרֵא אֲנָּה יְהוָה 
מֹכָטַה נַפְשִׁי: הַנן יְהוה וְצנִיק ַאלהינו מְרַחֲם: שמרל 
פתָאיִם הוה דתי רְלֵי יְהוֹשׁיע: שובי נַפְשִׁי י לַמְנוּך המיז 
כִּי יְהוָה מל ליְכִי: כִּי ַָצח ֲַשֵׂי מִמּנֶת אֶתעִינֵ מו 
דמעה אֶתהרלר מְדָחֵיו אֲתֲהַכֹך לַפְנִי הוה צַאַרְצוֹת: 
הְחַיִים: בשנתי כי אנבֶר אל עְָתִי | מִאָד: אֲנִי וו 
אמ רָתִּי בְּחֲפְזִי כַל-הֲאדָם פזב: מַהזאֲשִׁים כִיהנה כָּל- 
הַּנְמוּלוֹהִי עכי: כוס-יְשׁוּעוֹת אֲשׂא וּבְשֵׁם יְהוה אע 
נְדרֵי ליהיה אֲשֵׁלֵם ה-א לַכְלהעמל: קר בְּעִינִיג 
היה הַמַּוְתָה לחסידיר: אֲכָּת יהת כִּידאני עבְדֶףָ אַני ו 
בד בְּדאמַתָףָּ פתהת לְמוֹסְרי: לד -אַוְבַּת זְכַח תוֹדָה 17 
ּבָשֵׁם יָהנה. אָקָרָא: ְדָרֵי לוהוה אֲשלם בדה - א לָכְל= ג 
עַמוֹ: בְּהַצְרָוֹת ו פיה הנה בְתוֹכָכִי זרשלם לליה :ו 


קיו 117 
הכלו אֶת-יָהוה כְּלהֹּיִם שַבָהוּהוּ כְּלְהָאֲמֵּים: א 
ִּי בַר עטינ ו הֲסְדוֹ וָאֲמַתהיְהוה צעוֹטם הללויה :2 


קיה 118 
הוֹדֵו כיהנה כְּיְטוֹב כִּי לְשֹיבָם הַסְדְו: ואמַר "נא 
שְׂרְאֵל כִּי כעוֹלם חַסְדְ: יֹאמָרוּ נָא בּית-אַהרן כֵּי לָעוֹלָם : 
חַסְדוֹ: יְאמָרוּ נֵא יְרָאֵי יְהוה כִּי כְעוֹלם חֲסְה: מְןההמצר: 


6 .+ הא' נעלם פו.י קמץ ברביע 
Tiber Psalmorum. 5‏ 
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קָרָאתִי יה עננִי בּמָרְחַבְנְה: יְהוה בי כָא אִירָא מַה"עשׂה 
כִי אֶדֶם: וְהנה כִי בְְָּרָי וַאנֵי אֲרְאָה בְשְְׂאִי: טוֹב כְחֲקוֹת 
בִיהוֹה מִבָֹּתַ בָּאֶדְםוּ טוב כֹחסוֹת בַּיהויה מִבְּטֹהַ 
גו בְּנדֵיבִים: כְּלהּיִם סְבָבוּנִי בְּשֵׁם יְהיה כִּי אמִילם: סַבְּּנִי 
2 בַסהסְבְבוּנִי בְּשַׁם יְהָה בי אמיס ; סַבָּּנָי כְדְברִים דעכו 
18 כְאֲ קצים בְּשֵׁם יְהוֹת כִי אַמִיטם: דהה דְחִיתֲנֵי למל 
רהה עזְרְנֵי: עְנִי רְזמְרַת יה וי היהי לישעה : כל ו רנה 
רוכה בְאֲחֲלֵי צדִּיקִים ימִין הוה עְשׂה חיְל: מִין יְהוּה 
זו רְוֹמֵמָה ְמִין יְהוָה עשׂה חי : לאדאָמוּת ַידאָחְיָה ואספר 
מעשי יה: יר יִסָּרְפֵי יה ְכמַנת לא נְתֲנֵנִי: פתחו-לי 
כ ימדק אֲבא-בֿם אוֹדָה יה: זָה-הַשַׁעַר ליהוה צדיקים 
יבאו בו: אֵידְך כִּי עֲנֵיתֲנִי רַתָּהִי-כי לישעה : אֲבָן מַאֲסוּ 
9 הבוכִים התה לראש בה ; מַאֵת יְהוה הָיְתָה זאת הִיא 
24 נְפָלָאת בְּעִינָינוּ: זה- היום עְשֵׂה יְהוֹה נְנִילָה וְנִשׂמָחָה בוֹ: 
קאֲכָּא יְהוה הוֹשיעה פָא אֲנַא יָהנָה הַצְלֵיהה נא בְּרָךָ 
7 הַכָּא בְּשַׁם יְהוֹה בַּרַכָנכֶם מִבֵּית יְהוה: אל | יְהנָה ואַר 
8 כ אֶסְרוּחֲג בְעבֹתִים עֲד-קרָנוֹת הַפּזְבָּ : אֲלֵי אַתֵּה וָאוֹדֵךְ 
אֲלהי אֲרוֹממַך: הנד הנה יטב כִּי לְשֹכם חַסְהְו: 
קיטם 119 
אַשְׁרִי ‏ תְמִימִי"דָרֵך הַהְכָכִים בְּתּורַת יהנה: 
אֲשְׁרֵי לְצְרִֵי עדהיו בכל-לב יִדְרְשׁיּהוּ: אף כא- 
פעלו עולה בְּדֶרביר הֲלכוּ: אֲתָּה צְוְיתָה פִקָדֵיךְ לַשְׁמֶר 
מְאֲד: אַחֲלי יפנו דָרָכִי לשְׁמֹר חְקֵידְּו או לאאָבוש 
בֿהַבִּיטֵי א קמ אוֹדְףְּ בְּיְשֶׁר לבב 5למני 
מִשְׁפְּטַי צְדְקָדִּ: אֶת-חֲקִיךְ אֲשְׁמֹר אַל-תּענְבַני עד-מאד : 
ַּמֵּה זבה -פער אַת-אָרְתוֹ טשְׁמֹר כּדְבְרְוָּ: ְּכל-לֵֹּי 
גג דְרַשְׁתִיךְּ אַל-פַשַׁגֿני תָי בְּלָבִּי צְפְנְתִּי אֲמְרָתֲךְ 
עלמען ‏ לא אָחַטָאיכָדו | בְּריּך אַתָּה יהנה ַמִדֵני 
ג חקיו בּשְׂפְתִי ספרְתִּי ‏ 25 מִשִׁפְמִירפִיהְו כְָּרָך 
ו עְדָוֹתָיךְּ שַשְׂתֵּי כְּעָל כְּכ"הֲוֹן: בְּפְקוּדֶיףְּ אֲשֵׂיחָה וָאַבֵּיטָה 
פוארְהֹתִידּ בְּחֲקְתיך אֲשְׁתעשֵׁע כָא אָשְׁכַּת דְבְרָ 


2 1001 .+ פתת בס'פ ‏ 25.+ מלרע 13.ץ פתח באתנח 
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מכ עַכ-עַכְדְך אֲחֲיה וָאֲשְׁמְרָה דְברָָּ: פל"עינין 
רָאִַיטָה נַפְלָאוֹת מִתּוֹרְתְךָּ: גר אבי בְָאֲרֶץ אַל-תַּסְתָּר י 
ממֹי מְצָוֹתִיחְּ: נְרְסָה נַפשׁי לְתאבָה אָל-מִשׁפֿטיךְ בְכְלֵ= כ 
עֶת: בְערתּ זָדִים ארוּרים השנים מִמַצוֹתִיחְּ: גל מַעְלֵי ג 
חְרְפָה ָבוּז כִּי עֲדֹתִיף נצרְתִּי: כ יַשְׁבוּ טׂרִים בי נְדְברוּ23 
עִבְדְּךָ ייה בְּחְקָיְג פֿב-עְדֹתִיךְ שׁעשׁכֵי אשי עֲצָתִי:24 
דבכה לעְפר נַפְשִׁי הנ כִדְבְרְתָ: ְרְבִי. סְפרְתי 2 
וענו כמנִי המי דַרַיפקירף הֲביני וְָטֵיחָה = 
בנפלְאוֹתָיה: דָכָפָה | נַפְשִׁי מִּונָה קמנ פִדְבְֶָ:2 
רד שַׁקֵר סקר מִמָנִי וְתוֹרָתֵף חִנְּנּו דַרָדַאֲמוּנֶה כ 
בָהָרָתִּי | מִשְׁפּמֵיף שְנָיתיו דְבְקְתִּי בְעְדוֹתֶיךְ יְהוהג 
אַלתְּבִישׁנֵי: ָרָהִּימצֲוֹתָיך אָרָוץ כִּי תַרָחִיב לַבִּי;2 
הוֹרְנִי יְהנה דָרֶף חקי וְאֲצַרְנַה עקב: הבִינני:3 
וְאֲצרָה חוֹרְהַה רָאֲשׁמַרֵנָּה בכל-לב: הַדְריכנִי בְּנַתִיבלה 
מִצוֹתִיףְ כִּי בו הָפצַתִּי:ֹ הט ל בִּי אַל-דוּחָי רְאֶל אלהו 
בצַע: העבר עיני מִרְאִוֹת שנא בּדְרְכַף חיני: הָקֶם מעב :3 
אַמְרְחֲה אֲשֵׂר לַיִרְאֶתחָּ: העבר חַרְפַתִי אֲשֵׁר יִגֹרְתִּי כי39 
מִשְׁפּטֵיךְּ טוֹבִים: הְנֵּה תַּאֲבְתִי לפק קוּדָיף בְּצְדְקתְהָ חַינִי: + 
רִיבֹאֲנִי חֲסְדֵ יְהוה תֲשׁוּעתְהָ ל כְּאֲמְרְחָךָּ: וָאֲעֲנָה ג חרפי a‏ 
דָבֶר ְּי-בטחְתִי בדְבְרְָּ וְאַלהתַּצֵל מִפִּי דְבַר-אֲמָת עַד-מְאד 43 
כִּי לְמִשׁפטך יחֲלתי: וְאֲשְׁמְרָה תוֹרְתְהֲ הֲמִיד כעולם עד :44 
ְאֶתְהַפְכָה בְרְחָבָה כֵּי דָי * דְרְשְׁתִּי: | רַאדַבְּרַה בְעדֹתִיף גי 
גד מְלָפִים וְלָא. אֲבוֹשׁ: וְאֲשְׁהּעשׁע ַמְצותִיף ד אֲשֶׁר אֶהֲבְתִּי;ז4 
רְאֲשֵׂא כַפי אל הפה אֲשֶׁר אָהְבְתִּי רָאֲשִׂיחָה בְחְק rh‏ 
בְעניִ כָּי אמְרְתְדֵ ִיתְנִיז. זַדִים. הליפנ עדמאדו 51 
מַתורְתְה לָא נְטִיתִי: זְַרְתִּי מִשְׁפְטִיךְ מְעוֹלם ו יהות52 
רְאֶחְנְחָם: זלעפה אַחְזֹתְנֵי מִרְשׁעִים עזְבי תוֹרְתַדְּ: ההגה ג; 
היו-לי חְקֵיךְּ בְּבִית מְגּרִי; זְברְתִּי בַלֹילָה שׁמְךָ יהוה יה 
וְאֲשְׁמְרֶה תוֹרְתָדָּ: זאת הָיְתָה מ ִּי פִקְּדֶיךְ ְצרְתִּי:58 
לקי יְהיה אֲָמַרְתִּי לשמה דְבְרִיךְ: חלֵיהִי פַבִיך 8 
בכְל-לב וני כְּאֲמְרְתְֲּ: חֲשַׁבְתִּי דְרָכֶי וְאֲשִׁיבָה רַנְֵֵי אֶל- 59 
*ת 
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העדתִיך: חֲשְׁתּי רְלָא הַתִמַהְמַהְתִּי לִשְׁמר מִצוֹתִיחְּ חֲבְלֵי 
פרְשָׁעִים עְדָנֵי הוֹרָתְךָ כָא שַׁכַחְתִּי: חַצוֹת מֿיָלָה אֶקוּם 
3 כ הוֹדָות לד על מִשַׁפּטִי צדקף: חֲבָר אֲנִי לְכָל-אֲשֵׁר רָאי 
sos‏ פְּקְדֶיּ: חַסֶדְףָ יְהוֹה מלאָה הַאָרֶץ חי מִדָנֶי: 
₪ טוב עשִׂית עסדעבְדך הלה ְּדְבֶרֵךְּ: טיב טֶעם וָדֶעת 
67 לַמדֵני כִּי בְּמְצְוֹתִי הָאֲמִנְתִּי: טֵרָם אֲעְנָה אֲני שג רְעַתָּה 
אֲמְרְתְד שׁמָרָתִּי: טוב אַתָּה טיב כמדָני חקיף: טפט 
כ עֵכִי קר דִים אנ בְּכל-ֹב ו אֲצר פְקוּרִיף: טפש כַּחֲלֵב 
כבם אַנִי הרהה שׁעשַׁעְתֵּי: טוֹב בי כִּי עְנֵיתִי צמען אלמ 
2 חְקָיךְּ: טוֹב לי תּוֹכֹת פיך אלמי הב ָסָ: 
73 דָי עְשׂוּנִי בוני הַבִינֵנִי רְאֲלְמְדָה מִצוֹתִיךְ: 
עה יְראִיףְ יְרָאוּנִי וְיִשׂמָחוּ כִּי לדְברְת ִהֲכְתִּי: וְדַעְתִּי יְהוה 
6 פִּירצדֶק מִשְׁפְמָיף וָאֲמּנָה עְנֵיתָנִיג יְהִינָא הַסֶדָךָ ְנהמנִי 
בּאַמרתְךְ = כֶעבדֶףָּ: יבאוּני ְחֲמִיְ וְאֲחְיָה כִּי תוֹרָתְךף שׁעשְׁעִי: 
יבש זָדִיִם כִּיהשׁקָר עוְתוּנִי אנֵי אֲשִׂיח בְּפקְדֶיף; ישובו-לי 
פ נה ד וָיֹדָעו עדֹתִיף: הדלב תָמִיִם בְּחֲקִיְ לָמען לא אֲבושׁ: 
3 לָתָה ַתְשׁועְתְךָ נפשׁי דרה ַחֲלָתי: ָּ ינר 
83 ארקל לַאמר מַתֵי ּנַחֲמָנִי: ִּיֲוִיתִי כָּנָאד בקִיטוֹר 
4 חקי לא שְׁבַחְתֵּיו כּמֵּה ימי בה מָחֵי תַּעְשֵׂה בְרֹדְפֵי' 
משׁפט: רוי זָדִים שִׁיתִוֹת אֲשֶׁר לא כְתוֹרְתֲהָּ: פּל- 
ז מִצָוֹתָיךְ אָמוּנָה שַקָר ְדָפוּני עזְרֵנָי: כּמֶעט ונ בְאָרֶץ 
8 אֲכֵי לאהעזבְתִּי קרי כ הֲינִי וְאֲשְׁמְרָה לֹדָוּת פיך : 
0 כְשלם היה זכר נִצָב בּשְׁמָיִם דר וְלר 
a‏ אֲמִוּנָתֲחְ כוֹננת אֲרֶץ נתעמד: שמִשׁפְטַיך עֲמָדָו הַיוֹם כִּי 
9% עִבְדֵיחְּ: לוּלָי הוֹרְתְךְּ שעשעי אַז אֲבְדַתִּי בענָי; 
מְעוֹלָם לָא-אֲשְׁבּה פַקְדֵיךְ כָּיהבם הֲיתֲנִי: לד-אנִי הושׁיעני 
צהבָי פִקוּדִיף דָרְשְׁתֵּיו כי קיו רְשְׁעִים לְאַבדְני ערֹתִיךְ 
אָחֲבוְֹן : לכל תכלה רָאִיתִי קֶץ רָחָבָה מִצְוָחְהֵּ מְאָד: 
מההאֶהַבְתִּי תִוֹרְתָךּ פל-2ם היא שֵיהָתִי: אבי 
9 תהַכְמַנֵי מִצְֹתֲ כי כעולם היא-לי: : מִפּל-מְלמדֵי הִשפ-תי 
כִּי דתי שׂיחָה טֿי: מִזְקנִים אֶתְן כִי דָי רתי 
5 שוא באהתנחת 79 וידעי קרי 9 + פתת באתנה 


69 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 119. 


מִכְּלָאֹרַח רֶע כָּלָאתִי רַנָכֵי כמען אֲשְׁמֵר דָּבָרַחָ מִמִּשְׁפְּמָיךף סו 


רתי כָּי-אַתּה הוֹרְתֲנִי: Bg‏ בָחֲפִּי אֲמָרְתָךָ 303 
מִדְבֵשׁ לפי: מִפקוּדִיךְ אַחְבונן על-פן שׂנַאתיו כּל-ארַח ii‏ 

נְר-לְרנְלֵי ְבֶרֶךְּ דאור לַנְתִיבְתִי: נשְׁבַשְתִּי רימה נג 
שגר מִשִׁפְּטַי צְדְקְָּ: נעניתִי עד-מָאָד יְהוֹה הַיּנִי זט 
ַדבֶרחְּ: נְדָבוֹת פִי רְצַה-נָא יְהוָה וִּשְׁמָטיךְ למנ : נש" 103 
בֿכַפִּי תָמִיד תורחה לא ׁכחֲתִי: נַתְנ רְשׁעִיִם פה לי קי 
מִפְקוּדֶיף לא תְעִיתִי: נְתִלְתִּי תָי לשו פִוישְׂשון ווו 
בי הֲמָּה נְטיתִי כַבִּי לְעשוֹת הי לְשלַם עקב:צג 

סצפים טַׂנַאתִי וָתוֹרָתְךָ אֶהֲבְתִּי: סַתְרִי וּמִנְפֵי אתה 11 
דר יִחֲלַתִּי: סור מִמַנִי מְרָעִים זָאֲצרָה מְצֶנָת אֲלֹהִי: קט 
סְמְכֵנִי כָאֲמְרְהְך וְאֲהְיָה ְאַל-בִישׂני משׂברי: עדנ 115 
ְאֲשׁעֶה וְאֲשְׁעָה בְֲקָיךְ הָמִיד: סְלִיתָ ַל-שׂנִים מַחְקִיךָ צנ 
פי-שקר ַּרְמִיתֶם: סְגִים השַבַּת להרְׁעִיאָרֶץ לָכן 119 
אָהַבְתִּי עָדֹתָיך : סְמַר מְפַחְדךָ בְשְׂרִי וּמִמִשְׁפְמֵיךְ יְרָאתִי: ק2 

כָשִׂיתִי מִשְׁפט וְצדְק בּל-תניחני כעשְקִי: ערבגגן 
עבְדְּךָ כְטוֹב אַלהעשְׁכָני זָדִים: עיני בָלָף לישועתך 193 
ּכָאֲמְרֶת צרקף: עשָׂה. עִםעַבְדְָ חס וְתְקִיף כמדְני ;94 
אָי הֲביני וְאֲרְה עְדהָיּ: עת כעשות כִיהוה?2 
הפר תּוֹרַתִחְּ: עלדפן אֲהַבְתִּי מִצוּתֵי מִוּהֶב וּמַפַז: זו 
על-בּן ו כְּל-פּקִוּדֵי ל יְשַׁרְתּי ַּל"אֹרַה שְׁקָר שְׂנָאתי;28ג 

פִּלָאִוֹת עדוֹתִיך על -פן נצרתַם נַפְשִׁי: פתח 
דִבְרֵיךּ יָאִיר מבין פַּתיִם: פִי פַערְתִּי רָאֲשְׁאֲפָה. | כֵּי 131 
לְמְצוֹתִיך ְאֲבְתֵּיו פְנָה-אֲלֵי והָָנֵי כּמִשְׁפּט כאהכי 139 
טְׁמַדָּ פְּעְמֵי הכֵן בְּאמְרְתָ וְאַלהתשׁלט-בִי פְל-אנְן: פַדַרַי 134 
מַעְשְׁק אֲדָם וְאֲשְׁמְרָּה פְקוּדָיףְ: פּנָיףְ הָאַר בְּעבָדףְ ְכמְנָי קלה 
אֶתחֲקָי: פַלָנִי- מיִם יְרָדָוּ עִיני ל כאהשמָרו תורח ;138 

צַדִיק אַתָּה יְהוה ְישֶׁר מִשפְּמִיך: צוית צדָק עדתיף 138 
רָאֲמוּנָה מְאֹד : צִמַּתַתְנֵי קָנְאָתִי כְּיִשְׁכָחֵּ דָבְרָיךְ צֲרֵי צֲרוּפה מ 
אָמְרְתְהָ מְאֹד א וע אֲהֲבָהּ: : צעִיר אֲנֹבִי וְנַבְזָה ליה לא1 141 
שְׁכְחְתִּי צדְקָתְףְּ צדָק כעוֹלם וְתוֹרתְךָ אֲמַת: צרהוּמָצוק 143 


מִצֵאּנִי 4a‏ שַׁעשְׁעִי: צדָק עְדָוֹתָיךְ לטעולם הבִינֵנִי רְאֲחַיָה;144 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 119. 120. 70 


re ree 


קה קְרָאתִי בְכְכ-פֹּם עננִי יְהֹה הְִיך אֲצֹרָה: 
קְרָאתִיּ הוֹשׁיענִי וָאֲשְׁמְרָה עִדתִיףָּ: קְדְמְתִּי בנשַׁף 
טנעה לִדְבריך יתְְתי: קמ עיני אַשְמרוֹת כָשׂיה 
פ בְּאֲמְרְתָףְ: קֹלָי שַׁמְעָה כְתַסְדָּף יְהוה כְמִשְמְטֲף חַיָנִי: 
1 קְרְבוּ רְדָפִי זְמֵּה מְתּוֹרַתְךָ רָחֲקוּ: קָרוֹב אַתָּה יְהוה וָכָכֹ- 
:ו מִצָוֹתָיך אֲמַת: קָדֶם ידַעְתִּי עי בי לעוֹלם יִסדְתם: 


34 רְאַההענרי וְהַלֹצָני כִּי תוֹרְתֵךָ ל לָא שׁכַחַתִּי :רִיבָה רִיבִי 


קנה וּבָאֲכְנִי כָאֲמְרַתְךָ חיני: רְחוֹק מַרְשְׁעִיִם יְשׁוּעֵה ִיחֲקָיף 
5 לא דְרְשּׁ: רְחֲמִיךְ רַבִים ו יְהוה כְּמִשְׁפטֵיף הַָנִי: רַבֵּים 
158 ְדפי וצָרֵי מַעְדוֹחִיךְ לא ְטִיתִי: רְאִיתִי בֹנְדִים אָהְקוֹטטְה 
9 אֲשֵׁר אֲמְרְתְה כָא שְׁמְרוּ: רְאַה כָּיפְקּדָיךְ אֶהֲבְתִּי יְהוה 
קס מְּחסֶדְךָ חנז רָאשׁדְּבָרְתְ ל אֲמַת וּכְעֹלָם כלהמִשׁפּט צדקך: 
ג שָׂרִים רְדְפוּנִי הֲנָם מְדְבָרָיך פהַד לַבִּי: שׂש אֲנֹכִי 
8 עַל-אֲמְרְהֲךַ כְּמוֹצא של רְב: טר שטְׂנָאתִי וֹאתַעכָה 
4ותוֹרַתְךָ אֶהֲבְתֵּי שַׁבע בַּיוֹם הלל כָתּיך ל מִשִׁפַּמֵי דק : 
2 שׁלום רב אבי תוֹרָתְךָּ רְאִי הלמ מְכְשׁול: שִׂבְּרְתִּי 
187 לישׁוּעתְךָ יְהוה וּמִצוֹתָי עְשׂיתִי: שִׁמְרָה נַפְשִׁי עדתיך 
8 וָאָהֲבֵם מַאד: שַׁמַרְתִּי פקוּדיף וְעֲדֹתִי כִּי ְל-דְרְבִי ד : 
םי לפנ הוה כִדְבַרְךָ הֲבִנְנִי: תְּבוֹא = 
גג תְהִנָּתִי לְפנִיף כֿאֲמְרָתְךָ הַצּילנִי: תַּבּעְנָה טפְתִי הלה 
2% כֵי תְלַמַדָנֵי חֲֵידְּו תען כְשׁוֹני אֲמָרְתֲףּ כִּי ְלַמִצוֹתִיףּ צדֶק: 
ג היד לְעְזְרֵנִי כִּי פקוּדיף בְחֲרְתִיו תָּאֲבְתִּי gest‏ 
קעהיהוה ְתוֹרהָךְ שעשעי: תחִי-נַפְשִׁי וְתְהַככֵךָ וּמִשׁפַטךּ 


176 ירי תָּעֵיֹתִי כְּשֵׂה בבק ִבדֶךְכֵּי מִצוֹתִיךְ לא שׁכַחְתִּי: 


קכ 120 
שיר המעלוֹת אֲלהיְהוה כצִבָתָה כִי קכְרָאתִי 
ענָנִי: | יהוה הַצִילַה | נַפְשִׁי מִשפת-ש{ר מלשון 
רְמָיָה : מה-ין ל ומה-יסיף לף טְשׁון רְמַיָּה: חצי 
ויר שְׁנּנִים עֵם גֹּחֲכִי רְתָמָיִם: אֲוֹיָה כִי ורתי מִשֵׁ 


Lo 


| 


v. 7‏ רתרר רן'ד 1 v.‏ רתירר רוד 2 .ץ סנול באתנח 
5.ץ סגול באתנח 


7l PSALMORUM LIBER QUINTUS: 120.121.122.123.124. 


שְׁבַנְתּי. עְםזאָׂהֲכִי קדָר: רַכַּת שַׁכָנָההעַתּ נַפְשֵׁי עם: 
שנא שָׁלוֹם: אֲנִי שׁלוֹם וְכִי אדבַּר המה לַמִלְחֲמָה:: 
קכא 121 


שיר למעלוֹת אֲשֵׂא עֵינַי אֲלַ-הֲהְרִים מאַין יבא עִזְרי :א 
עַזְרִי מֵעם הוה עשׂה שׂמַיִם וָאֲרֵץ: אלהו למוט ree‏ 
אל-ינום שׂמְרֵָּ: הנה לא ינום דְָא יִישׁן ומר יראל :4 
יְהוה שַמֶרֶף וְהוה צלף עַל"נד ד יְמִינף: יומם השמש 
לא-יפה ְירֵם בִּלַטָה : יְהוה יְשְׁמָרְךָ מִכלִ"רֶע יִשָׁמֹר אֶת-: 
נְשׁ: יְהוה ישְׁמְר-צַאתְך וּבואָף מַעתה וָעדשכָם:: 

קכב 122 

שִׁיר המענוֹת ללד שִׂמַתְתִּי בְּאֹמְרִים ליא 
בֵּית יְהוֹה נלך: מְדות היו בגלינו בּשְׁעְרַיְךְ רושׁלם: 2 
רוּשׁלם. הַכְּנּיָה כְּעֵיר שַׁתֲכְרָה-פָהּ ידוו שַשַׁם עו 
שׁבְטים שׁ בְטיחיָה עְדָּת ct‏ לת לָשֵׁם יְהוה: 
כּי שְׁמֵּה | יְשְׁבוּ כִסְאָוֹת כמ מִשְׁפַט | כָּסָאוֹת כָבית ה 
ְי: שאל שׁלום רושָׁלם טי אהי ל תישלו 
בְּחִילך שַׁכָוה בְּאַרְמְנוֹתיְךְ: למע ודאַחֵי רעי אֲדַבְּרָה-ַא 8 
eg‏ בדו למען בִּית-יְהוה he‏ אֲבַקְשׁה טוֹב לד:: 

קכג 123 

שִׂיר המעכוֹת אֲלֵיחּ נְשׂאתִי | אֶתהעיני ‏ הַיִשְׁבִיא 
בַּשׁמיִם: נה עי עבְדִים אלד הניס ביני 
שמוג חְנָנ יְהה חפנ כיהלם שבענ ו רבה ? 
טַׂבְעָה-כָהּ נפְשׁנּ הלעג הַשַׁאַננִּים ‏ הבוז כַנְאייוֹנִים: 

קכד 124 

שִׁיר המַעוֹת לַדָוַד לוכי יְהוֹה שַׁהֲיֶה כנוא 
יֹאמַר-נָא יִשְׂרָאֵל : ללה יְהוה הָיָה מ בְּקְים עלינו2 
אָדֶם: אֲזי חַיִּם לעונ בַּחֲרוֹת אַפם בָנוּ: אזי הפי ; 
טפנ נֿחְלָה עָבר על-נפנטנוּ: אֲזי עבר על-בפשני הַמַיִםה 
הַזְידונִים: בְּרָיך יְהוה טלא הננ טר לְשׁנִיהם: 


v.1‏ פתה באתנח ‏ 4+ לְַאִי יוֹנִיִם קרי 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 124.125.126.127.128. 


נפְשְׁ כּצָפוֹר נמְכָטָה. מִפַת ווֹקָשִׁים הַעָּת נְשְׁבַר 
רַאֲנחָנוּ נִמְלְטְנוּו עְזְרֵנו בְּשַׁם יְהוָה עשׂה שָׂמַיִם וְאָרֶץ: 


קכה 125 
שיר A:‏ הַבּטְהִים בִּיהיה כְּהַר-ציוֹן לָא-יִמוֹט 
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2 כעולם ישֵׁב: ִרְוּשׁכָם הָרִיִם סְבִיב = כה רִיהיה סָבִיב כְעבּוֹ 


מַעַתָּה ֶעד-עושם : כִּי לא ֵנוּת שַׁבְט הָרְשֵׁע עלי גבל 
הצדיקים למען לאהוטלחו הַצַדִיקִים | בְעוְלַתָה יְדֵיהֵם: 
הֲיטִיבָה יְהוָה כטוֹבִים. רְלֵישׁרִים בְּלכוֹתֶם: רְהַמַּטִֵיִם 
עק. קלוס ווֹלִיכם יְהוה אֶת-פעלי הָאֲנֵן ni;‏ עלהישׂראַל: 
קבו 136 
שיר המעלוֹת בְּשִׁיּם יְהוֹה אֶת-שִׁיבַת ציון הײינו 
ְּהֹלָמִים: אָז מַלָא שׂחויק פינו וּלשוננו רְכָּה אַז יְאמֶרְ 
בַגוֹיִם הניל יְהוה לעטׂוֹת עמ-אֲלה: : הניל הוה לעשׂות 
עמ חיינ שְׂמַהִיִם: שּׁבָה יְהוָה אֶת-שְׁבָוֹתֵנוּ כַּאֲפַיקִיִם 
בּנָנֶב: הַורְעִים בְּדְמְשֵׁה כְּרְנֵה יקצרו: הלו ר ו 
בת נא מַשַׁיהורע בְאיָבָא בְּרנָה :שא אַלְמֹתָיר: 
סבו 127 : 
שִׁיר המעלוֹת כַשָׁלֹמָה. אֲס-יְהיה | כְאיִבְנָה 
בֿית שַנָא מכ בוני בי אֶם-יְהוֹה לאהיִשְׁמֶר- יה ' 
שַׁוָא ו שָׁקָד שׁוֹמַר: שַׁנָא כמם ו מַשַׁבֵּימֵי קים מִאֲחֲרֵי- 
בת אֲ-לֵי לָהֵם הְעצְבִים כן ית דִיי ַא 
הִנֵּה נַחֲכֶת הנה בְּנִים שָׂבָר פְּרִי הַבָּמְן כְּהצִּים בְּיר- 
בהר בו ר ַשוּרִים; אֲשְׁבֵי הגֿבֵר אֲשַׁר מִלַא אֶת- 
אַשׁפֲתו מֹהָם לָא בשו כֵּי יְדַבָר אֶת-אוָֹבִים בַּשָּׁעֵר: 
קכח 198 
יר המענוֹת אֲשׁרֵי כְּככָא הוה ההג 
ti‏ יניע פּפִיףּ כִּי תאכָל אַשְׁרָיהּ וָטִֹם כ 
אִשְׁתְךַּ | פַנפן פריה בְּירְכְתִי בֵֿיתָךּ בְּנֵףּ כִּשְׁתכִי 
ָיתִים סָבִים שחנ הנה כִייכן (כרך גבר ייבה 
הוה : בְרָכְךָּ הנה מצון וְרְאֵה בְּמִב ורשלם 


8 ימִי חַײַ: וּרְאֲה-בָנִים ְָני שטוים עלהישׂרְאֵל: 


4. שביתנו קרי 4 קמץ ברביע 


ee 
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73 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 129. 130. 131. 132. 


קכט 129 
שיר המות רַבַּת צְרְרָוּנִי מִנעוּרִי יאמרדא 
נא יִטְׂראֵלו רַכַּת צְרְרְוּנִי מַנֶעּרִי הס לָא יִכָכָוּ=2 
כי: על" -בִַּי חֲרְשׁ חֹרָשִׁים האֲרִיכּ לְמִענְֹתֶם: יְהוהג 
Fe‏ קצץ עבוֹת רְשִׁים: יבש וסנו אָחָוֹר 25 טנְאִיה 
ציון: יהי כַּחֲציר גגית שַקְדְמת שלפ יָבֵשׁ: שַא ז 
מִלָּא כפּו צר חצנ מִעמֵּר: וְכָא אֲמֶר | הְעֹבְרִים 8 
רת הוה | אֲליכָם ברכְנו: אֶחכָם כְשַׁם יהוֹה: 
קל 130 
שִׁיר ‏ המַענוֹת ממעמקים קְרָאתִיךּ ‏ יְהוה:א 
אנ שְׁמְעה. בְקוֹלִי תַּהְנֶה. אנ קשׁבוֹת ול: 
חנּני: = אֲס-עֲֹנוֹת תַשְׁמָרייָה אֲדֹנָי מִי יעמד: כְּיְעְמך{ 
הַסְלִיחָה למען ֲרָא: קִניתִי יְהיה קה נַפְשֵׁי וְכָדְבֵרְֹ ה 
הוֹחֲכָתִּי: נפשי לאדני מִשׂמָרִים ל3קָר ֿמְרִים כבקר :6 
יחל יְִרְאֵל | אֲלהנָה. כּי"עםיְהנה ההְסֶד וְהַרְכֵּה: 
עמ פְדוּת: וְהוּא יִפְדַה אֶתהיִשְׂרָאל מ5ל עוְנוֹתיר: 
קלא 131 
שִׁיר המעלוֹת לת הזה ו לְאינָבֵתּ כַבִּי רְלָא"א 
רמו יכו וְלָאההִצכְתִּי ו בְּנכוֹת וּבְנְפֲֹאָות מְמַנִי: 
אַס-לָא שַנֹיתֵי י וְֹממִתִּי נַפֲשִׁי כנמ לי אֲמוֹ מל 
לי נַפְשׁי: יחל יִשׂרְאֵל אֲלהוְהוה מעתָּה רְעד-עולם:ג 
קלב 132 
שיר המעלוֹת ורימה לָדָוֶד אַת כַּל-ענוֹתו: אשַר ל 
בשע ליהוה בר לאבִיר יעקב : אַמ-אָבא בְּאֲהֲ בֵּיתִי 3 
אָם-אַעטה על-ערְט ְצוּעִי: אָס-אָתֵן ׁנַת לָעִינִי לעפי 
ְּנוּמָה : עַד-אָמְצֵא מְקוֹט ; ליהוה משַׁפָנוֹת לאֲבִיר יעלם: הָּה ה 
מענוּה בָאֲפָרתָה מצָאנרָּ בְּׂדֶהיר: נְבוֹאֶה לְמִשׁבְנוֹתִיז 
נשׁתַּהֲוה להדם גליו קמה יְהוָה כמְנוּך הָתֲךִּ אַתֵּה8 
גר ו ג ל הת תי ירגנ בצבור ר 


1.+ פתח באתנחה 3.ץ neck‏ 3 חצי הכתובים - 7.ז סגול 
באתנחה 1. פתח באהנח 


- 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 132. 133. 134. 135. 74 


2 כאחישוּב ממָנֶה. מִפְּרִי בטְנְךָ אֲשִׂית כְכְסַּא"כַחָ: אִם- 
יְשְׁמָרוּ כָנֵיךָּ י בְּרִיתִי וְעְדָתִי זו ַלמדְם ַּס"בְּנֵיהָם ערַי-עד 
:ו שב לָכסַּא-לך; ִּיבְחָר יְהיה בְּצַיוֹן אֲנָה לַגוֹשֵׁם לו: 
זאתדמְנוּחָתִי עְדַידעד פה אֲשֵׁב כִּי אֲרִּיתִיהָ: צִידָה כֶּרֵךָ 
יאר אֲבְיוֹכִיה אַטׂבִּיע כָהָם: וְכְהֲנִיה אַלבִיטׁ יִשֶׁע 
זנותֲסִידִיםה רַנַן יְרַנֵנוּ: שֵׁם | אצמי קָרֵן דה ַרְכְתִּי 
בר לַמְשִׁיחִי: אוֹיבִין אַלבֵּיׁ בְּשֶׁת וְעְטַי לצִיץ מְנְרְ: 
קלג 133 
א שִׁיר הַמַעלוֹת לוד הנה מה-טוב וּמהזנֶעִים שֵׁבֶת 
2 אַחִים גִּטהיהַד: ַּשׁמַן הטוב | על-ההאט יבד עלההזק ן זְקַן 
3 א והרן שִׁירד עלדפי מדוֹתִיו: טל"הֲרְגוֹן שיר על" הררי 
ציוֹן כַי שָׂם ו צְנה הוה אֶתההַבְרְכָה הוים עד-העלם: 
כקלר 134 
אל := :שׁים המשכות הנד. כְרֵכִ אֶת ה היה כְּכ-עַבְדָי יְהוה 
2 הְעֹמָדִים בְּכִית-יְהוֹה ַּילֹת: שְׂאוהיְדָכֵם קְדְשׁ וברו 
אֶתהנְהיה: יְבָרְכְךָּ יְהוֹה מִצֲיֹן עה שָׂמיִם וְאָרֶץ: 
קלה 135 
הללויה ו הלכו אֶת-שֵׁם יְהוֹה הלכו עֹבְדֵי יְהוה: 
שַׁלַמְדִים בְּבִית יְהוה בהַצְרוֹת בַּית אֲלהֵינוּ: הללו-יה 
הטוב יְהוה זמר לשמ כִּי נְעִיִם: כִּיהיעקב בָּחֵר כו יה 
ה יִשְׂרָאֵל ַסגְלָתו'ג כֵּי אֲנִי ְדַעְתי ינדל היה ואינ 
6 מִצָל"אֲלְהִיִם: פַל אשׁרחְפץ וְהוה עָשֵׂה בִּשַׁמַיִם בְאָרֶץ 
ז בֿמים וְכַל-תְּהמוֹת: מִעלָה נְשׂאִי מִקִצּה הָאָרֶץ 
8 בְּדָקִים כַמָמָר עְשׂה מוֹצָא רוח מַאִוֹצְרוֹתָיר: שׁהִפָּה 
פ בְּכֹרִי מִצְרָיִם מָאֶדֶם עד-בְּהֲמָה: שַׁכֶח ו אוֹתֶת וְּמִפְתִים 
י בְּתוֹבֵכִי מִצָרָיִם בפרעה ּבְכֶל-עבְדֵיו: שַׁהֲכָּה גּוֹיִם רַבִּיִם 
גג רָהְרָ מְטֹכִים עצוּמים: ְסִיהוֹן ו מַכֵךּ הַאֲמֹרי וּכְשֹג 
ו מל הַבְּשׁן וכל מַמְלָכָיֹת כְּנֶען: וְנָתן אֲרְצֵם נַחֲלָה 
נחלה לוִשְֿאֵל עמוֹ: יְהוה שַׁמְהֲ לְעוֹלם הוה זכר 
רדר : כִּייְדֵין הוה עו ועל-עבליור. ַתְנַחֲט עִצבִּי 
הגֹיִם כָּסֵם וְזָהָכ מַעשָׂת ְדֵי אָרֶם: פה -לָהָם ְלָא 
זג יְדָבָרו עֿינָיִם טָהם ולא יְרְאוּ: אֲזָכִיִם הס ָא אָזָינ 


oo 
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PSALMORUM LIBER QUINTUS: 135. 136. 


אַף אִיוריִשׁ-רָוּח בְּפִיהֵם: כְּמוֹהֶם יִהְי לְשִׂיהֶם כל אשר-: 
בּטַחַ כָּהֵם: בָּית ישְׂרָאֵל בָּרַכוּ אֶת-יְהוה בִית אַה ברכף 19 


בֵּית הפו ברכ אֶת-יְהוה. ירָאִי יְהוֹה בַרֵכוּ כ 
בָרַּךְ יְהוֹה מִצַיון כ רהלם הֲללויה ;91 


כָּי כעוֹכט מסהְו :א 
ֵי כָעֹכָם הסֶדְו: 2 
ָּי כְשוֹכֶם חַסְהְ: ג 
ֵּי כְוכֶם חַסֶדְ :4 
ָּי כְעוֹם סדוה 
ָּי כְעוֹבָם חַסְהְו:: 
כֵּי כָעֹכָם חַסְהְו;: 
כִּי לעולם חַסְדו :8 
כִּי כעול ם הַסהו;9 
כי כשולם סה י 
בִי לעולם חַסְדְ; ג 
ָּי לְעוֹכם חֲסְו יג 
ָּי כְעוֹכָם סדג גג 
ּי כְעוֹכֶם סה :גע 
כְשֹבֶם הסֶדְ שו 
ִּי כְעוֹכֶם הסה 15 
ִּי כָעוֹכָם חַסֶהְג זג 
ָי כְעוכָם חַסֶדְ :1 
ָּי כְעוֹכָם הסה :19 
ָי כָעֹכֶם חַסְדְג כ 
ָּי כְעוכֶם חַסֶהְֹג גג 
ָּי כְעובם חסֶהְֹג = 
בי כְעוֹכָם חַסֶדְ :2 
ָּי כְעוֹכָם חַסְהג2 
ָּי בְעוֹכָם חסֶהְו :יה 
ָּי כָעוֹכֶם הסה 26 


אֶתהיהוה: 
אֶת-יְהוה : 
קלן ‏ 136 

הוֹדו כיהוה כַּי-טוֹב 

הנדו לאלהי האל הִים 

הדו לאדנ הָאלנִים 

לשה ְפְלָאוֹת ְּדכויֹת בדו 

כֶעשׂה השָׁמים בְתְבוּנָה 

רקע האֶרֶץ על-המים 

לעשׂה אוֹרָיִם נלמים | 

אֶת-הֲשַׁמָשׁ לַמִמְשַׁלָת בַּיוֹם 

אֶת-הֲיָרָה רְבוֹבָבִים לְמְמִשַׁלוֹת בַַּיכָה 

לָמָּה מִצְרַיִם בּבְכוֹריהָם 

וֹצָא יִשְׂרָאֵל מִוֹכָם 

בי חֲזְקָה וּבְזְרְוֹע נְטוּיָה 

כנָך נם-סוף כְַרִים 

וְהָעֲבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתוֹבוֹ 

בער פרְעֹה ְחִילו ביטסו 

למוֹליך עו בַּמִדְבָר 

ַמַָּה מְלָכִים דשִים 

הרג מְלִָים אַדִירִים 

כָסִיהוֹן מַכֵךְ הָאֲמֹרִי 

ְּבָעוֹג מַכָךָ הַבּשׁן 

ְנָתֲן אַרְצֵם לנחלה 

חֲלָה טְרָא בה 

שׁבשׁפְלְנ זְכַר לנו ‏ 

ריפרקנף מִמרִינ 

ֹתן לָחֵם לָכְל-בּשׂר 

הדו לאל הַשַׁמַיִם 


1.ד קמץ ברביע 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 137. 138. 139. 


קלו 137 
על -נְחֲרוֹת ו בל שֵׁם יְשַׁבְנּ גּס-בְכינוּ בְּזְכְרָנוּ אֶת- 


צווֹן; על-ערְבִים בְּתוֹכָהּ טינ כּרוֹתִינּ: כֵּי שֵׁם שָׁאֲלונו 
שוֹבִינוּ דְבְרֶי- שיר תולימ שִׂמְחָה שִׁירף צנ מִשִׁיר ציון: 
אִיךְ נְשִׁיר אֶת-שׁיר והות של אדְמָת נֵכָר : אבת 
ירגשלם תּשׁכָּח יְמִיני: בק לטונ לחכ אמ"לָא אַזְכְּרְכִי 
אַמ-לָא אֲעלָה אָה-יְרְוּשָלם של רָאשׁ שַׂמְתָתִי זְכָר הוה ו 
לָבְלֵּי אֲדוֹם אה יוֹם ְרוּשָׁלם הָאָמְרִים עְרוּ ו ערו עד הַיְסוֹד 
בו בַת-בָּבל הַשְׁרוּדָה אַשְׁרֵי ׁשַׁלָט-לך אֶת-ְמוּלך 
שנמלת לנ: אֲשְׁרֵי שיאחז וְנְפץ אֶת -עלכיך אָלדהַסְכַע; 
קלח 138 

לָדָוֹד אד בְכָלהלבֵּי נְנִד אֲלֹתִים אזמֵכֶךְ: אֲשְׁתֲּחיָה 
אֲל-היכל קְדְשׁךְ וְאוֹדָה אֶת-שׁמֹד על"חַסדך ְעל-אֲמֵף ג ד כֵי= 
הלת על-פל"שׁמֶך אַמְרְתְָּ: בְּוֹם קרָאתִי רעי הּרְהֲֵנִי 
בנפְשׁי לזיד יְהוָה כְּכ"מכְכִיאָרֶץ כִּי שמש אֲמְרַי" 
פיד וְָשׁירו בְּדַָכֵי יְהוה בִּיהנְרוֹכ כְּכוֹד וָהוה: כּי"רָם 
הוה וָשְׁפָכ ורְאֶה וְנְבֹהּ מִמּרְחַק יְיְדֶע: אַט-אֲכֵף בְּקָרֶם 
צרֶה תֲהַנֵי על אָף אֲיְבֵי תִשְׁכֶת יָדָּ רֲָוֹשִׁיענֵי ימינ 
יְהוָה יִנְמֶר בעֲדי יְהוה חַסֶדְךָ כָעוֹכָם מַעֲשֵׂי יָדֶיךְ אַס-תָּרָףּ: 

קלט 139 

כַמַנצָח כְדָנד מזנז. יְהיה חֲקרְתֵנַי וַתַדֶע: אַתָּה יִדַעְת 
שבְתִּי רְקְּמֵי בנְתָּה לי מַרְחוֹק: אֲרְחֵי ורְבְעִי זָרִיתָ רְכָל= 
לכי הִסְפכתָּה ; כֵּי אִין מִלָּה בוני הן והות דכה כְפָהּ: 
אָהָוֹר וְקָדֶם צרתֲּנִי רַתּשַׁת עֲלֵי ַפַכָה : ְלָאָה דְעַת מִנָנִי 
ִשְנְבָה לאדאוכל לה אֲנָה אלך מִרוּחָך אכה מִפנִיָ 
אָכרֶ: אַס-אָסק שׁמַיִם שָם אָתָה וְאַציעֶה שאוֹל הער 
אֲָׂא כִנְפִידשׁתֵר אֲשְבְנָה בְּאֹחֲרִית ים: גּם-שֶׁם יָדֶךָ תַנְחָנִי 
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וּרָתָאחֲזְני יְמִינְָ: וָאמר אַדהחֲשָׁךָ וני וַיְכָה אָוֹר בּעדָני: 
צופס-חשך לאיַחֲשֵׁיךָ מֹמךְ וְלֹיְלָה כַיוֹם יאִיר חֲשֵׁיכָה 
גומְאֹרָה: כי-אֲפָה קנֵית כליֹתִי תִסְפֹנֵי כב אַטֶי: אוד 


5. קמץ ברביע ‏ 6.ץפתת באתנת ‏ 2. כ בחולם 3. פתח בס'פ 
v6‏ פלראה קרר 5 


77 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 139. 140. 141. 


על כִּי כרָאוֹת נַפְּכִיתִי נַפְכָאִים מעשִׂיף וְנַפשִׂי ידעת 
מָאָד: לא -כְחֲד עֲצמֹי מִמָךָ אֲשַׁר-עְשֵׂיתִי בַפָתָר רְקַמְתִּי טו 
בְּתִחְתיוֹת אֶרֶץ: גַּלְמֵי י רְאֵוּ עֵינֵיך ֶעל-סְפַרְך מלָם 16 
יִכָּתָבוּ יְמָיִם יצרוּ ולא אֶחָד בָּהֵם : וְכֵי מַההקְרוּ רעיך ל אֶל זג 
מה אצמו רֵאשֵׁיהֶם: אִסְפֲרֵם מַהול ְבּן הקִיצֹתִי וְעוֹדִי 18 
עמ : אמטל אֲלוֹתּי רְשַׁע וָאֲנְשִׁי דָמִיִם סוּרוּ מַנַּי:פ 
אֲשֶׁר יֹמָרוּך לַמִזְמה נא כֹשְׁוָא עְרִיָ: הֲלוא-מִשנאִיף 2 
יְהוה | אֲשְׂנָא ובתקוֹממִיףְּ אֶתְקוֹטט: תַּכָלִית טָאה 
ׂנָאתִים טאיבִים הֵי לֵי חֲקָרֵנִי אֵל וָדֶע כְבְבִי בַּחֲלֹנֶי 23 
וע שְׂרְעפִי: ואה אַסְרכצָב כִי הנ בד שֹמֶם: = 
קמ 140 

ממנצת מִזְמָוֹר לָדָנְד: הַלְצֲני יְהוה מַאֶדָם רעג 
מַאִישׁ חֲמסִים תּנְצרֵנֵי: אֲשֶׁר חֲשְׁבוּ רְעוֹת בְּלב ל 
יוֹם יבוּרף מִלְחֲמוֹת : שַׁננף לשוכ מו נָחשׁ חמִת: 
כב תּתַת שִׂפְתִימוֹ סָלָה: שַׁמְרֵני יְהנּה | מֹידַיה 
רָשֶׁע מַאִישׁ חֲמְסִים תִּנְצְרָני אֲשֶׁר השְׁבוּ כְדָחוֹת פַשְמי: 
מְמָנָ גָאִים פחדכי וַחֲבָנִים פְרְשׂוּ רָשָׁת כָיֵך מִעגָכ: 
מְקָשִׁים שָׁתהכָי סָכָה: אָמַרְתִּי הוה אֲכֵי אִתָּה: 
הְאזִנָה יָהנה וכ תַּהֲנּנֶי: הנה אֲדֹנָי לז יְשׁוּנתִיּ 
סכוֹתָה ראשי בְּיים נשְׁק: אַל-תִּתְן יְהָה מאוײַ רְשׁעפ 
זְמַמוֹ אַלהפְּפק ירמו סלָה: רָאשׁ 6 מל שׂפְתִימוֹי 
ְכסּומוֹ: ימיט עליהם גהלים בָּאֵשׁ יפלם צַמַהֲמרוֹתוו 
בלהיקוּמוּ: אִישׁ לשו בַּלהיכוֹן | בָּארֶץ אָיש-תֲמַס רע 12 
יונ מַמדְחַפַת: יָכָת פי-ְשׂה יְהוה דִין עְנָי טפט 
אֲבְינָים: אָך צְדֵיקִים יֹדָ לַשׁמַךְ שב ישָׁרִים אֶת"פְנֶיךָ ;גג 

קמא 141 

ִוְמוֹר לדנר יְהוה קָרָאתִיף הוּשָׁה פי האנה 
קוטי בְקְרְאִישְדָ: תִכָין תּפְלתִי קטֹרת rH‏ מִטׂאֵת צפֿי ג 
מַנְתַת-ערֶב: שִׁיתָה יְהוֹה שַׁמְרָה לָפִי נַצֲרַה על-הל: 
שׂפַתִיו אַל-תט לַבֵי ו כדָבַר ! בע להתלולל עללות ו בְרְשֵׁע4 


5 סגול באתנח v.18נָלוֹ‏ קרי 10 .+ פתח באתנח .כ יכפַימו קרי 
1+ ינוטו קרי 13 ידעתי קרי 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 141. 142. 143. 


אֶת-אִישִׁים פעִידאנן וּבל-אֲָחַם בְּמנְעַמֵּיהֵםו יִהֲלְמַנִי 
צַדִיק | חֹסַד וְווֹבִיחֲנִי שְׁמֶן ראש אַלֹ-ּנָי ראשי כ עו 
תְפְלָתֵי בְּרְשְֹתֵיתֶם: נְשִׁמְטוּ בִידִיהסלע. ֹפְטַיהָם רמע 
אֲמְרֵי כִּי נְעֲמוּז כְּמָוֹ פלה בקע בְּארֶץ נפֶרְ עצַמִינ 
לי שְׁאויל: כֵּי אַלִיף ו יַהוֹה אנ עִינִי בְּכֵה הְלֵיתִי 
אל"תֶר. נַפשָׁו שָׁמְרְני מִידי"פח יקש כִי ומְקשׂוֹת 
לי אָן:ִֵו בטי רְשׁעִים וד אָי דבור 


קמב 142 

משׂבים כְדֶוִד בְּהֲוֹתוֹ בַמְקְרָה הִפִגָה: ולי 
אֲליְהוה אֶזֶעק קוֹכִי אֲלהיְהוֹה אָתָהְַן אשׁפֹך לְפְנֵיו 
שִׂיהִי צרְתִי אַנּיד: ב עְכַי ו רוּחי וְאַתָּה 
ות נְיבְתִי בְּארָהח. אֲלָך מְמְני פַת לָי: הביט 
מִין ו וּרְאֵה וְאִיוכִי מיר אָבָד מְנוֹס מִמָנִי אִין הוֹרֶשׁ 
לָנַפְשׁי: זָעַמֲתִּי אֲכָיף יְהיָה אֲמַרְתִּי אַה מַחְסִי הֲָקִי 
ְּאֲבֶץ הַחיַם: הַקְשִׁיבָה | אֲלירְנָתִי כִּידכוֹתִי מאָד 
הַצִילְנֵי מִרְדָפֵי כִּי אֲמִצוּ מִמנּי: הוֹצִיאָה מִמַסְנּר ו נַפשׁ 
לְהוֹדות אֶת-שׂמַך בִּי יַכְתרו צַדִיקִים כָּי הנמל עלי: 


קמנ 143 


מִזְמוֹר דוד הוה ו שמע תִּפְלָתִי הַאזְינָה אֲלְ-תַּחֲנּנֹי 


בָּאֲמְנַחְהָ ענני בְּצֲדְקְתרְּ: אַל-תְּבוֹא בְּמַשְׁפָּט אֶת-עבְדָ 


בי לאינק ik‏ חי כ 2 אוים ו נַפְשׂי דִכָּא 
הי רוּחי תוי רשתומם ls‏ זְברְתִּי יְמִים ו שי 
הֲגִיתִי לפעל ך בְּמִעשֵׂה ו אֲשׂוֹחֲחַ: פַּרַשְׂתִּי ידי 

אֲכֶיףְ נַפְשֵׁי ו כְּאֲרֶץ-עֲפָה ל סָלָה: מהר ענֵני ו יְהוה 
תה רוּחִי אַלתּסְתָּר פניף מִמנִי ְמשׂמְתי עֲסהיֹרְדִי 
בורו הַשמֵיענִי בגקָר | הסה כּיבְךָ כְמחָתִּי. הדינ 
רד אכה קאכיך. גשאתר כ ה 
יָהנה. אבי כסְתִיו כמְדֵנִי ו כעשוֹת רְצוֹנך כִי-אַתָּה 
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ואֲלוֹחֵי רִיחַךְ טוֹבָה תַנהֹנִי בְּאָרֶץ מִישׁוֹר: כְמַעשְׁמָךַ 


v.7‏ פתת באתנת 1.ץ פתה באתנת 
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יְהָה תְּהֵינִי בְּצַדְקְתְףְ + תּוֹצִיא מִצָּרָה נַפְשִׁי: וְבְחַסְדְ 
תַּצָמִית איבי רְהַאֲכדֶת ְל-צֹרְרֵי נַפְּשׁי כִּי אֲנֵי עַבְדַחְ: 


קמד 144 

כָדָוֹד ו פַרָוּךָ יְהנה ! צורי הממד יָדִי לקרב אָצְבְּשתֵי א 
כַמַכְחֲמַה: חַסְדִי וּמְצוּדָתִי מִשפבּי ומָפַטִי יכ מִנְנִי רב 2 
הְסִיתִי הֲרוֹדֶר עמִי תַחְתִּי: הוה מה-אָדֶם ותִדעֲהוּ בָּן-: 
אָנוֹשׁ וַתְּחַשְׁבָהוּ: אֲדָם להֲבל דְמָה יָמֵיו פצל עוֹבר:4 
רהה הט-שְׁמַיךְ וְתַרֶד כע בהְרִים ְשְׁנּ בָּק בְּרְק 
ְתפִיצֶם שת חַצֵיךְ וּתְהְמּם: שלח וְִיףְ מִמָרוֹם פִּצֲנֶי; 
וְהַצִיכֵנִי מִמַּיִם רַבִּים מל בּניינָכֶר: אֲשַׁר"פִיהָם דְבַר- 
וא זְמִינם יָמִין שַׁקָר: אֲלֹהִים שיר חָדֶשׁ אֲשִׁירְהי 
כ בבל עשׂוֹר אֲומֶרָה 5 הוֹתן תשועה כמלכיםי 
הֲפוֹצָה. אֶתהדְנִד עַבְדוֹ מַחרֶם רְעָה: פּצָני וְהַצִיניו 
מ בְּנַיהנֵכֶר אֲשַׁר-פִיהֵם דְבר-שְׁוָא וִימִינָם יְמִין שׁקר: 
אֲשֶׁר בְנִינ ! כַנְטעִים מִנדְלִים בְבּריהֶם בְּנוֹתָינוּ כְזְויוֹת 13 
מְהֲטבוֹת תַּכְנִית הֲיכל: מִזְִינף מִלאִיט מְפקִיִם מזן3: 
אֶל זן צאוֹננוּ מא לִיפוֹת רְבָכוֹת בְּהֲוּצוֹתִינו: אַלוּפִינף4ג 
מִסְבָלִים אִין פֶרֶץ וְאִין יוצאת ָאי צוְהָה בְּרְהֹבֹתִינּ: 
אֲשְׁרִי הֶעֶם שַׁנָכָה לו אַשְׁרֵי הָעם הוה אֲלֹהיוּ:ש 


קמה 145 

תַּהְָה כְדְוֵד 
אֲרושמְףְּ אֲלוֹהִי השלך וְאבָרָכָה שַׁמך כְלֹכָם רְעֲדוא 
פכקקיום ‏ אבבכךל ואה:כה. .שמְך לעולם ֶעד;2 
חל יְהוָה וּמהְכַל מִאֵד וכלהו אִין חקר:: 
א בוה . ישה מעטיך וּנבוּרֹתִיך ‏ עִידי:4 
ָדַר כו הוקף תַבְרִי נִפְלָאפִיף | אֲשִׂיחָהוה 
רעז נוֹרָאֹתִיך ‏ יאמרהּ ּנדְוֹתְךָ אַסִפְּרָנָה 1 5 


ר ו FE 1 Fa‏ 
הֲפִן | וְרַתִים הוה ארָך אַפֿיִם וְּדוֹלחֲסד: 
טביהה הפכ רְרְחֲמִיר על-כּל-מעשׂיר: ; 


4+ יתור ף : 6.+ רדפ סבו 8% התור + 
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י יֹדף ‏ יָהנה ‏ כְּכמַעְשֵיףְּ ‏ וחֲסלָיף וְבָרַקוּכָה: 
1ג כָּבוֹד מְִסיְ ימרו תבוּבְתְף ‏ יַַבֵּרוּ 
עכְהוֹבַיע כַבְנִי הָאֶדָם בּרֹתָיו וּכְבוֹד הדר מלכות: 
ו מַלְכוּתֲה a‏ ַלהעלְמִים. מִמְשׁלְתך בְּכְל-דְור וְרְר: 
סומ יְהוֹה לַכְל-הַנַפְלִים AA‏ הפי 
טו בָר כל אֲכֶיךְ יִשְׂבָּרוּ וְאַתָּה נֹתןהלָהֲם אַת-אָכָכָם בְּעְתְוֹ: 
אפוֹתֲם אֶתהידָף ‏ וּמשְׂבֵיע לכל-חי רָצוֹן : 
זוצַסיק | יְהוּה ‏ בְּכַלדְּרְכיו ‏ זָחֲלַיד בְּבְלמַעְשׂיו: 
קרוב יְהוה ַכַלקְרְאֵיוּ כָכֵל אֲשֶׁר ִקְרְאָהו באַמַת: 
9 רְצוֹן-ירְאִיר ְעְשֵׂה ְאֶת-שַׁרְעתם יִשְׁמַע ‏ וְיוֹשִׁיעם: 
כ שׁוֹמַר יְהוֹה אֶת-בָל-אהֲבָיו וָאַת כַּלִ-הָרְשְׁעִים ישְׁמִיד: 
תּהְפָת יְהוה יְדַבָּר פי רִיבָרָךָכָּל"בָּשֵׂר שֵׁם קָדְשׁׂוֹ כעושם ועד : 
קמו 146 
הללויה הכלי נַפְשִׁי אַתהיְהוֹה: אהלכה יְהוֹה בְּהַײ 
אֲזמְּרָה לאלהי בְּעוֹדִי : אַל-תְּבְטְׁהוּ בָנְדִיבִיִם ְבָדאָדֶם ו 
שׁאִין לָוֹ השׁועה: תַּצַא רוּחו יָשֵׁב לְאְמְתו בַיוֹם ההיא 
אבָדָ עֲשׁתנֹתְי: אַשַׁלֵי שָׁאֵל יעב בְּעזרְוֹ טׂבָרוֹ על- 
הוה אֲלֹהִיו: עשֵׂה ו שָמַיִם וְארֶץ אֶת-הים וְאֶת-כְ-אֲשׁר- 
בּם הַשֹמַר אֲמַת כעולם: עֹשׂה מִשְׁפֵֿט | לעשוקים כתן י 
לָהָם לרְעבִים יְהוה מַתִיר אֲסוּרִים: יְהוה | פֹכָח עוְרִים 
היה זקף כְּפּוּפִיִם יָהוה אהב צַדִיקִים: יְהוה § שמַר 
אֶתהנרִים יַתוֹם win,‏ הד וָדָרֶך רְשָׁעִים יְערָּת: 
ְמלך יָהוה | לקום להי ציון וצר הכלוה : 
קמו 147 
הכלוה י כָּיהטוֹב זמְרָה אֲלהינוּ כָּי-נָעִיִם נָארָה הִהְכָּה: 
בֵנָה ירוּשׁלָם יְהוה נְדָתֵי ְִׂרָאֵל כנָס: הְרוֹפָא שבוי 
לב רּמִהַבּשׁ עְבוֹתֶם: מוֹנָה מכ ספר ַוֹכְבִים לט 
שַׂמָוֹת יִקְרָא: גְָֹּל אַדוֹנִינוּ וְרֶב-פֹ שבוכה אִין מִסְפַר: 
מְשֹדֶר עֲנְם יְהנָה. מִַשְׁפִיל רְשָׁעִים צַאָרֶץ ענ 
כִיהוה בְּתוֹדָה זמר לאלהינו בְכְנְיר: הַמֹכסָּה שַׁמַיִםי 
בִּצָבִים ַמָבִין לָאֲרֶץ מְטֶר הַמַּצְמִיח הָרִים הָצִיר: מֹתן 
י יבְהַמָה לַחֲמַהּ לְבְנָי 5ב אֲשׁר ִקְרְאוּ: לֵא בְנְבוּרֶת 
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הסוס יִחְפַץ כְא-בְשׁוֹקי הְאִישׁ יִרְצָה: רוֹצָה יְהוֹה אֶת-:ג 
נְרַאִיר. אֶת-הַמְיֹחֲלִים לחסהו: שַׁבָּחֵי יְרושָׁכם אֶת-יְהוה 12 
הללי אֲלֹיֵך ציון : כָּי"חֲוּק בְּרִיחֵי שַׁעְרָיךְ ָּרֵךָ יבנ 
בְּקְרְבֵּךָ: ei‏ שְׁלוֹם הלב הֲטִים יִשְׂבִּיעך:4ג 
השׂלה אֲמְרָתִוֹ ארֶץ עד-טהרה :הז דּבָרָו: | הכתן ו 
לג ַּצֲמַר כְּפוֹר כְּאֲפַר יפור משְׁכִיך קרְחוֹ פַפתים זו 
לפני רת מַי יֶעמְד: שלח דְבְרֵוֹ = שב רוּח18 
פיט מִנִּיר דְבְרֿ ליעקב הקיר ומִשְׁפָטׂין לוְטְׂרָאֵל :פנ 
א עְשֶׂת כן | ָכָל- גי וּמִשַפֿטִים ַלהודְים הללויה: - 
קמה 148 

הללויה י הללו אֶתדיְהוֹה מִוְהַשְׁמיִם הללוהוא 
בַּמּרוֹמִיִם ene‏ כַלמַלְאֲכִיר הלה הו פל-צְבְאָ; ! הללוהו2 : 
שָׁמַשׁ וְיָרֶַ הלטוה כָל- כוֹבִי אוֹר: הללוהו. שְׁמַי הַשַׁמַיִם 4 
ְהַמַיִם אֲשֵׁר ו מל הַשַׁמַיִם: יהללה אֶת-שֵׁם יְהוה בי הואת 
צַנָה וְנַבְרָאוּ העמִידָם עד כְעוֹלם חק-נְהן ולא עבור :5 
הלל אֶת הוה מִוְ"הָאָרֶץ הַּפִנִים הת : אש וְּבָרַד; 
נטלג ְקָיטוֹר רָוֹּהַ ae‏ לֹשֵׂה דְבְרוֹ: הֲהָרִים לבות : 9 
עץ עי רכ כאֲרָזָיִם: ההיה וְכַלהבְּהֲמָה רְמָשׂ וְצִפּוֹר כַּנָפ:י 
מַלְכִי-אָרֶץ כל" לאָמִים שָׂרִים ְכְל-פְטֵי אָרֶץ: בַּחוּרִים גן 
נס-בְּתוּכְוֹת קָים עְב-בָעְרִים: הלט ! אֲתשֵׁם יְהָה כי-13 
שנב שְׁמוֹ כָבַדּוי הוֹדו על-אָרֶץ ְשׁמַיִם: וירם קרן ו לעמ 4ג 
תְּהֲגַה ַכְל-חֲסִילִיר כַבְנֵי ַמֹרָאֵל עם קרבו הללויה: 

קמט 149 

הללויה | שיר כִיהוה שיר הְדָשׁ תּהֲלָתוֹ בַּקָהֲלֹא 
חֲסִידִים: יִשְׂמַה יִשְׂרָאֵל בְּעשׂיר בְּנִיהציון יְגִיף ב 
הלל שַׁמוֹ בְּמָהוֹל בָּתְת וְכְנוֹר תמרהנוֹ: כְירוֹצָה; 
יְהוה בְּעמֹ יִפֿאַר עְנָנִים בִּישׁוּיֶה: יעְלז חֲסִידִים ה 
בְּבָבוֹד רנכ על"מִשַׁכְּבוֹתָם : רוממוֹת אַל בְנְרוֹנֶם רְחֲרֶב 
פיה בְּיָדֶם: עשת נְקָמָה בגֹם תוֹכהוֹת כַּלֹאֲמִים: 
לָאֲפַר מכָכֵיהֵם בְְּקָים ְנכְבְּדִיהֶם בשי ברְזְל : snidzo‏ 
בָּהֵם | מִשפֿט פוב הְדַר הוא לכל-חסיליו הללויה: 


v.19‏ דבריו קרי 1 פהה באתנח 2.צ צבאָיון קרי 
Liber Psalmorum. 6‏ 
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0 150 
א הכלוה ו הללו-אַל בְּקְדְשׁי הכלוּהו בְּרְקִיע עזְ: 
ה ה ללוּהו בִּבְוּרֹתָיו הלטוה כָּרֹם לו ה a‏ בְּתַקֶע 
4 שוֹפַר הלטוה בְּנבֵל וְכַמֹֹרו ה לוה בת ּמְהוֹל 
ה הלטוּהו בְּמַנִים וֶעבב: הללוה: בּצְלְצַלַי-שׁמַע הלטוה 


6 בְצלצלַי תְרוּעָה: פל הַנְשַׁמָה תְּהלל יה הללויה: 


חוק 


סכום פסוקי ספר תהלות אלפַּיִם וחמש מאות ועשרים ושבעה, וסמן ב 'ך אכב"ד, 
וחצין ויפתוהו בפיהם יי ,78). וסדריו תשעה עשר, וסמן בט1' ב. ומזמוריו 
מאה וחמשים, וסמן ק'ן. ופסקתותיו חמשים ושלש, וסמן 3' Al‏ וכתרביו 
וקרייו שבעים וחמשה, וסמן לג 'ה. ונונין מנוזרות שבע, וסמן ב"ד. ותיבת 
אחת נקורה: 


Appendices criticae et masoreticae. 


lL 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[0. 1. 2. == Cod. Curtisianus primus, secundus. E. 1. 2. 3. == Erfurtensis 
prim. secund. tert. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimia- 
nus. P. = Petropolitanus ai. 1010. S. = Sappiri, Parisiensis]. 


14 אֲשְׁרֵי‎ cum accentu Mercha et duplice Gaja, uno ante et 
altero post Bcheba, quo hoc ipsum cum emphasi tanguam mo- 
bile pronuntiandum esse significatur. Sic in F. H aliisgue codd. 
Pariter 32, 2. 40, 5. Cf. Norzi et Accentuationssystem (com- 
mentarii in Psalmos Delitzschiani 1860) IL. p. 495. 

Ibid. NWN cum Mehuppach in Ven. 1518. 1521. Basil. 1536. 
Paris. 1544. aliisque edd. veteribus. Ita habet H. Perperam 
vulgo adjecta lineola Pasek (1 ©WN) conjunctivus Mehuppach 
in distinctivum Mehuppach Legarmeh mutatur, quod ab hoc 
loco alienum. Cf. ad 109, 16. 

Ibid. JwiaQ1 plene in codd. et priscis edd. sicut 107,32. Ma- 
sora utrogue loco adnotat .ב‘‎ 

1, 2 oN > sic Brixiensis (Brescia) 1494 cum E 1.3. F. H,, 
non i°2, quod esset distinctivam Mehuppach Legarmeh. Cf. 
ea de re Masoram in Thorath emeth p. 30. 5 

1,3 פלני'‎ sine sequente Makkef. Bic in Bibl. rabb. cum codd. 
Eodem modo bN 2, 7 atque ejusdem generis complura. Signum 
Olevejored in hujusmodi locis vicem copulativi Makkef implet. 

iA כמץ‎ defective teste Masora sicut Jes. 41, 15. 

Ibid. J7m, B. 3. exhibet 997 aeque ac 19597 I Sam. 26, 10. 
ִקָבָנוּ‎ Jes. 62, 2. 

2,2 1 יתיצבו‎ cum Gaja syllabae primae. Bic recte Brixiensis, 
Bibl. rabb., Athias praeeuntibus codd. Cf. Metheg-Setsung §. 24. 
Vide ad 87, 5. 

2,7 אמַר אֵלֵי בנֵי‎ It E. 5. et H. Brixiensis habet אמ אי‎ 
בכ‎ quod et ipsum admitti potest. : 

2,10 APy1 cum Munach in E 1. H. uti Prov. 5, 7. 8, 32. 

6* 
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2,12 נשקו-‎ Sehin dagessatum. Mas. parva ms. adnotat WaT1 n>. 


Ibid. 


9, 


9, 


9, 


habet Beth pathachatum, uti teste Masora sem-‏ בר יי 
per extra pausam, exceptis locis Genesis et Prov. 11, 26.‏ 
j® cum distinctivo Asla legarmeh praeeuntibus F.‏ = ראָנ ו 
Ven. 1518. 1591. aliis et cum antecedente conjunctivo Mebup-‏ 
pach. Vide ea de re Thorath emeth p. 34. §. 7.‏ 
cum accentu ultimae, qua de causa JQ methega-‏ ]ה127 
tum sicut 104, 24. 119, 97.‏ 


3 כו‎ cum Tarcha et dagessatum secundum regulam pיnרn‎ ‘nN. 


Sic E92. H alii. 
ויענֵנִי‎ cum Mehuppach, non Asla vel Mugrasch, vide T7%o- 
rath emeth p12. 


7 מרכבבות‎ Beth prius habet Chatef pathach in codd. et ve- 


teribus edd. propter ejusdem litterae geminationem. Bic eadem 
8e causa NWWY 6, 8. nָנָנרנ‎ 20, 5. הכלוה .8 ,30 להַרְרי‎ 
104, 35. ובתקוממִיך‎ 139, 21. et ubique in hujusmodi formis. 
Vulgo ea regula param diligenter observatur, at immerito; 
praecipitur enim non solum ab omnibus veteribus grammaticis 
et punctatoribus, verum etiam ab ipso Ben Ascher in Dikduke 
hateamim §.33. Cf. Cusars p.194. (ed. Cassel). Parchon p. 4°. 
Michiol 97°. Heidenheimii Som sechel ad Gen. 9, 9. 38, 12. 
Etiam in Cod. hierosol. Masora ad Jud. 20, 45 docet: ,ןnיo‎ 
תקנו הקדמונים דכל תרתין אותיות דדמיין דא לדא, כגון הכלו,‎ 
סוֹבכָים בכנפיהם, בהת8כלו בעד רעהו, דְכלוּ וכל שאר, בחטף‎ 
nתפ.‎ Vide adnotationem nostram ad Jes. 45, 20 et Norzii ad 
Ps. 17, 4. 


8 ה21Pp‎ Hic imperativus in Psalterio ubigue cum accentu ul- 


timae effertur, excepto uno loco 39,2, ubi causa propter quam 
tonus in ultimam progrediatur (vide Delitzschii comm. ad Ps. 
3, 8) non exstat. 


3 סלה‎ Samech dagessatum secundum regulam pיnרh אתי‎ sicut 


9, 91. 21, 3. 61, 5.75, 4. 84, 5.88, 8.11. 


1 niJaJ3 cum Rebia mugrasch. Sic approbante E. 1. Thes- 


salonicensis (1522) et Jablonski. Vide Thorath emeth p.13 et 
p. 58 not. 


2 בצַר‎ Zade kamezatum auctore Michlol 205°. 


cum Mehuppach in BE 2. 3. Ven. 1518. 1521 aliis-‏ עד-מָה 
que veteribus edd.‏ 


: הפלָה‎ desinens in He, teste Masora et Kimchii Lex. rad bs. 
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4,7 נְסהעכֵינו אוֹר פניך‎ Athnach Tarcha Munach in CG 1. E 
2. 3. F. H. et Brixiensi. In Ven. 1518. 1521 sine causa 
כסה-עכינ‎ )cum Rebia mugrasch) scriptum est. P. exhibet 
נסה-עלינו אוֹר פניך‎ atque ad 109, 6 adnotat: במחזורא רבא,‎ 
(Prov. 8,13) ונכאה לבב למותת, אור פכיך יי, ופי תהפכות שנאתי‎ 
At haec adnotatio contradicit re lls a Beh Bao proposi- 
tae, ex qua Dechi ante Billuk nonnisi duobus locis Ps. 109, 6. 
Prov. 8,13 exstat, vide Thorath emeth p. 11. 22. In catalogo 
Tipo חלופי‎ dissensio inter Ben-Ascher et Ben-Naphtali de Ps. 
4, T affertur. Ubicungue vero Na Nרrna‎ adducitur, puncta- 
tiones exhibet cum iis quae Ben-Naphtali praecipit consen- 
tientes. Unde concluseris etiam hoc loco Deez voci voיby נה‎ 
appositum Ben-Naphtali auctorem habere. ; 

,2 | הJיfNה‎ sequente Pasek teste Masora. Item v. 5 | DWQ. 

,9 הoN‎ cum Kamez penultimae in quam propter pausam tonus 
retrocessit. Sic codd. et veteres edd. Solummodo 2; lia ls 
40, 18. 70, 6 postulante Masora TAN seribendum, ibi enim 
Athnach minus valet, guia Olevejored praecessit. 

5,12 רְרעכצן‎ sicut עֶז‎ 149, 5. Ajin habet Scheba quiescens, 

uti adnotat Kimchi in Comment. ad h. l. 

13 aJQQyZE Ajin cum Scheba quiescente, uti adnotant Abenezra 

in Comment. itemgue Parchon et Kimchi in Lexicis rad. uy. 

3 כ“‎ cum Galgal uti exstat in E 2. F. H. 

7 יבֶעתי‎ cum Mehuppach conjunctivo et באנהתי‎ cum Beth 

raphato. Tia E92. PF. 

5 noid plene in E 1. 3. F. H. addita nota: Nbh1 nb. Ad- 

stipulantur Masora parva ms., cf. Norzi. 

Ibid. ואחלצה בוררי‎ Tarcha Munach in H. et Brixiensi, auctore 
Ben-Ascher in Dikduke hateamim §. 25. Hanc accentuationem 
Raschi guoque et Kimchi ante oculos habebant. Cf. Norzi. 

, 7 QW] Sic omnes edd. In solo F. repperi TN1W], quod 
quamquam non genuinum certe non falsum est. Of. ad 
9,212 

,1 וני‎ cum Dechi. Ita Brixiensis Athias Jablonski. 

A / ב‎ makkephatum et קָדְקְדוֹ‎ cum duplice Kamez correpto 
in codd. veteribusque edd. 


OO Ort 


lA 


Berle 


=H 


-T 


= ד 


do 


9 ריוֹכקים‎ plene cum Vav in edd. veteribus convenienter Ma- 
sorae, quae tantummodo הינק‎ Num. 11,12 et ינקותיו‎ Ez.17, 
22 sine Vav scripta perhibet. Vide ad Hos.14,7. } 
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8,6 ,עָרָה‎ E 1. exhibet תַּלְסרָהו‎ cum nota: ;ר קבלתי‎ Ad- 
versatur Parchon rad. vu’. 

8,7 “Wyhla Masora adnotat: ’° aיnכo‎ N"י‎ h.e. undecies haec vox 
pluraliter scripta exstat. Itaque falso Ed. 1477 Brixiensis et 
Thessalonicensis MWyDI. 

9,1 nin-by. In 1477. Soncin. Brixiensi Ven. 1518. 1521 quem- 
admodum in E 1.2.H. et h.l. et 48,15 עלמות‎ tanguam unum 
vocabulum scriptum est. Adstipulantur Menachem ben-Saruk 
et Raschi. At Thessalonicensis et pleraeque edd. exhibent 
,על-מות‎ quae scriptio confirmatur auctoritate Abenezrae in 
Comment. et Kimchii tum in Lexico rad. bby tum in Comment. 
Cf. Norzi. 

,4 יפש2ן‎ cum Mugrasch et 4T2N~1 cum Mercha. Bic recte 
E2. 


xe) 


9,10 2302 Gimel pathachatum in F. H., quod confirmatur testi- 
monio Kimchii in Michlol 184°. 

9,12 הביד‎ plene cum Jod in codd. omnibusque veteribus edd. 
Per errorem in Bibl. rabb. von לית‎ adseriptum legitur. 

9,13 אוֹתֵם‎ unum de tribus in Psalterio plene scriptis: 9, 13. 
106, 36. 46. 

9,14 חֲננני‎ Cheth cum Pathach et Gaja in Ven. 1518. 1521. 


Thessal. aliis, id quod confirmat Kimchi in Comm. et Michlol 
147°. 

Ibid. PJp-i7Nר‎ makkephata adjecto Mercha in H. quemadmodum 
25, 8: 119, 153. 

9,15 ההלתיך‎ plene cum Jod anomalo secundum Masoram teste 
Kimchio in Comm. et Michlol 165. 

9,17 1 yi] Sic recte Thessalonicensis Jablonski Michaelis. 

9, 21 שִׁיתָה‎ cum accentu ultimae sicut 141, 3 propter sequens 
אֲדֹנֵי‎ quod est Keri perpetuum tetragrammatis. Eandem cau- 
sam habent lp 3, 8. רְיבָה .10,1 כמַה .5 ,6 שוב‎ 1. 
alia, etiam סורה .7 .139 אֲנָה‎ Jud. 4, 18, ‘ubi i insequens voca- 
bulum ab § incipit. 

Ibid. מוֹרָה‎ cum He, postulante Masora. 

10,2 1 יתפלו‎ cum lineola Pasek quae Bchalscheleth h. 1. distin- 
ctivum esse significat. 

10, 7 רְתוֹך‎ plene in1477.Brixiensi et Thessalonicensi sicut in F.H. 
aliisgue codd. Item תּוך‎ 55,12. Masora nullum defectivum 
תֵּך‎ agnoscit. 
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10, 8 בְּמֹארֵב‎ et v. 9. ;לאֲרֵב‎ utrumque cum Mehuppach. Ita 
Brixiensis atque Thessalonicensis, et recte quidem, vide T%o- 
rath emeth p. 29 et 34. 

10, 9 לה חסופ,יָחֲסף‎ Cheth chatephatum in codd. veteribusque edd. 

10, 10 הַלכַּאים‎ Ne et Michaelis jure exhibent Lamed non 
punctatum, quoniam ubicungue Chethib et Keri alicujus voea- 
buli differunt puncta adscribenda Keri exprimunt, quod h. lL 
חל פַאִים‎ legi jubet. Qua ex lege b non habet Scheba in F. 
H aliis. 

10, 14 אתה‎ sine Jod teste Masora atque Michlol 1242. 

Ibid. ה. ככה‎ Eanea segolatum in Brixiensi Ven. 1518. 1521 sicut 
in BE 1.2.3. H. ubi addita est nota: NרפoT .לית ומן פתחין‎ 

11,6 JD ubigue kamezatum pariter atque שְׁאֵר, כָתֵב‎ (Michlol 

15%). 

12, 6 Jw:2 Jod cum Zere, namque hoc YW non pertinet ad 
quingue segolanda (Mas. ad Jes. 45, 9. Michlol 107°). 

12, 7 ת17מN‎ Mem habet Chatef pathach in codd. omnibusque 
veteribus edd. convenienter regulae Ben Ascher. Bimiliter 
תמחץ .9 ,69 תבחר .18,7 אֲקָרָא‎ 68,24. Vide Thorath emeth 
p. 97 et Responsiones discipuli Dunasch (ed. S. G. Stern 1870) 

p. = 

12:8 פה‎ 7 Sic in H. cum nota noni n>. Etiam Michlol 182 
huic scriptioni patrocinatur. 

13, 6 פיהוה‎ Lamed dagessatum secundum regulam pיnרh‎ nN. 
Eodem modo 104, 33 ut Jekuthiel Punctator in Fx Aakore ad 
Exod. 15, 1 aperte indicat. 

14, 6 תבישו‎ ינעrcnxy‎ Sic recte H et Thessalonicensis. Vide 
Thorath emeth p. 43. §.7. 

15, 1 jכשי ,טי‎ Nonnulli codd., edd. Soncin. et Brixiensis atque 
etiam Concordantiae praebent “21. At religuae edd. omnes 
ex auctoritate plerorumque codd. habent °D, quod Chaldaeus 
quogque tuetur. 

15,4 בעינירונמאס‎ sTךזבנ.‎ Vulgo accentuatur .נבֵזֶה ו בעינָיך‎ 
At Targum omnesque prisci commentarii conjungunt ra) cum 
.בעיני‎ Bic Brixiensis quogque, sed adscriptis falsis accentibus: 
toיעב ;כבזה‎ ante Rebia magnum non licet ponere Zinnor. Hei- 
denheim seribit voya, quod et ipsum non consentaneum est, 
quia Rebia hanc vocem nimis a oN: sejungit. Optime convenit 
Legarmeh: 1ty2. Cf. Delitzschii Commentarium. 
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15, 4 ימר‎ defective. Masora: Von nיל.‎ 

15, 5 בנשך‎ cum Rebia magno ducibus F. H. 

16, 1 °JNִבׁש‎ Schin habet Kamez cum Metheg Aceon 
עְשְׁקה‎ Jes. 38, 14), quamobrem Masora adnotat nb h. e. sic 
niasquam alias. Accedunt testimonia Kimchii in Comment. 
Michiol 38°. 177°. et Lexico rad. vhw atgue Balmesii in 
Miine Abram p. 21. Vide ad 86, 2. 

16, 2 ‘AQמָא,Soncin.‎ et Brixiensis praeeuntibus aliquot codd. ha- 
bent אֲמַרְתִּי‎ cum Jod otioso, contra Masoram, quae hanc vo- 
cem non adnumerat iis quae in Jod abundans exeunt. 

16, 6 ם°2yJב‎ sine Jod post Ajin aeque ac Nר2y]‎ (V.11). Recte 
Thessalon. sicut C.2.P. secundum Masoram a Norzio prolatam. 

Ibid. חכָת‎ iJ] Lamed kamezatum ex auctoritate Masorae teste Kim- 
chio in Comment. et Michlol 15°. 

16, 7 faבא‎ cum Munach in B 2. F. et recte quidem. 

16, 10 fTיOm.‎ Chethib habet Jod post Daleth. Masora ad- 
notat: T"י‎ nיתי.‎ Bic Thessalon. et edd. recentiores, appro- 
bantibus F. H. Contra tum multi codd. tum edd. veteres velut 
1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521., Chethib et Keri h. L 
non discernentes, TON in textu habent, cf. Delitzsch, Com- 
plutenstsche Varianten p. 27. 

17,3 לילה‎ Lamed dagessatum secundum regulam pיnרh‎ ‘nN. 
Eodem modo ךיNריִל‎ 31, 20. הישרים .66,11 בעקה‎ 4. 

Ibid. ‘JFH5רX‎ Tar kamezatum teste Michlol 30% Bic et Thessa- 
lonicensis. 

Ibid. זמתי‎ cum accentu ultimae secus ac Jer. 4,28 ubi accentus 
est in penultima, postulante Masora, vide Kimchii ee 
rad. Dnt. Similiter דלתי‎ 116, 6 tonum habet in ultima, דל ר‎ 
142, 7 in penultima, vide quae ad 116, 6 diximus. 

17, 4 yרפ‎ plene h. l. et Ez.18,10. Masora nullum scriptionis 
discerimen agnoscit. 

17,5 אשור“‎ plene, item JN v.11. Ita in H. 1477. Brixiensi 
Complut. Ven. 1518. 1521 aliisgue veteribus edd. 

Ibid. Ui], In H. addita est nota: jישיגדמ ;יש מרפין ויש‎ of 
Kimchi in Commentario et Lexico rad. Dun. 

17, 10 סַנֶרְר‎ cum Scheba apud Athnach citra vocalem pausalem. 
Similiter. נרעדְרּ‎ 48, 5. Cf. Thorath emeth p. 37. cap. 2. 

17, 14 מִמֹתִים‎ Mem alteram cum Chatef pathach in Ven. 1518. 
1521 aliisque edd. veteribus convenienter exemplo codicum. 
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Pariter J1222 33, 14 secundum regulam Ben Ascheri. Vide 


17, 


18, 


18; 


18, 


ad 3, 7. 

14 חלקם‎ In H et Mas. parva mser. adnotatur: bJUב‎ nb. 
Vide Thorath emeth p. 25.8. 2. 

7 Niian plene in ed. Thessalonicensi uti Masora postulat, 
quae hoc vocabulum toto in Psalterio plene scribendum docet 
כל ספרא מלא)‎ Mas. ad 119, 170). 

9 ואש מפיר‎ Dechi Munach in E 1. 3. H. et Thessaloni- 
censi. 


19 יקדמוני בִיוִם‎ cum E 1. H. 


Ibid. ויהי יהוה למשען‎ hic cum accentibus in E 1.2. H. Brixiensi. 


Ven. 1518. 1521. Vide T7horath emeth p. 14. not. 2. 


18, 20 לגרחב‎ sicut 2 Sam. 22, 20. Falso Brixiensis ;למרהב‎ 


18, 


18, 


18, 


18, 


18, 


18, 
18, 


19, 


19, 


Masora hance vocem non recenset in numero eorum quae semel 
habent Scheba, semel Pathach (Ochla veochla 48). 

26 ~רבנroy,‎ F. Soncin. Brixiensis errore exhibent “OY. Ma- 
sora hance diversitatem ignorat. Cf. Nירp בבר eם .הלופ‘‎ 
(Beth cum Pathach) vide Rikma 133. Michlol 1632. 

30 Ta-‘o makkefata in E1. 2. 3. F. H. P. Ven. 1518. 1521. 
Thessalonicensi secundum regulam Ben-Ascheri. Vide חלופי‎ 
.נקוד‎ 

31 minיrnרhN‎ makkefata adjecto Mercha. Sic recte Athias 
Jablonski Michaelis. 

34 “DDQ sine Vav in codd. et veteribus edd. sicut I Sam. 
22, 34. secus atque Hab. 3, 19, ubi teste Masora plene scri- 
ptum est. 

39 וככן‎ In E 3. et Mas. parv. ms. adseriptum est: on ב‘‎ 
h. e. bis defective (hb. L. et Jos. 7, 12). Vide Frensdorfii Ma- 
soretisches Wirterbuch p. 80. not. 5. 

43 ,כעפר‎ In Brixiensi hisce cum accentibus: בֶּעפר עכדפני‎ 


50.1 בגוים‎ Sequitur allocutio Dei, FF ob causam iter 
tum est Pasek. 

3 פלילה‎ Lamed dagessatum in Thessalon. Lombros. itemque 
C. 2. H. Ita scribendum esse testantur Abudirham in libro 
de ordine et textu Precationum (p. 49° ed. Prag) et Balmesi 
in Mikne Abram p. 11. Dagessatio prohibere vult, ne > illud 
propter praecedens , sequens b pronuntiatione deprimatur. 
oust] ואָרץ‎ ה-oכב‎ cum Asla legarmeh. Sic recte H. et edd. 
veteres. 
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19,5 ואהל‎ DW Hanc scriptionem confirmat H. 

19, 10 -THiy plene. Masora adseribit Nba nb. 

19, 11 7921 Pe pathachatum in H. et Thessalon., approbante 
Michlol 206°. 

19, 14 °2 cum Dechi. Bic F. C. 1 et apud Norzium. 

19, 15 פי‎ cum Rebia. Bic Thessal., accedentibus E 1. 3. F. 

Ibid. “ON sine Vav in libris emendatis. Mas. parva ms. adnotat 
.לית וחסר‎ 

20, 4 מנההיה‎ cum Jod plurali, sed sine Vav. Est unum de 
tribus defective (sine Vav) scriptis (Mas. fin. 47°). Elias 
Levita in Masoreth hamasoreth I. §. 6. per errorem TINA 
uti et TDiרקיב‎ (45, 10( tanguam Jod plurali carentia ad- 
ducit. 

90.7 1 הושיע‎ Pasek prohibere vult, ne ¥ cum sequente (אדני)‎ 
negligente pronuntiatione commisceatur. Item 36,7: °° תושיעו‎ 
teste Norzio (in eujus nota editor hunc locum Psalmorum fal- 
sis accentibus deformavit). 

Ibid. niniQa2 dupliciter plene, at 71, 16 scribendum ,בגבְרות‎ 
90, 10 .בגבורת‎ 

21,2 ew cum accentu penultimae et Jod otioso. Brixiensis ex- 
hibet ,תל‎ adversante Kimchi et in Comment. et in Michlol 117. 

21,13 כּי"תשיתֲמו‎ makkephata in E 1. 2. 3. H. idgue recte 
quemadmodum v. 7. 

Ibid. במיתריך תכונן‎ 5c codicis H auctoritatem secuti edidimus. 

221 השחר‎ Schin cum Kamez pausali in Thessal. et jure qui- 
dem, quoniam Rebia mugrasch pro Athnach positum pausam 
efficit, velut אהבתי‎ 119, 48. Brixiensis ipsum Athnach ad- 
scribit: ,הש חר‎ at vide Accentuationssystem cap. 18, 3. 

22,2 אלי ואלי‎ cum Pasek duobus vocabulis consonis interjecto 
sicut Ex. 34, 6 et saepe. Bic Brixiensis convenienter regulae, 
vide Mischpeté hateamim p. 31. Thorath emeth p. 39. 

22,8 יכענו‎ sine Jod hiphilico. Mas. parva ms. adnotat: nb 
,חסר וג' חסרין בלישנא‎ sciliceet Ps. 22, 8. 2 Chr. 30, 13. Neh. 
2,19. 

22, 10 כָּי-אַתֵּה‎ cum Dechi in B 1. 3. H. 

22,11 אֲלִי‎ cum Munach penultimae ad regulam ר1nN‎ 30) quem- 
admodam 140, 7. 

22, 17 “J1בבס-יָכ‎ per Makkef conjuncta. Neque enim hic ver- 
sus pertinet ad quattuor a °9 cum Mercha incipientes. 
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22, 17 “N39 Complut. edidit ANN, Cod. de Rossi 337 exhibet 


et in margine "ND.‏ ארי Vitebergensis et Nisseliana‏ ,כַּארָר 
Verum illae scriptiones omnes adversantur Masorae quae in‏ 
hoe voce nullum BSeripti et Legendi discrimen agnoscit (cf.‏ 
Masoram fin. 34°. 1 Bam. 1, 1), immo simpliciter adnotat =‏ 
h.e. bis ita Caf vocabuli kamezatum (Ps. 22,17. Jes. 38,13), cf.‏ 
Michlol 45°. Jure igitur in Ed.1477.Neapol. 1487, Brix. Thessal.‏ 
ducibus emendatis libris °N9 exstat sine lectionis varietate.‏ 
Quod in Masora magna Bibliorum rabbinicorum ad Num. 24, 9‏ 
adnotatur, nNכ bis reperiri Num. 24, 9 et Ps. 22,17 tanguam‏ 
Keri seriptionis INכ, a Jacobo b. Chajim falsatum est. Idem‏ 
vero non valere de nota masoretica, quae ‘OND duobus illis‏ 
habere, Delitzschius‏ (תרי bיJwיq( locis diversas significationes‏ 
in libro Complutensesche Varianten 1878 demonstravit.‏ 


22, 22 mיhn‎ Edd. Boncin. et Brixiensis cum aliquot codd. ex- 


92, 


92, 


22, 


22, 


hibent D°ANQ, adstipulante, ut videtur, Masora fin. 95%. Kimchi 
quoque in Lex. typis exseripto sub rad. Dan legit Dימאר.‎ At 
codicum editionumgque major pars repraesentat DQ, quod 
comprobatur assensu Masorae fin. p. 1. et Ockla veochla 103., 
ubi haec vox non adnumeratur iis qguarum N qguiescit. Idem 
testatur Mas. parva quae ad Jes. 34, 7. ב‘‎ adnotat h. e. bis, 
scilicet Jes. 34, 7. Ps. 29, 6. Accedit quod in codice meo 
Lexici Kimchiani ms. sub rad. DNר‎ verba ‘Jרpמ ובהניח האלף‎ 
ראמים {כיתנר‎ non exstant. Etiam Abraham ha-Babli Gram- 
maticus hoc vocabulum in Ps. 22. sine N scriptum esse com- 
pצסbat: מקרכי רָמִיִם עניתני, כמו רָאָמים‎ (Ad. Neubauer, Notice 
sur la lexicographie ל‎ Paris 1863 p. 14. appendicis). 
25 ובשועו אליו‎ F. et Brixiensis habent hosce accentus: 
.ובשועו אליו‎ 

26 מאתף חְהלָתי‎ Sic H. et Brixiensis. Prius hemistichium 
desinit in ap: Accentuationem ab editionibus propagatam 
מאתף תּהכתי‎ perversam esse ostendit Athnach vocis ,רב‎ 
nam si Olevejored vocis תְּהִלָּתִי‎ recte se haberet, seen 
schema nt||[iה|דa||[lax‎ 27 cam Dechi seribendum esset. 

29 רמנטל‎ defective in a etenim hoe vocabulum non est in 
numero quattuordecim plene scribendoram, vide Masoram ad 
Ra 9,1F: 

30 לא‎ , In F. adseriptum est ‘np ib, contra Masoram ad Lev. 
11, 21 et Oclila veochla 105. 


93, 


93, 


94, 
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2 nina defective in priore, plene in posteriore syllaba. Sic 
F. H. et Norzi. 

3 בּמענלי‎ Beth dagessatum in Brixiensi aliisque edd. anti- 
quis cum F. et Cod. Psalterii. Eodem modo scribenda sunt 
בְּמעמקי .11 ,66 בְּמתנינן .18 ,49 בְּמותן .12 ,26 בְּמישור‎ 
69,3. במצותיך .7 ,106 במצרים .78,2 בְמשכ .2 ,72 במשפט‎ 
119,66. במחוכ ,בּמלכם .3 ,143 במחשכים‎ 149, 2. 3. al. 
Nam quemadmodum 22 2 adspiratione propter labialium 
concursum sublata legi oportet, sic etiam eadem de causa OQ 
secundum regulam a Ben-Bilamo in Nרphה‎ nyu et a Mose 
Punctatore in Tipo ‘כרT‎ propositam. Causam Josephus 
Kimchi libro suo grammatico Jורכזה ספר‎ exponit hisce verbis: 
אס הראשונה בי"ת ואחריה מי"ם הבי'ה דגושה כמו כי בּמקלו‎ 
והקורא אותה רפויה אין רוח בעלי הלשון המדקדקים‎ )Geמ.32,11(‎ 
גוחה הימנר שהרי בי'ת-רפויה דומה להפהת דו"ו רכפולם לא תהיה‎ 
ר"ו שואית לפני אותיות במ"ף אבל נשתנה למלאפום.‎ 


3 nֵהְּב יעמה‎ Sic recte E1.F.H. 


24, 4d לשנא‎ cum Vav minusculo ut index masoreticus litterarum 


minuscularum postulat: Nw) Nb ,Nרw>‎ “4. 


Ibid. WSJ Chethib Faw, Keri Jod “WJ. Sic plerique codd. con- 


94, 


venienter traditioni, id quod Kimchi in Comment. diserte testi- 
ficatur (cf. Norzium quogue et Lombrosum). Elias Levita in 
Masoreth hamasoreth TI, 9. hoc Vav confudit cum 7 vocis N™W>, 
idemque ‘w5: quod in Kimchii Lex. rad. wo] codicum consensus 
tuetur in iWoJ mutavit. Vide comment. Aol Jehuda ad librum 
Kusars III, 27. . 

6 מבקשי פניך‎ his cum accentibus in E 1. 2. Brix. Ven. 


. 4018. 1521. 


94, 


95, 


95, 


25, 
26, 


cam Mercha, non Makkef in Thessal. Ven. 1525, id‏ ה‘ 
quod Ben Ascher in םי2yur ~pיהקד §.24. praecipit codicesque‏ 
confirmant.‏ 

= ארְהוֹתיך‎ plene cum Vav plurali ex auctoritate Masorae: 
jכ .לית כתיב‎ Aleph habet Cholem, non Komez (Kimchi in 
Lex. r. nרא).‎ 5 

6 ~27 cum Cholem et conjunctivo Mehuppach in C. 1. 2. F. 
Neapol. Brixiensi. Cf. Norzi. 

15 עיכי תמי‎ tee H. 

7 לשמע‎ sine Jod hiphilico, secundum Masoram. 
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26, 10 שחד‎ Schin dagessatum convenienter regulae pיnרh‎ ‘nN. 
in Thessal. Norz. Lombrosiana praeeuntibus codd. 

26, 11 אֲכֵך‎ Rebia mugrasch. / 

27, 2 Qרpב‎ Kut cum Chatef pathach sicut in H. quapropter 
accentus est Mercha, vide Thorath emeth p. 33. 

27, 4 NAO Sic Brixiensis. Pleraeque edd. habent ~NN2 mak- 
kephatum, apposito Metheg ad priorem syllabam, sed Metheg 
ita adhibitum repugnat regulae Metheg-Setzung §.11. Si quis 
objiciat, illud 72 sono distinguendum esse, ne vocabulum quod. 
nomine Dei excipitur sicut 770 enuntietur, manet alia regulae 
repugnantia, nam Zere particulae TN accedente Makkef sem- 
per segolatur (7D) excepto uno loco Iob. 41, 26 (teste Masora 
ad Ps. 47, 9. Prov. 3,12). JItaque scribendum esset TNNQ, 
at ne haec quidem genuina scriptio est, quoniam sic nonnisi 
semel 1 Reg. 16, 24 scriptum est, testante ad h. 1. Masora: 
.לית סגול ומלעיל‎ Quae cum ita sint, מאת‎ munachatum abs- 
que Makkef vera scriptio est. Ita Brixiensis. In Jos. 15,18. 
Jud.1,14 מאת‎ Diאwo‎ legi oportet. His qguogue locis Brixien- 

sis est accuratissima. 

Ibid. ~nיבב‎ Beth dagessandum cum antiguis testibus hs: .בב‎ 
Cf. ad 23, 3. 

Tarcha Mercha ad fidem codicum et DYJQ‏ להזוֹת בנֶעם .מז 
defective, ut ubiqgue; Masora de exceptione silet.‏ 

27, 5 “Jר-סי‎ sine Jod hiphilico. Masora et excusa et ms. ad- 
nסtat:‎ רOnו .לית‎ | 

27,2 ,רְתֲנַנִי‎ F. et 1477 habent חֲנֵנִי‎ omissa copula. 

27, 10 הוה‎ ex lege mugraschatum in E 2. 3. et edd. vete- 
ribus. : 5 

27, 11 שור“‎ plene Vav in 1477. Brixiensi et apud Norzium. Non 
est e numero trium defective scriptorum. Vide ad 59, 11. 

27, 3 לכא‎ cum punctis extraordinariis super litteras et infra 
excepto Vav, quod propterea puncto caret, quia facile pro Cho- 
lem haberi possit. Bic F. ex praecepto Ben-Ascheri in ‘p1דpד‎ 
bיhyuה‎ §. 58., unde Masora ad Num. 3, 39 edita emendetur: 
necesse est. Etiam in Ochla veochla 96 versus finem ante Aas 
vocabulum NbN exeidit. ג‎ 

28, 4 ~}® prius segolatum et makkephatum secundum Masoram 


et Michlol 85%), posterius jr non makkephatum. Vera scriptio 
exstat in E 2. 9. H. Thessalonicensi. 
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28, 7 “nnfyli cum Kamez pausali ex auctoritate codicum in 
Thessal. et Bibl. rabbinicis. 

28, 8 ~Ty cum Kamez correpto in C.1.H. et Cod. Psalterii sicut 
Jes. 26, 1, ubi Mas. parva ms. adnotat: jיxnp‎ ‘2. Kimchi quo- 
que in Lex. rad. try haec habet: dpha1 ה' עז לעמו יתן בחולם,‎ 
.ובקמץ חטף ה' עזדלמו, די בְּעְזֶךְ ישמח מלך בקמץ חטף, עְזִי וזמרת‎ 
יה בקמץ חטף וכן עְזִי וזמרת יה דישעיה ודתילים, ושארא בשורק‎ 
(sic in cod. meo, textus editus h. ]. depravatus est). 

29, 6 jרירׂשו‎ cum Sin (non Schin) sicut Deut. 8, 9 auctore Ma- 
sora fin. 48°. Contra in I Sam. 17, 5 hoe vocabulum per W 
dexterum enuntiandum esse traditum est. Cf. Norzi. 


30, 4 העכית‎ tribus per Chirek efferendis adnumeratur, vide Ma- 
soram ad Ex.33,1. Num.14,13. et h. 1. In E1. et Brixiensi 
falso העלית‎ cum Zere est. 


30, 5 וכה‎ Nonnullae edd. praebent כזכר‎ dupliciter segolatum. 
At E 2. F. H. atque Biblia rabb. priori hujus vocabuli sylla- 
bae ubigue Zere impertiunt, assentiente praecepto Kimchiano 
in Lex. rad. ot, quod et in codice Heidenheimiano et in meo 
hanc formam habet (in edd. excepta Biesenthaliana mutilatam): 
,,תמחה את זכר עמלק בו' נקודות, אבל לְזָכָר קדשו בה נקודות‎ 
ולית כוותיה, כן הוא במקצת ספרים, ובמקצת ספרים כל זכר‎ 
“niripנ‎ ‘na. Punctatores hispanicos de nomine no] quingue 
(non sex) punctis seribendo consentire Simson Punctator in ca- 
talogo formarum segolatarum, quem ejus DיJיpה חבור‎ continet,- 
his verbis refert: b1oסoב‎ ,pלמע זבר, זפת, זרם, זרת, זרש, זכר‎ 
כל שאר זַכַרל מאנטטי בספרי אספמיא חצין סגול וחצין‎ Sk פולט,‎ 
צרי, בנה זכר עשוה לנפלאותיו, לְזְכֶר צולם יהיה צדיק, וכן כוכם.‎ 


30, 9 ואכ-אַדֹני‎ Ita h. lL. nomen Dei sonat. Genuinam As 
seriptionem habent Neapol. Brix. Ven. 1518. 1521 Thessalon. In 
F. adscriptum est Top, h. e. unum de centum triginta quattuor 
locis, qui nomen divinum “J7N non solum pronuntiandum, sed ex- 
pressum (jיאד1‎ דל"p(‎ continent. Vide catalogum Masorae fin. p. 3. 
Idem testatur Ben-Chofni ha-Gaon quem Abudirham p. 29 citat. 

30, 10 שחת‎ ‘ON Schin kamezatum in H. Thessalon. al. , id quod 
accentus ‘pausalis maximus postulat. 

Ibid. ny cum Rebia mugrasch in Cod. Psalterii aliisgue testibus. 
Cf. Accentuationssystem cap. 18. §. 3. 

30, 13 לָמַען‎ cum Mehuppach. Sic recte Brixiensis cam H. aliis- 
que libris. 
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31,5 “iy cam Vav quamquam litera dagessata sequitur. Item 
43, 2. teste Kimchio in comm. 

31, 6 פדיתה אותי‎ Accentus variant. F': ,פדית אותי‎ H: פדית‎ 
איתי‎ ; ; ןn‎ utroque cod. itemgque inE 2.3. 1477. Brix. Ven. 1518. 
1521. Basil. 1536. Lombros. Nissel. nT» sine He scriptum 
est. Attamen Masora parva typis exseripta adnotat: ה‘‎ Nbh n>. 
Sic legitur in E 1. Thessalon. et plerisque edd. 

31, 11 °°] Jod pathachatum in omnibus quos novimus codd. 

Ibid. mrioN2S Beth pathachatum in E 1. 2. 3. F. H. Ven. 1518. 
1521. Lombros. Nissel. Michaelis. Respondet in membro pa- 
rallelo ji2°2 quod et ipsum articulo caret. 

31, 12 als sine Vav in E 1. 9. F. H. ubi addita est nota: ב‘‎ 
jירסח‎ hb. e. duo defectiva, scil. 23, 5 et 31,12. 

Ibid. וְלָשְׁכֵני‎ cum servo Munach (sic Brixiensis) et Schin cha- 
tephato, utrumgue auctore Ben Ascher in Dיbzuה‎ יpודקד‎ $.27. 

31, 14 עכי‎ Lamed pathachatum, postulantibus Masora et Michlol 
35°. 

31, 18 ,יבשר רשעים‎ InF. adjecta est nota marginalis: 1wבי ס"א‎ 
.דים‎ 00 

31, 23 nag Mas. parva adnotat nb. Idem ait Menachem ben 
Saruk: Nרותב .אין למלה זו דמיון‎ Cf Mich] 997. 

Ibid. “JVI, Kimchi in Michlol 35% dat huic vocabulo Athnach, 
at fallitar, cf. Accentuationssystem cap. 18. §. 3. 

32, 4 “Jaרחב‎ sine Vav. Masora parva tum ms. tum exeusa ad- 
seribit Moni .לית‎ 

32, 5 ARN cum servo Asla in H. Thessal. et textu Norziano. 
Brixiensis habet .ואתה‎ 

32, 6 כלשטףפ‎ Schin cum Zere, uti testantur Kimchi in Lex. et 
Simson ha-Nakdan in .חבור הק1:ים‎ 

32, 9 Qnp sine Vav. Masora: רonו .לית‎ 

33, 2 בנבכ‎ Nun cum Zere. Sic Kimchi in Michlol 167° et Lex. 
rad. bבs.‎ 

3.03 שיר‎ munachatum, non makkephatum in H. et edd. veteribus. 

33, D אה‎ He insignitum est virgula Metheg ad indicandam 
syllabam tonicam. Bic in H., vide ea de re Thorath emeth p.T 
not. et p. 21 not. 1. In ed. Moric ad eam rem adhibe- 
tur signum - velut .לֹרָה בּנְנִינָרת יְרַבַּנּ רַאַני אהב‎ 

33, 10 הפיר עצת‎ וe‎ Baa seterosgtie edd. 
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39, 14 מְמכוֹן שבתר‎ Hanc accuratam scriptionem confirmat F. 

34 3 ענֵים‎ nw Tarchka Munach in Thessal. Ven. 1525. 
Testes sunt EF 3. H. alii. 

34, 9 “nor? Cheth habet Scheba quiescens in H. pariter את‎ 
in תָּתֲסָּה‎ (91, 4). 

34, 11 רש‎ Milra sicut 2] 76, 6. 327 131, 1 (Michlol 111°). 

34, 15 מַרֶע‎ Resch ו‎ in H. ride 37, 27. Vide ad 
Iob 28, 98. 

34, 20 רַבוֹת רע‎ Aliter Brixiensis: Nin .רות‎ 

34, 21 עצבתי‎ sine Vav medio, quemadmodum teste Masora 
ubigue exceptis quattuor locis: Ps. 109, 18. Prov. 12, 4. Iob. 
20,11. 21, 94. 

34, 23 TD sine Vav sec. testes optimos. 

Ibid. DORA sine Var in F.H. sicat Il Sam. 22, 31. Haec duo 
defectiva teste Masora ms. 

35, 5 nnoTH habet notam: onl nb. 

35,7 יָדֶע‎ kamezatum in Brix. Thessal. al. ad fidem codicum. 

35, 10 ל‎ cum Mercha pro Makkef uti et Prov. 19, 7. postulante 
Masora, cf. Michlol 216°. 

Ibid. °NOXy sine Vav in H. veteribusgue edd. Haec vox est 
una de octo defective scriptis, id quod Masora gquoque edita 
ad finem Genesis testatur, quamquam perturbata est et ad co- 
dicum fidem sic emendanda: Nbwיbב עצמֹתֵי ח' חסרי]‎ hb. e. hic 
pluralis cum suff. 1 pers. octies defective scriptus, scilicet Gen. 
50, 25. Ex.13,19. 1Reg.13,31. Jer. 20,9. 23,9. Ps. 35,10. 
Iob. 4,14. Thren. 1,13. | 

35,12 טוֹבָה‎ cum Rebia mugrasch. Bic in E 3. 

.עכַיתֵי Brixiensis:‏ .עְפִיתי 13 ,35 

35, 14 שהתי‎ sine Vav. Vide 38, 

35, 15 iyרק‎ cum Mercha. Ita H. es Ven. 15995. 

35,-19 אכהישמחו- כ‎ cum Dechi.  Recte Brix. et Thessal. 

36, 5 על-משפבו‎ atm. Aliter Brixiensis: .השב על-גמושפבן‎ 

36, 10 כִּי-עמך‎ makkephata in codd. 

36, 13 iNT Milra auctore Kimchio in Comm. , Lex. et Michlol 119°, 

37, 2 יבוֹכוּן‎ cum Vav mediae, teste Masora: Nb n>. 

37, 4 משאלת‎ sine Vav plurali in E 3. H. Thessal. Norziana, 
duce Masora: onl nb. 

ol, 7 ְהַתְּחְוֹכֵס‎ cum accentu penultimae (ad regulam hרnN‎ a0:) 


~ 


~ 


~ 
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et sieno iTTny ultimae ne festinanter corripiatur. Eodem 
modo Dלוחתו‎ 90, 2. ותת2ונן .14 ,35 .10 ותחוככ‎ 30, 20. 
At Brixiensis et Ven. 1518. 1591. Galgal ultimae apponunt 
.(והתחוכל)‎ 

37.9 רקוי‎ h. e. v‘kow?é, non רקוי‎ h. e. v26j2 ut Jes. 40, 31 (vide 
ad h. l). 

Ibid. 1wqיפ‎ Jod dagessatum ad regulam pיnרh .את‘‎ 

37, 14 לְטְבוֹחַ‎ Beth raphatum in codd. bonisque edd. pariter ac 
כצבֿא‎ Num. 4, 23, quod confirmatur testimonio Simsonis in 
חבור הקונים‎ )cap. de daפessatione).‎ 

37,45 תּבוֹא‎ Vide ad 18, 7. 

Ibid. ְקְשְׁתוֹתָם‎ Sic auctoritate codicum Brix. Thessal. Ven. 1595. 
Lombros. Jablonski Michaelis Norzi. Vide ad Jes. 5, 28. 

37, 18 ohhh sine Jod ultimae teste Masora. 

37, 20 כל‎ Accentus rhythmi gratia in penultimam retrogressus 
א‎ (Michlol 124). 

HD כַיהיפק כא-‎ Bic 2 2.3. H. 

37, = ולאהראיתי‎ cum Munach. Recte H. 

37, 35 NrNO, Abenezra legit FINOTND pathachatum, ut habet 

hla contra Masoram, quae nonnisi unum patha- 

chatum Ex. 12, 48 agnoscit et hoe rFinrN> Psalterii tribus ka- 
mezatis adnumerat (Mas. magna Lev. 19, 34. Mas. fin. 5°). 

40 D9fy°ר,‎ Brixiensis sicut BE 1. habet formam Dy, re- 

pugnantibus Kimchio in Michlol 42 et Parchone in Lex. 


37 


~ 


38, 2 mn: cum Dechi sicut 6, 2 in Brixiensi, idque recte, cum 
Munach subsequens revera servus sit. Eodem modo Thessal. 
mV. 10: 

38, 7 ‘nIn7W in H addita est nota masoretica: Non nvb, in Bibl. 

rabb.: non vn ב‘‎ h. e. bis et semel quidem (scil. 35, a de- 

fective. 

13 i 1wpJיר‎ Kuf dagessatum est, ut convenit, in codd. atque 

in Ven. 1525 ubi in margine notatur: WaT וwpoיו לית, מר דוד‎ 

סlatטs‏ ,לית וחד וינקשו דwa )Buxtorf ad arbitrium gpa‏ בקוף 
nomine masoretae Mar David, quod non intellexit). Norzi‏ 


38 


~ 


Abulwalidum Kuf raphatum poscere ait, at in grammatica 
ejus Harikma inseripta p.166. non Kuf vocis וwpoר,‎ sed sub- 
sequentis ~wp2ah adspirari docetur, sicut recte in libro Maase 
ephod p.152. refertur. 

38, 18 Qראכמר‎ Rebia mugrasch. Sic H. 


Liber Psalmorum. 
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38, 20 337 Rebia mugrasch. Sic E1.2.H. 

39,2 בער‎ defective in Codd. Brix. Thessal. Ven. 1525 aeque ac 
Jer. 19,9. Utroque loco adnotatur von .ב‘‎ Haec duo pertinent 
ad quattuordecim TY defectiva, vide Masoram ad Gen. 8, 22. 

39, 13 שמ עה‎ Mem cum Chatef Kamez in E 2. F. H. Cod. Psal- 
terii. Ven. 1518. 1521. Lombrosiana. In H. addita est nota 
no. Hanc ipsam punctationem comprobant Ben-Ascher in 
דקדוקי הטעמים‎ §. 14, Abulwalid in Harikma p. 198, Parchon 
in Lex. 8 c., Mose Punctator in T1p:ה דרכי‎ p. 20, Duran in 
Maase ephod p. 94. 

Ibid. תחרֶשׁ‎ Resch kamezatum in Brixiensi sicut in Cod. Psal- 
teri, BE 1. 2. F. H. ubi adseriptum: n‘9. Similiter יחרש‎ 
(50, 31). 

40, 1 למנצח לדוד‎ his accentibus insignita in H. et Brixiensi 
pariter atque 70, 1. Of. Thorath emeth p. 12. 

40, 5 מבטחו‎ Teth pathachatum in omnibus libris emendatis 
aeque a8 ‘NUan 71,5. Vide ad Iob. 8, 14. 

40, 11 ,לקהל‎ Soncin. Brix. et nonnulli codd. habent ,בקהל‎ 
etiam Chaldaeus, ut videtur, ita legit. At Kimchi in comm. 
favet lectioni לקהל‎ quae quidem si genuina sit, mirandum 
est, Masoram ne vocabulum neque in catalogo TH TH א"ב מ‎ 
ynלמ‎ (Mas. fin. 40. Ochla veochla 27), neque in catalogo ב"N‎ 
מן חד חד מן תרחין תיבותא ולית דכוותהון נסבין למ"ד ברישה‎ 
(Mas. fin. 40. Ochla veochla 20) adducere. 

40, 17 יאר‎ In Bibl. rabb. sic scribendum esse confirmatur 
adjecto man nooב‎ hb. e. in libro emendato, non מ t1ם ריאמרר‎ 
compluribus codd. et edd. exstat. Vide maירp‎ ‘פibn‎ et cf 
Norzium. 

41, 5 רְפָאה‎ Milra postulante Masora. 

42, 4 בַאַמר‎ Thessalonicensis seribit בָּאֲמֹר‎ et v. 6 ‘hm. 
Etiam Abudirham p.73 exhibet Schebé quiescens, non Chatef. 
Vide Punctationis Differentias. 

42, 6 לי‎ Lamed kamezatum in Thessal. Ven. 1525. Lombros. 
praceuntibus codd. Eodem modo v. 12. 43, 5. 

Ibid. אוֹדפה‎ cum Rebia mugrasch. Ita H. et Thessal. Aliter, 
sed non minus recte E 1: \Jד1א .הוחכי לאלהים בי עוד‎ 
At falsum est אודנר‎ textus vulgati. 

44, 4 °Z cum servo Mehuppach in Ven. 1525 auctoritate codd. 
Vide Thorath emeth p. 35. 
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44, 9 נודָה‎ Milra in Thessal. Ven. 1525. Eodem modo ad codi- 
cum fidem 79,13. Imperfecta eorum verborum, quae ad classem 
י"o‎ simulque ad classem i7"> pertinent, regressionem toni non 
admittunt. 

44, 11 שסו‎ F. adnotat: WaT iow N"o. E 1. 3. revera seribunt 
.סו‎ At vide Kimchium ad h. lL. et in Lex. 

44, 15 TiJ2 plene convenienter Masorae typis exscriptae. Etiam. 
in E 1. F notatur: Nbh1 nb. 

Ibid. צאמים‎ 2 Lamed raphatum et Gaja juxta Scheba. Vide 
Kimchium ad 108, 4. et Metheg-Setaung §. 20. 

44, 2 הלָא- וכלהים‎ makkephata cum in H. quemadmodum 
108, 19. 

44, 23 הרננר‎ Pual sine Vav, ut consentaneum est, in 1477. 
Thessal. Ven. 1525 et codd. 

45, 5 pדxrniJy1‎ Zade non dagessatum in F et libris optimis. 
Regula pיnד‎ hoe loco cessat, guia ultima vocabuli makkephati 
syllaba non ely mobili incipit. Idem valet de ; רשכוָה-בָהּ‎ 
Prov. 17,1. מַחְתָּה-כוֹ‎ ore עריה-בשת .27,25 ונראַה-דשא‎ 
Mi. 1,11. Cf. ad Iob. 32,10. 

45,8 אֲלהיך‎ cum Dechi in Brix. Thes. Ven. 1525. Bragadin. 
sicut in C 1. 2. F. H. 

Ibid. a2 sine Jod plurali. Masora et excusa et ms. adnotat: 
.לית וחסר‎ 

45, 10 בַיִקָרוֹתיך‎ Sic P. et inter edd. Lombros. Nissel. Michaelis 
Ven. 1795. Pisana 1803. Vulgo editur בּיקרותיך‎ Quin etiam 
בִּקְּרוֹתִיךְ‎ sine Jod reperitur. Sic Cod. Psalterii et nonnull 
codd. At haec scribendi ratio jam Dunasch (Responsiones contra . 
Saadiam ed. Schrbter p. 12) et Abenezra (in comm. ad Psalmos 
et ad Lev. 19, 21) rejicitur utpote cui Masora contradicat. Vide 
ad 20, 4 et catalogum Tip: .חלופי‎ 

Ibid. 23 DW Gimel kamezatum (Michlol 164). 

45, 12 רתאל‎ Alef pathachatum in Neapol. Brix. Complut. Ven. 
1518. 1521. Nissel. Lombros., sicut in CO. 1. E2.3.F. et Cod. 
Psalterii.  Eodem modo \Nת1‎ 1 Chr. 11,17. \אNnn‎ Prov. 23, 
3. 6. 24, 1., quae omnia, ut par est, pathachata sunt. Itaque 
Kimchii sententia in Michlol 131 non probatur. 5 

45, 15 בתולות‎ dupliciter plene in codd. F. adseribit Nb “7 
idemque ad 148,12. Textus Masorae magnae ad illum locum. 


corruptus est itaque e codd. restituendus: בתולות ד' בשיי‎ 
q+ 
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46, 


46, 
46, 


‘46, 


46, 


47, 


47, 


באהיהין, וסננן, לא חלתי ולא ילדתי (4 ,23 )7e8.‏ לרקמות חובל 
למלך )P8.45,15(‏ בחורים וגם בתולות (12 ,148) וכל מגלת אסתר, 
בְתוּלוֹת כתיב מלא דמלא; וחד חסר דחסר, נשים ענו )5,11 ;)Thren.‏ 
רחד בְתְלוֹת כתיב חסר ו"ו קדמא, ותירש ינובב בחלות (9,17 .chגZ)‏ 
Cf. No‏ וכל שאר קריה תולת מלא ו"י קדמא וחסר ו"ר בתרא. 
ad Est. 2, 2.‏ 
Cheth chatephatum est, postulante Masora, quae‏ o]Qה‏ 2 
docet, ter occurere ACAD (Joel 4,16. Ps. 46, 2. 62, 9), bis‏ 
(Ruth. 2, 12. Ps. 118,‏ לחסוֹת Jer. 17, 17), ter‏ .7 ,71( מתסי 
ubique chatephatam‏ אֶהֲסָה Praeterea docet, formam‏ .)9 ,8 
esse, excepto uno loco Ps. 57, 2. ubi NORNN per Bcheba‏ 
quiescens, quod Dagesch orthophonico significatur, scribendum‏ 
est. Bic Masora ms. Quae ad Ps.62,9 edita est, emendatione‏ 
eget. Etiam quae Kimchi in Lex. sub rad. on dicit, men-‏ 
dose typis exscripta sunt. Cod. Heidenheimii et meus hanc‏ 
רמסורת אחרת מצאתי, מחסה } genuinam eorum formam praebent:‏ 
מחֲסי לחסות ה' רפין, רסמן, בטחו, לנו, מציון, כמופת, למחתה, טוב, 
טיב, כנפיו, וכל אֲחֲסָה כוותהון רפה בר מן חד, ובצל כנפיך אחֲסה. 


3 פלְגִיר‎ cum Dechi in codd. veteribusque ead. 


& המו‎ Milra sicut Jer. 31, 20. Cant. 5,4. In F. H. ad- 


scriptum est ’2 (sic tribus Jocis). Adnotatio Masorae parvae 
excusae: Yn. ‘a1 ,לית כעיל‎ ex errore Jacobi ben-Chajim pro- 
fecta sunt. Cf. Norzi. 

8 ~2iwd2 makkephatum et pathachatum in F. H. Vide 9,10. 
Itague Duran in Maase ephod p.176 hanc vocem injuria Kim- 
chio objicit. 

9 mijn: nibyפn‎ Sic edd. adstipulantibusC1.E1.2.3.H.P. Con- 
tra in Cod.Psalterii itemque 1477 scriptum est מפעכות אָלהים‎ 
sicut 66,9. Etiam in C2.F. textus habet ,אֲלהים‎ sed adscripto | 
in inargine ; .הוה‎ Bic h.l. legendum, at 66, 5 מפעכות א להים‎ 
ubi Masora adnotat nb; insuper הNירp חלו‘‎ hane differentiam 
duorum locoram adducunt. Accedunt testimonia Alexandrini, 
Chaldaei, Hieronymi, qui priore loco mv, posteriore DPN red- 
dunt. Cod. quoque meus Lexici Kimchiani rad. byפ‎ recte 
citat: .ומ"א לכו חזר מפעלורn יי‎ ; 
3 יפחר- בכ‎ cum Dechi et Gaja prioris vocum makkephata- 
rim. Bene Brixiensis. 

8 ,ָּלההארץ‎ R 1. F. 1477. exhibent PרNה-bכroy.‎ Vide 
Norzium. 
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48, 6 תַּמָהו‎ Rebia mugrasch. Recte F. 

48, 11 1 כשמף‎ cum Legarmeh in Cod. Psalterii, et recte aida 
nam bitoN vocativus est proptereagque versus sic partiendus, 
nt]r|l[m|דalla|n.‎ Indidem apparet nbmn seribi oportere, ut 
in E 1. 3. F. H reperitur, non Dn. 

Ibid. nxp-by Cod. Psalterii: יוצp-דע.‎ 

48, 15 Vide 9, 1., cf. Parchon rad. by, Kimchi ג‎ 
עלם‎ a Jos. 2, 7. 

49, 6 °J370©° cum Vav ante litteram dagessatam in edd. anti- 
ה‎ adstipulante Kimechio ad h.l. F.adnotat: Nbhר‎ nb, 
Mas. parva mms.: Nom יJברוסי .באספנליא‎ 

49, 13 וְאדם ביקר‎ Hic est verus ordo accentuum in Ei.R. 


49, 14 פס‎ Caf cum Zere, contra boo Eccl. 7, 25 a 
est. Ibi Masora adnotat: bao n>. 

49, 15 AF cum accentu penultimae. Aliter 79, 9. ,שת‎ ubi in 
F. Mas. parva adnotat: Jר>2‎ n>. Idem testantur Immanuel 
in grammatica jn nib p. 49. et Lonzano ad Num. 11, 3. 

49, 19 71 sine Vav pluralis. In F. Mas. parva ad Gen.49,8 
diserte praecipit: יודוך כולהון מלאין בתרין ווי"ן במ"א וי7ך כי‎ 
תיטיב לך חסר ו' בתרא.‎ 

50, 3 ,נשערה‎ Brixiensis שערה‎ (participium pro finito). 

50, 6 גו וַיבידר‎ scribendum, non ut in aliquot codd. ֿ1T‘3°7, 
namque imperfectum cum 1 copulativo teste Masora nonnisi 
22, 31. I Bam. 25,8. Jes. 19,12. 41, 22. reperitur. 

50, 18 DENJZ Nun kamezatum, ut praecipit Michlol 65°. . 

Ibid. nN nia sine Makkef cum duplice Munach. Ita F. H. 
Brixiensis. : 

50, 21 אוֹכֵיחֲך‎ cum Rebia mugrasch. Recte E 1. 2. et Brixiensis. 

50, 3 »כ בדְנני‎ Kimchi in Michlol 79° legit יJJTQ2D°י‎ Daleth patha- 
chatum. 

51, 5 Tol “NNO Tarcha Munach in H. Brix. Thessal. 

51, 21 מוּבָּחֲך‎ Beth pathachatum, Michlol 185. 


.למנצח כדוד משפיל :אמסוצווB‏ , למנצח משכיל כדוד 1 ,52 

52, 4 wy Sin cum Zere ut postulante Masora in Psalmis ubi- 
que exceptis sex locis: 18, 51. 97, 7. 104, 4. 106, 21. 146, 
6. 7., ubi hoc participium est segolatum. 

52, 5 רע‎ Resch dagessatum ad regulam pיnרh את‘‎ sicut Jer. 99, 
12. Prov. 11, 21. 20,22. Michlol 63°. 

52,7 יְתָּצֹףָ‎ cum Kamez brevi mediae, ut opus est, in E 1.2. 3.F.H. 
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el rT 


53, 


53, 
54, 


54, 
54, 
55, 


55, 


55, 
55, 


55 


~ 


59 


w 


55, 


56, 
57, 
57, 


3 מֹחֲלַת‎ Mem pathachatum teste Jekuthiele in Euhakore ad 
Gen. 28, 9. 

6 ,הבישתה‎ Brix. Ven. 1518. 1521: .הבישתה‎ 

1 mJaJQ sine Vav. Nonnisi bis 4, 1. 6,1 plene ex prae- 
cepto Masorae. 

5 בקשרּ‎ Kuf raphatum, uti ubiqgue excepto hujus verbi im- 
perativo. Vide ad Zeph. 1, 6. 

9 מבכחצרה‎ eum Munach. Recte Brixiensis cam H aliisgue 
testibus. 

3 כֵי‎ cum Munach. Bic C. 2. E 1. 9. F. et Norzi. 

6 יבא‎ Milel utpote רiFN‎ a0: quemadmodum שמה‎ N2: (Deut. 
1,38) יבא בי‎ (Jer. 4,12. Job.3,25). Sic omnes ‘veteres edd., 
auctoritatem codicam sequentes. 

12 in plene in C 1.F. H.1477. Brix. Basil. 1536. C£.10, 7. 
16 nihיwי‎ Sic tanguam unum vocabulum Chethib, Keri sub- 
stituit: mijn Nw, duo quorum prius N radicali terminatur, 
teste Masora et Kimchio in Comm. (cf. Norzi ad II Reg. 18, 
29). Keri illud Talmudis guoque testimonio confirmatur (jer. 
Schabbath II, 6). 

20 bN | yaw» interposito Pasek in libris emendatis quem- 
admodum 66, 8. Job. 27, 9. 35,13. In catalogo excuso lo- 
corum lineola Pasek insignitarum hic locus praetermissus est. 
22 בּקָרְב-‎ Kuf cum Chatef pathach et Resch cum Kamez cor- 
repto. Sic Ven. 1518. 15921. Lombros. Viteberg. 1566 et ceterae 
veteres edd. Similiter Jp IlSam.15,9. Masora parva ms. 
(ut Kimchi gquogue in com. et Lex. rad. amp) notat: .לית קמץ‎ 
Chatef pathach Elias quogue Levita in Pirke schira §.12.tuetur. 
24 תּוֹרֹדֵם‎ Mehuppach cum praecedente Zinnorith in F. H. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

13. עכי‎ cum Munach in Thessal. Ven. 1525 ad fidem codicum. 
2 SON Cheth cum Scheba quiescente. Vide ad 46, 2. 

9 : עורה‎ cum Dechi, sed tono, ut virgula indicat, ultimae 
(Michlot’ 112°). Vide ea de re Norzium et Thorath emeth p. T. 
not., cf. ad 93, 5D. 


Ibid. הנבל‎ Nun segolatum in edd. veteribus (etiam Norziana), 


בכbי adprobante Kimchio in MicAlol 167%: (Ps. 71, 23) bl‏ 
בסגוכ] והמפנרתו וצליל. בים: 0כהל, אתה יעם ויר רהיה כמם 
(Sic Michlol ms.; in edd.‏ רבל )12 ,5 8), וכל הַנבָל דכוותה. 
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postrema omissa sunt). Etiam Simson Punctator in catalogo 
segolatorum statuit: Nns bQנה‎ b>. 

58, 3 באָרץ‎ Miro errore pleraeque edd. Pazer superponunt: ,בארץ‎ 
Brixiensis Schalscheleth: .בארץ‎ Requiritur Athnach velut 
הקיצתי‎ 3,6. 

58, 7 1 yn] defective in 1477. Brix. Thessal. Michaelis atque E1. 
2.3.F.P. In F. P. et Mas. parva ms. adscriptum est: oni nb. 

58, 4 OHA Tav segolatum sicut in פַּבֵל‎ Michlol 204°. Contra 

cum Zere syllabae prioris in F. H. Brixiensi al. sicut Iob‏ נפל 
Kimchi sub rad. boo (et in Heidenheimii cod. et in meo)‏ .3,16 
חבור הקונים eטףסטף‏ פiמסSims‏ .נפל אשת בה' נקודni praecipit:‏ 
in catalogo segolatorum testatur, b»2 guingue punctis scriben-‏ 
dum esse.‏ 

Ibid. mw Masora parva ms. notat: no nw. Sed omnes edd,, 
adstipulantibus Kimchio (rad. WN) et Simsone in catal. sego- 
latorum, exhibent nw cum Zere prioris. 

59,6 הוה ו אלְבָים ו‎ NNN1 Legarmeh et Mehuppach sub- 
sequente Pasek. Recte H. 

59, 11 בשררי‎ Masora parva in F. adnotat: von ‘a hb. e. ter sine 
Vay, scilicet h. 1., 54, 7 לשררי‎ et 10. 36, 24 שררר‎ ui item 
ג' חסר‎ As un est. 

60, 10 “X70 Cheth cum Scheba quiescente, at Ajin vocis בל ר‎ 
cum Chatef pathach (Michlol 169). 

60, 11 יוביכני‎ dupliciter plene tum hb. I. tum 108, 11. Utrogue 
loco Masora adseribit ‘2, nullo scriptionis discrimine notato. 

60, 14 37°Qצ‎ BSoncin. cum nonnullis codd. habet .קמינ‎ At in 
חלפ קריאה‎ hunc versum a 108, 14 discrepare non refertur. 

61, 7 ‘Qin dupliciter plene, postulante Masora ms., quae sex 
dupliciter plene scripta recenset: Am. 5, 2. 7, 12. I Chr. 22, 
14. Ps. 61, 7. Iob. 20, 9. Prov. 10,27. Ter goin sine Jod 
scribendum: Ez. 36, 12. Prov.19,19. 23,28. Ter gon sine 
Vav: Deut. 28, 68. Jes. 24, 20. Iob. 38,11., semel gon du- 
pliciter defective: Ex. 11, 6. Unde Masora ad Exod. 11, 6 
corrigenda est. 

Ibid. ni] דר‎ utrumque sine Vav auctore Masora. Recte Thessa- 
lonicensis. 

62, 5 יקכלו-‎ Lamed chatephatum. Recte F. et Cod. Psalterii. 

62, 6 די‎ sine Vav sicut Jer. 47,6. Tantummodo Dit Jos. 10, 
12. Ps.37,7 et “nnhniT1 131,2 teste Masora plene scribenda. 
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63, 2 i222 cum accentu in penultimam regresso ,(נסג אחור)‎ teste 
Chajugo in libro Punctationis. Similiter נַת תַן כך‎ Deut. 18, 14. 
בָחַר בָּךָ .11 ,3 .מג עֲמַד זְבְלָה‎ 1 Chr. 28, - 


63, 4 מַחייִם‎ cum Rebia Pe Recte Thessal. Ven. 1595. 


64, 5 לילת‎ sine Vav in Thessal. praeeuntibus codd. Masora ad- 
notat: Nb Th ;ב‎ verum 11, 2. ning seribendum, teste Ma- 
80ra: .ב‘ חד חסר‎ 

64, 7 JQ] Soncin. et Brixiensis cum aliquot codd., in his F., 
exhibent m2y, quam seriptionem Raschi sequitur. At reliqui 
interpretes omnes legerunt 229. H insuper notat: “7 h.e. 
quater, scilicet Num. 17, 28. Jer. 44, 18. Ps. 64,7. Thren. 3, 22. 


64, 8 DiiNn®D plene teste Masora et exeusa et ms.: Nb2 nib. 
Etiam catalogus avr כ"‎ in Mas. fin. p. 29. Ochla veochla 248 
hoc biNns tanguam plene scriptum alteri cxns1ו‎ Mal. 9, 1 op- 
ponit. 

Ibid. onn5A defective in E1.2. H. adnotat: רon1‎ nb, quod Mas. 
quoque parva ms. confirmat. 

65, 2 °2T sine Vav, alias plene. In Mas. magna typis exscripta 
ad 6a, 2; קדמא חסר סזק‎ legendum est von .בתרא‎ 

65,2 תה הת‎ H adnotat: יpספ .ח' שלשלין דלא‎ Idem testimo- 
nium perhibet Mas. parva ms. h. l. et 68, 15. 72, 3.197, 9. 
Vide Thorath emeth p. 36. 

65, 6 FOIA kamezatum bh. l. et Prov. 29, 19 teste Masora atque 
Michiol 1842. 

65, 11 p2aרב‎ sine Jod ultimae H notat: רonו‎ n>. 

Ibid. mJaan sine Vav in Thessal Ven. 1525 cum codd. ex 
auctoritate Masorae. 

66, 6 ה"ר‎ QW] makkephata et Beth dagessatum propter pיnT‎ 
in Norziana sicut in C = F. H. et Cod. Psalterii. Similiter 
ואדְרְשַׁה"בָּתּ .10 ,2 .מס7 אובַּחֲה-כָךָ .93 ,71 אזמרה-כך‎ 
I Sam. ‘98, T. 

66, 15 Dn’ dupliciter plene. Masora: NbhT Nbh nb. Aliter 
Jes. 5, 17 ubi ovnm scribendum. 

66, 17 ליו‎ cum Mercha in Thessal. Ven. 1525. C. 2. H. et Cod. 
Psalterii. Omnes veteres erammatici hune locum tanguam 

_ exemplum legis ‘97 nN buan pon adducunt, unde elucit, eos 
אכיר‎ cum accentu conjunctivo legere (Ben Bilam in JL 
Nרpnה,‎ Kimchi in Michlol 89. Duran in TN wyn 171. Bal- 
esi in Dרבא מקנה‎ 10 al.(. 
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Ibid. רררמם‎ Mem pathachatum in C 2. H. addita nota b. Sic 
Kimchi quoque in Michlol 118°. 146°. At Neh. 9, 5 Dhiרhו‎ 
kamezandum, auctore Abenezra in Monajim 47% et Zachoth 
64°. 

66, 18 ישמע ו‎ cum Pasek. Cf. Norzi. 

66, 20 לאדהסיר‎ cum Tarcha. Recte H. 


68, 4 יעלצן‎ a Brixiensis cam nonnullis codd. adjicit copulam: 
רֶע צף‎ 

68, 5 בערבות‎ cum Dechi. Bic Thessal. Opitius Reineccius et 
inter codd. nostros C 2. H. et Psalterii. 

68, 13 ידדון‎ bis sine Vav mediae, assentiente Gemara Schabbath 
88°, ubi 977. legere suadetur. 

68, 18 bיn3n‎ cum Dechi. Recte Brix. Opit. Reinece. 

68, 19 וְָאַפֲ-סוררם‎ makkephata in Brix. et Thessal. sicut 
v.T. 

68, 20 יום יעמס "כָנו‎ his cam dence ut consentaneum cst, 
in H. 

68, 21 i אל‎ sj cum Mehuppach ultimae et subsequente Pasek. 
Vide Accentuationssystem Cap. 10. §. 1, d. not. 

Ibid. NINXiIP dupliciter plene, teste Gemara Berachoth 8%. Norzi 
Masoram ad Num. 34,8 male intellexit; neque enim de niN¥in, 
sed de constructivo NiN¥in agit. : 

68, 24 מאויבים‎ cum Vav in F. et H. addita nota: ד" בליNJw ב‘‎ 
,מלאין וב' חסרין‎ ףuacum‎ consentit Mas. fin. p. 5. col. 7. 


Ibid. ©1730 Nun segolatum in E 1. 2. F., comprobantibus Aben- 

ezra ad h. l. et Kimchio in Michlol 917% et Lex. rad. re 

68, 30  ךככיהמ‎ Brixiensis 27H contra Mishlol 160. 

68, 36: נתן‎ cum servo Azla, non .subsequente Pasek. Recte PF. 
Minus bene H. adponit Munach. 

9 שטפֲתֲני‎ pausaliter omnibus in edd. sicut אכ: כַחְני‎ v. 10. 
סמכְתְני‎ Jes. 63, 5. H. seribit "JDEDW addita מסta: ;כית ופתח‎ 
etiam Mas. parva ms. notat: .שטפתני לית מן פתחין דספרא.‎ A+ 
neque in excuso neque in manuseripto (P.) catalogo vocum in 
pausa pathachatarum illius vocis ratio habetur. 


6 


jie) 


69, 4 ,מ‘ חל‎ Brixiensis atque E3. legunt PTD eamque lectionem 
Targ. LXX. Luth. reddunt. Verum Abenezra et Kimchi lectio- 
nem receptam tuentur. 

69, 5 137 cum accentu ultimae Michlol 142°. 


69, 


69 


~ 


69, 
69 


~ 


69 


~ 


71, 
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15 °pbyHQ cum Tarcha antepenultimae quemadmodum 
rTmy® (104, 6). Recte Thessalonicensis. Vide Thorath emeth 
p- 13. 

19 map Kuf cum Kamez correpto (qon yup) Michlol re 
Masora adnotat: (Ex. 36, 2) הoxbbה‎ bN הaרp .כים, וחד‎ 

26 maw], Cod. Psalterii: NW. 


32 ,מפריס‎ Soncin. et Rs addunt copulam: DיqED°,‎ 
quae in F. et plerisque edd. deest, et jure quidem, nam hoc 
vocabulum non accensetur illis, quae ter cum Vav copul., semel 
sine eo reperiuntur (Mas. fin. p. 26. Ockla veochla 15). 

33 AFQW. sicut Jes.65,13. In Soncin. Brix. Thessal. Ven. 
1518.1591 et compluribus codd. exstat NbW7), veruin errore, 
cum) NWP] nonnisi quater legatur (Ps. 94,3. 107, 42.119, 74. 
Job. 34, al Masora parva in H. ad Iob. 34, 9. notat ‘7, quod 
assensu Masorae magnae comprobatur. 

3 מעוֹן‎ Bic bh. L, sed. 31, 3 .מעוז‎ Vide הNירק חלופי‎ et 
Norzium. Cod. de Rossi 645 affert testimonium codicis Sinai- 
tiei: .סינכי מַעוך‎ 


.ב תָּהכְתִי Brixiensis:‏ ,2 תֲהכָת ה ee‏ 


71, 


71, 


ij 


71, 


13 רַעְטף‎ Ajin cum Scheba quiescente in H. Eodem modo 
109, 99 ‘et omnes omnino hujus imperfecti formas seribi 
oportet. 

14 וְהוֹסַפְתִּי‎ cum accentu ultimae ut II Reg. 20, 6. Sed 
Eccl. 1, 16. 9, 9 accentus est in penultima. Sic h. ]. docet 
Mas. magna. In Mas. fin. p. 21. col. 8. hi versus commixti 
sunt; Ochla veochla No. 63. eos recte disponit. Etiam verba 
מו והוספתי קריאתו מלעיל‎ Kimchii comm. ad Ps. 71, 14 men- 
dosa sunt; ed. Neapol. 1486 recte exhibet Yרb2‎ וnאירק.‎ 

17 אלהים למדתני‎ Sic Ven. 1518.1591. Aliter Theseal 
Ven. 1525 אַלהים למדתני‎ quod et ipsum probabile. 

20 תּחינוי‎ Chethib, תחיני‎ ‘Kers. Vulgo editur \Jי°FN”ת‎ cum 
duplice Jod. Antiguiores vero textus habent 1J°TA sicuti 
138, 7. 143, 11. Iob. 33, 4. atque VJ°n~ 80,19. 85,7. הינור‎ 
Hos. 6, 1. Duae solummodo formae, teste Masora, Jod du- 
plex continent: רְהַתֲײַ_ֶ‎ Jes. 38,16 et היהו‎ Hab. 8, 2. 


dupliciter plene in codd. veteribusque edd. Mas.‏ ומתהומות .גגמ 


parva ms. notat: Nbhn7 Nbn1 nb. Quater, adnumerato hoc 
loco, dupliciter plene scriptum est. Praeceptum Masorae ms. 
:ntegrum hoc est: nmin ,jo1 המת ג' חסר דחסר בלישנא,‎ 
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יכסימו )Ex.19,5(‏ קפאו תהמת (15,8) עינת ותהמת (7 ,8 ;)Deu+.‏ 
וד' מלאין דמלאין, וסמן, כנס כנד מי הים (7 ,33 )P8.‏ ומתהומות 
הארץ השוב (20 ,71) יעלו שממים ירדו (26 ,107) בדעתו תהונמות 
נבקעו (20 ,9 .vסPr);‏ ושארא תּהמוֹת כתיבין חסרין ו"ו קדמא. 

Itaque Ex.15, 5. Ps. 33, 7 vulgata scriptio oportet corrigi. 

Ibid. תעכני‎ Sic Thessal. cum C 2. H. P. sine ‘רp1 -מס ,כתיב‎ 
venienter Masorae (ad I Sam. 1, 1. Ochla veochla 136), quae 
hoe vocabulum non adnumerat eis, in guibus 7 scribendum et 
* Jegendum est. Etiam Kimchi, qui in commentario Scripto- 
rum et Legendorumm (ןaיnכו (קרין‎ mentionem facere solet, 
praeter וJnיארה‎ et תחינר‎ nullum ejusmodi Keri commemorat. 

71, 23 gj DUtrumgque Nun dagessatum et prius habet Zere in 
C9. E92.3. Thessal. Nissel. Jablonski Michaelis, assentientibus 
Abenezra in comm. et Kimchio in Miechlol 66°. Aliter Brix. Com- 
plut. Viteberg. 1566, quae Nun priori Segol subjiciunt JP, 
quae lectio reperitur in C 1. F. atque et ipsa recte se habet. 
At nullo modo probari possunt ; תַּרַנַנָה‎ vel .תרנכה‎ 

72, 14 רְלֵיקף‎ plene cam Jod radicali. Contra 49, 9. defective, 
teste Masora. 

72, 17 ריתברכ‎ In H addita est nota marginalis: .ס"א והתבר2ו‎ 
At haec lectio certo falsa, etenim Masora et typis exscripta et 
ms. adnotat nb. Accentus in penultimam retro cessit (2Db 
hוחא(,‎ guamobrem Resch habet Scheba guiescens, non Chatef 
pathach, pariter ac Jer. 4, 2. I Chr. 29, 20, auctore Ben 
Ascher in דקדוקי הטענים‎ §. 599. Cf Norzi ad Jos. 6, 17. 

73, 7 NX. cum Munach. Recte H. 

Ibid. ענמו‎ sine Jod plurali post Nun, id quod confirmat Joseph 
Chajun i in commentario. 

73, 9 תו‎ cum accentu ultimae. Vide ad 49, 15. 

73, do ,לאַחשבה‎ Brixiensis sicut H: JOWFIN1 Vav kamezatum. 

73, 28 קְרָבַת‎ Resch cum Chatef pathach in Brix. Lombros. ut 
postulat Ben-Ascher. Bimiliter yrmnn 68, 24. Vide 12, 7 et 
cf. Norzium. 

Ibid. °OFA2 Cheth cum Scheba quiescente in Thessal. praeeunti- 
bus codd. Vide 46, 2. 

74, 4 היה‎ sine Vav in 1477. Neapol. Brix. Ven. 1518. 1921 

cum F. H. Nonnisi 8, 9 plena ejus voecabuli scriptio Masorae 

testimonio confirmatur. 


74, 4 71h sine Jod in plerisque edd. uti in F. P. In Bibl. 
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rabb. adnotatur: Nowילב ;ג חסרי‎ scribendum est ,ב' חסרי‎ 
scilicet h. l. et Jes. 933, 20. Cf. Parchon rad. T° et Michlol 
1892. 

74, 5 “Qo Sic in F. omnesque veteres edd. Vide Tip: .חלופי‎ 

74, 7 לפת‎ plene, teste Masora. Brixiensis: רְבכָפוֹת‎ at vide 
Kimchium in Michlol 164 et Lex. rad. b>. 

Ibid. יהלמון‎ He cum Chatef pathach in codd. veteribusque edd. 

74, 7 a Lamed raphatum, teste Abenezra in comm. Mas. 
parva ms. notat: WNb ToT לית ר‎ h. e. solo h. l. raphatum 
quamquam subsequente wy. Cf. finem Masorae magnae ad 
Jud. 1, 8. 

Ibid. wTpln sine Jod, itaque singularis. Nonnisi 68, 36. Ez. 
28, 18 plene. 

74, 10 יְהֲרֵף‎ Resch cum Zere, addita virgula riThym. Vide T%ho- 
rath emeth p. 21. not. 

Ibid. 2 Nun pathachatum Michlol 66°. 

74, 3 = ‘yw sine Vav in Brixiensi sec. Masoram. Non accensetur 

quinque plene scribendis. 1 

4 3727ם‎ plene in Brix. sicut in E 1. ubi adnotatur: לית‎ 

Nbni. Idem testatur Mas. parva ms. 

מגדב 3 his cum accentibus in Brixiensi et‏ וְלא מגובר .2 כ 
kamezatum. Etiam E 1. 2. 3. Ven. 1518. 1591. Lombros. al‏ 
exhibent Kamez. Accedunt Jos. Chajun in comm. et Kimchi‏ 
in comm. et sub rad. Din.‏ 

79; 9 ,יצו ישתו‎ Cod. Psalterii inverso ordine: .י-שתו ימצו‎ 

76, 3 סופ‎ cum Vav prioris, auctore Masora ad Jer. 35, 38. 
Mas. parva ms. adnotat: .לית כתיב כ|‎ 

76, 4 ~~DWר‎ Pe h. l. raphatum et Cant. 8, 6. dagessatum poss 
lante Masora. Accedunt testimonia Raschii in comm. et Kimchii 
ad h. I. et in Lex. 

76, 6 2] cum accentu ultimae sicut Nah. 3, 18 teste Mas. fin. 
p. 47 et Michlol 111%. 

76, 2 Aרֵדְנ‎ Daleth cum Chatef pathach in E 1.H. Cod. Psalter. et 
edd. ‘antiquis et jure quidem ad normam Ben Ascheri. ; 

76, 12 "ביכר‎ sine Vav radicali in F. et H. ubi addita est nota: 
.2ב' דין חסר‎ Contra omnino plene 68, 30. יב‎ 

“7, 10 באת‎ cum Tarcha. Recte H. 

77, 16 Jררְזב‎ Beth dagessatum subscripto Gaja in codd., contra 
reeulam, siquidem dagessatio cum pיnרh‎ ‘nN conjuncta tan- 
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tummodo ubi Metheg potestatem accentus habet usu venit, non 
ubi grave quod dicitur Metheg est, quod Gaja angustiore vocis 
notione appellare consuevimus. Cf. Michlol 89°. Miine Abram 
11°. Maase efod 173. Metheg-Setaung §.18 not. 

27, 19 רזה‎ cum Tarcha in edd. veteribus sicut in E. 1. 9. H. 

cr, 20 ְעקָבֹתִיךְ‎ sine Vav in edd. veteribus. Kuf dagessatum 
est sicut in Nר2pY‎ 89,52. Vide ea de re Rikma 143. Michlol 
3°. Jekuthiel in rs hakore ad Gen. 49, 27. 

Ibid. 52T\J] plene in F. 1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521 et 
edd. paene omnibus, idque recte, nam omnes formae niphalicae 
hujus verbi plenae sunt. 

77, 21 בְיד-‎ cum Gaja, teste Michlol 155. 

78, 2 אפתֶה זה‎ eodem modo chatephatum quo : אשמַעה‎ 85,9. 
teste 0 in comm. Cf. Heidenheim in Meor enagim ad 
Gen. 43, 2 

18, 3 א‎ cum Vav sicut in 1477. Thessal. assentientibus F. 
H. aliisque testibus. Ubigue in Psalterio haec vox plene scripta 
excepto uno loco 22,5, ubi Mas. parva notat: Nרפoa‎ von nיכ.‎ 
Idem testatur Mas. magna ad Gen. 47,3. Norzi hanc Masoram 
non vidit et notatione ad Jer. 14,20 imperfecte edita in erro- 
rem inductus est. 

78, 8 DN-rא,‎ Edd. Neap.Pisaur. 1517. Ven. 1518. 1521. 1590. 
Basil. 1536. Isnensis 1542. Paris. 1544. Viteberg. 1566. Hart- 
mann. 1595 cum nonnullis codd. exhibent DX .אֲל-‎ Verum ed. 
1477 cum plerisgue codd. seribit ,את-אכ‎ Kimchi, Sforno et 
Joseph Chajun. Cf. Norzi. : 

78, 9 נשְׁקִי‎ defective in F. H. Ven. 1518. 1521 sicut IChr.12, 2. 
IIChron.17,17. Masora nullam scriptionis differentiam agnoscit. 

78;Aa ונפלאותין‎ cum Vav mediae. Item V. 32. 105, 2, 5B. 
Recte Thessal. Namqgue hoc niNbo: non est e numero septem 
defective scribendorum (Masora ad Exod. 3, 8). 

78, 924 רימט‎ cum Illui ut v. 27 ad exemplum codicum. 

78, 38 למשכנתיו‎ sine Vav medio. Bic auctoritate codicum Brix. 
Ven.1518.1521. In F'. adseripta est nota: Nb ni ,ב' חד חסר‎ 
in H: hon jי7‎ ‘2. Plene seribendum 132, 7., ubi notatur: 
.ב' חד הסר‎ 

78, 32 Tiy-rhאNDn.‎ H exhibet in textu ib-iNun addita marginali: 
;ס"א עד ופליגא דספראי‎ etiam Concordantiae citant V2 Nun. 
At Chaldaeus legit Tiy et sic Kimchi guogue in comm. 


Appendices criticae et masoreticae. 110 


78, 44 DAיbrJ]‎ sine Vav in omnibus edd. veteribus, etiam Nor- 
ziana, aneea Gentine F. H. aliis. 

78, 51 בְּאֲהֲלֵיחֶם‎ Masora adnotat nb h. e. unica horum voca- 
bulorum connexio. Vel ex hac nota intelligitur, seriptionem 
בַּאֲהֲכֵיהֵם‎ in cod. Sappir et codd. Kennic. 97, 133., quam 
Nathan in Concordantiis suam fecit, esse vitium. 

78, 52 כעדר‎ pathachatum instar VTY3D Jer. 81, 24., praecipiente 
Masora. 

78, 72 oy1\ Jod cum Chirek (non Pathach) in edd. Thessal. 
Athiae Jablonskii Opitii Michaelis Lombrosi Norzii. Sic codd. 
postulante Masora ad Hos. 4, 16. Mas. fin. p. 26. col. 4. In 
F. et H. adnotatur n>>. 

Ibid. Dn cum praep. 9 non 3, teste Kimchio ad h. lL. ex aucto- 
ritate Masorae (Mas. fin. p. 2. col. 4). In H adjecta est nota: 
)7e8. 18, 5( .לית, וחד כָּתֶם‎ 

79, 6 חמתה‎ cum Rebia. Recte E 3. H. 

80, 2 םיaiרכה‎ cum Vav mediae. Sic 1477. Thessal. Norz., se- 
quentes Masoram, quae hanc vocem: non refert in numero 
tredecim defective scriptarum. 

81, 7 Ti7h Masora parva notat nי>,‎ in H. plenius: רiדמ .לית וחד‎ 
Cf. Mas. fin. p. 19. col. 4. Falsa est igitur lectio v170 quam 
Jesaias Trani ad h.]. commemorat: T1דמ יש ספרים שכתוב בהם‎ 
והוא מלשון מדורה.‎ 

81,8 (אבחֲנֶךָ‎ H et Brixiensis Kamez producunt: .אבהֲנְךָ‎ Ad- 
versatur Kimchi ad hb. lL. et in Lex., Kamez correptum con- 
firmans. 

.הרחב Brixiensis:‏ ,הרחב“ 11 ,81 

.כ Brixiensis:‏ ,כ 14 ,81 

81, 17 אשביעך‎ Caph raphatum in codd. editionibusque veteri- 
bus. Etenim imperfecta et participia Hi., exceptis verbis "ה‎ 
suffixum 7 non dagessatum adsumunt, cf. Deut. 4, 31. 8, 3. 
I Reg. 22,16. Ez. 32, 4. Tob. 5,19. 

83, 4 ויתיעצו‎ Complures edd. atque codd. velut H. et Psalterii 
exhibent ריתי15‎ cum Jod pathachato. Kimchi vero in Michlol 
75° docet, Pathach nonnisi ante He et Cheth manere, ante 
Alef et Ajin transire in Kamez e. ce. VWyanי‎ Jer. 46, 7. Ps. 
18, 8. א‎ 

83, 11 OTNO Lamed pathachatum in C 1. 2. F. H. Cod. Psal- 
terii. Ven. 1518. 1591. Thessal. al. Cf. 88, 12. 
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83, 13 פנ‎ mwqינ‎ Sic in codd. veteribusque edd. Es 
נֵלָכָה שֵׁם‎ I Sam. 9,6. Vide Tip: חלופי‎ atque Thorath emeth 
p. ‘29. not. 

Ibid. NN cum Tarcha in H. Codex. Psalterii exhibet ,(אָת-נְאוֹת‎ 
quod si recte se haberet, voci ככ‎ Rebia mugrasch impertien- 
dum esset. 

84, 4 הN¥2‎ cum Galgal penultimae utpote נסג אחר‎ in codd. ve- 
teribusque edd. Vocis בַיִת‎ Beth dagessatum est sec. regulam 
מוֹ אתי מרחיק‎ F. Brix. Ven. 1611. Opit. Reinece. Ita seribi 
oportere Ben Ascher praecipit. Cf. Thorath emeth p. 29. not. 

Ibid. 1p Kuf secundum Masoram majusculum. Adjicitur Pasek 
ne liguidae Nun et Lamed pronuntiando colliguescant, quem- 
admodum הbNל‎ i רואמריך ו כעלו‎ Esr. 6, 9. Editores Pasek 
per errorem pone 1771 ponere solent. 


84, 6 Ta"ib Tiy Sic F. ad Tiy adnotans bn nb. Etiam Thessal. 
et Ven. 1518. 1521 voci עז‎ recte dant Mercha. 

84,7 ישיתהר‎ sine Vav plurali in codd. veteribusqgue edd. In E32. 
et H addita est nota Monר‎ nb. Eandem exhibet Mas. parva ms. 

84, 12 ,להלכים‎ H habet וכהככים‎ adnotata in margine lectionis 
variatione: bיכbה>‎ N"o. } 

86, 1 ב יִייאזנך‎ Pasek in Thessal. idque recte sicut 
II] Reg. 19, 17. Dan. 9,18. In catalogo locorum pasecatorum 
typis exscripto hic ה‎ neglectus est. 

86, 4 אַדֹנִי‎ aeque ac v. 9. et 5. Hi tres loci a Masora adseri- 
buntur ad numerum 134 nominum Dei ita expresse scriptorum 
.(קל"ד ודאין)‎ 01307. 

SS באלהים‎ Beth absque Dagesch in libris emendatis guemad- 
זמסdממ בחלל .15 ,77 בעמים .9 ,44 בימיהם .9,11 דְרְשִיך‎ 
89, 11. העמד‎ Gen. 24, 31. ja 15, 28: Litterae בגד"כפת‎ 
voeabulum posterius inchoantes dagessationem lege pיnרl אתי‎ 
postulatam, de qua in commentatione nostra Methegsetaung §. 18 
not. egimus, non admittunt, exceptis duobus locis: בָּאכִים‎ Ex. 
19,11 et תכ-‎ Jos.8,29. Bic Jekuthiel in דip:ה ,(דרכ‘‎ quem 
testem adducit Heidenheimii Praefatio ad Meor enajfim p. VIII. 

86, 11 כיראה שמך‎ Ma. parva adnotat: mo" h. e. sic recte, non 
ליראה אֶת שמך‎ ut semel Neh. 1, 11. In edd. Petri Quer- 
cetani (1618) et Manassis iota (1635) in margine falso 
adseriptum est: ;את קרי ולא כתיב‎ hic locus non pertinet ad 
decem qui vocabulum continent in textu non scriptum, sed a 
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legente supplendum (j2יתכ מלין קריין ולא‎ , vide Mas. magnam 
ad Ruth. 3, 17). 

86, 14 | DיimoN‎ cum distinctivo Legarmeh. Vide Massecheth 
Sofrim Cap. 4. §. 9. 

.הנה פלשת mlm Brixiensis:‏ פלשת 4 ,87 

87,4 ~Xר‎ sine Vav. Non accensetur decem plene scriptis (vide 
Masoram ad Ez. 26, 15). 

87, 5 יכציון י‎ Vav cum Metheg et Lamed cum Chatef pathach, 
in H. P., etiam Brix. Thessal. subjiciunt Metheg. ‘Teste Ma- 
sora in P. ad Prov. 30, 25. exstant quingue vocabula versum 
incipientia quibus Legarmeh praecedente Gaja tribuendum: 
יְתִיִצֲבוּ ו‎ P=. 2,2. תַּהֲפְכוֹת .1 ג וּכציוֿן ו .5,11 האַשִׁים ו‎ 
Doe 34; לעלזקה‎ 30, 15. 

כָּלַ- 1518.:1521 Tia recte H. Tn. Brix. Ven.‏ פֿכ מעיני 0%ף; 
seriptum est, quod non minus probabile. At rejiciendum est‏ 
Athiae, Lombrosi v. d. Hooghtii.‏ פּל- sive‏ כל 

88, 1 למנצה.‎ cum Munach. Recte Thessal. praeeuntibus codd. 
velut H. 

88, 2 ינֶם צעקתי בֿכִילה‎ SB. 

88, 11 הלנתים‎ Brix. cum E 1. 3. seribit הֲכַמתים‎ . 

Ibid. ו אסדרפֿאים יקרמו‎ H veteresque edd., eam Athiana. 
Alibi his cam accentibus: 1 .אבדרפאים יקרמו‎ 

88, 12 j\דoאב‎ Beth pathachatum in Brix. Neapol. Ven. 1918. 
1521. Viteberg. 1566. Nissel. Lombros., comprobantibus C 1. 
F. H et Cod. Psalterii. Consimile est כאבדון‎ Iob. 26, 6. 

89, 2 חֲסְרי‎ Daleth raphatum et cum Gaja apud Cheth in H et 
Cod. Psalterii aeque ac 107, 43. Vide ad Jes. 55, 3. 

89, 11 אובי‎ omnino plene teste Masora. 

89,19 קרנינו‎ cum Jod plurali in edd. veteribus, quocum con- 
sentit Kimchii comm. 

.בחזון H:‏ ,בחזון 20 ,89 

Ibid. לחסידיף‎ cum Jod plurali in C1. 9 F. P. 1477. Neapol. 
Ven. 1918. 1521. Norzi. Hanc ipsam scriptionem Raschi et 
Abenezra sequuntur. Assentitur Masora quae illud voeabulum 
tantummodo Deut. 33, 8 defective scriptum esse dicit (רon‎ nb). 

89, 37 כשמש‎ ראCOI‎ his cum accentibus in Thessal. Ven. 1518. 
1591. Hanc accentuum collocationem confirmat H. 

89, 45 מִשַׁהרוֹ‎ Teth cum Chatef Kamez et dagessatum, testibus 


113 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


Abenezra et Kimchi ad hb. l. et Ex. 19, 17 itemque in Michlol 
3° et Lex. Mas. parva notat: o. 
90, 2 nbiעrTy.‎ Aliquot codd. et Sash Ty], sed falso, cum 


non pertineat ad duodecim cum Vav copul. seribenda, vide 
Masoram ad Jes. 59, 21. I Chr. 29, 10. 


2 רַתּחוֹלל‎ Lamed cum Metheg ad prohibendam correptio- 
nem העמד ה(‎ (, cf. 37, 7. Discrepat Brixiensis: רַתְּהוֹכָל‎ cum 
Dechi. 

90, 16 .פעכך‎ Ed. van der Hooght habet פעכיך‎ cum Jod plurali, 

nempe errore typographico. 

90, 7 אֲדֹנֵי‎ Bic codd. veteresque edd. postulante Masora. In F\. 
H. adscriptum est: T"bp (vide supra 86, 4). 

91 a2 תגם‎ sine Vav. Tantummodo Prov. 3, 23. plene, teste 
Masora. 

92, 2 להדות‎ sine Vav primae radicalis in F. Brix. aliisgue ve- 
teribus testibus, uti etiam 106, 47.122, 4. Masora hane vocem 
nonnisi quater Ps. 119, 62. 142, 8. I Chr. 16, 4. Neh. 12, 4. 
omnino plene scriptam esse docet. 

92, 5 “wyna teste Masora desinens in Jod. Ed. 1477 falso 
.במעשה‎ Vide 107, 4. 

92, 5 ב‎ cum Dechi. Sic Brixiensis. 

Ibid. בפע לד‎ singularis in 1477. Brix. Thessal. ac plerisgue et 
edd. et codd. Masora nullum in hoe Toy» seriptionis discrimen 
agnoscit. 

92, 10 איביך‎ cum Pazer in Ven. 1518. 1521. assentientibus BE 
ls ssh 

92, 11 בלתי‎ cum accentu ultimae guemadmodum זמתי‎ TF: 
דלתי‎ 116, 6. Vide Balmesii Mikne Abram p. 78°. et De- 
litzehii Comm. ad Iob. 19, 17. 

93, 5 ANI] Nun cum Kamez et Alef cam Chatef pathach. Bic 
H. Etiam in Cod. Psalterii et Brixiensi Nun kamezatum est, 
et jure quidem, nam teste Masora hoc vocabulum a reliquis 
TIN nonnisi eo differt, guod Alef habet Chatef pathach 
מפיק אלף)‎ nb, cf. Mas. fin. p. 1). Id ipsum testantur Raschi 
et Kimchi in Commentariis. 

94, 7 ירָאָהחיה‎ od dagessatumm propter pיnד‎ aeque ac TN 

Jer. 22, 14.‏ ֲבנָהלָ 11,11 Dent.‏ תשפָה-מַים .6 ,64 לָמו 

II Sam. 7,13. Masora hb. l. et Dan. 5, 11 hoc‏ ִבְנָה-בּֿית 

vocabulum accenset quattuor F i? dagessatis. 


9 


=) 


Liber Psalmorum. 
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94, 


94, 
96, 


96, 
97, 


97, 
98, 
98, 


99, 


101, 


.101, 


101, 


101, 
102, 


102, 
102, 


9 הֲנטע‎ Milra sicut וְשׁסע‎ Lev. 11, 7. In participio Kal, 
exceptis vv. m"b et N"b, tonus non retro cedit, vide Michlol 11. 
22 ר הרה‎ Munach Dechi. Bic Athias 1703. 

3 בברים כבודר‎ Masסra‎ parva notat mo h. e. sic recte, non 
,אֶת-כבודו‎ ut I Chr. 16, 24. Cf. .חלופי קריאה‎ 

12 שי‎ Abenezra in Zachoth 8° scribit שׂדִי‎ contra omnes edd. 
4 רותחל‎ Sic recte Heidenheim. ex codd. suis, adstipulantibus 
C1. et Cod. Psalterii, quemadmodum חל‎ I Sam. 31,3. Im- 
perfecta verborum "ר‎ accedente Vav conseeutivo omnia, re- 
gresso accentu, segolantur velut .רתבן רַיקם רַתִּקְםוֹתּרִם רַתּשם‎ 
7 |AWQ: cum disjunctivo Legarmeh in edd., etiam in F. Hei- 
denheimius male יבש ככ‎ edidit. 

1 הדש‎ cum Rebia in = quod melius est quam WT ut 
vulgo ‘seribitur. 

9 כפני‎ cum Mercha et Gaja prioris. Vide Norzium. Brixiensis 
Gaja duplieat: כְפֲנָי‎ Cr ad. 1,1. 
6 קראים‎ Alef Fr ejusque vocalis transiit ad Resch pa- 
riter as in DיNUF‎ I Bam. 14, 33. qua de re agit Abenezra 
in Moznajim 13° et Sapha Berura 22°. 29°. Mas. parva typis 
exseripta notat nb, in H: לית ולא קרי אל"‎ 

3 DOC eum Samech. Masora: י"o ב' חד כתיב‎ h. e. duo 
reperiuntnr (hic et Hos. 9, 2), unum cum Sin (Hosea 5, 2). 

4 v7 kamezatum in edd. veteribus. Non pertinet ad un- 
decim רע‎ masoretice pathachata. 

5 nN alterum versus defectivam in codd. omnibusque edd. 
veteribus, testante Gemara Sota 5*, cf. Norzi. Attamen prius 
plene scribendum utpote unim de 24 §NIN, quorum quingue 
in Hagiographis :(ה' מלאין בכתובים(‎ Ps. 18,1. 56,1. 67,8. 
101, 5 (prius). Neh. 13, 26. ; 
6 הכר‎ Dechi cum H. Thessal. Jablonski. 

4 Jwy2. Bunt aliquot codd. et edd. qui jwy2 seribunt. At 
plerique codd. tuentur Jwy2. Bic etiam F. H. Neapol. Brix. 
Thessal. Masora notat > i. e. nonnisi h.]. cam Scheba. Etenim 
37, 20. Nah. 2, 14 jwya seribendum. Cf. Norzi. 

Qwv Dechi cum E 1. 2. 3. H. Ven. 1518. 1521. 

11 ותשככני‎ una de tredecim formis hujus imperfecti quae 
defective sine Jod seribuntur (Mas. fin. 57°). Uti h. ]. sic ad 
Jon. 2, 4. Mas. parva notat: Ton .ב‘ חד‎ 
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102, 13 ,דר‎ Ed. 1477 falso iT. Nonnisi semel, Ex. 9, 15, 
compositio וה דה‎ reperitur. 

10219 בחור‎ plene in 1477. Thessal. ducibus codd. Formula כְדוֹר‎ 
non duplicata nonnisi semel Job. 8, 8 caret littera Vav. 

102, 23 בהקבץ‎ Munach cum Thessal. Ven. 1525 itemque E 1. 
2:9. BH. 

102, 28 aPN1 cum Mercha, non makkephatum: “rnNi quod re- 
probandum , quoniam in accentuatione metrica Athnach in 
versus initio locum non habet. Recte Jablonski. 

Ibid. רת‎ Mem dagessatum in codd. et edd. emendatis sicut 
104, 35. Cf. רדב‎ I Sam. 2, 9. 3p Lev. 26, 39. 

103, 3 N®ini plene in Brix. Ven. 1518. aliisque edd. veteribus 
sicut 107, 43. 

103, 5 WTnDT cum servo Tarcha in Thessal. Ven. 1518. 1521. 
assentientibus B 1. 2. 3. F. H. 

104, 1 TNA Mem dagessatum ad regulam pיnרh‎ ‘nN. Pariter 
שאול‎ 39,8. 

104, 3 ,המַקָרָה‎ God. Psalterii: .המקרה‎ Vide Meor enajfim ad 
Ex. 4,19. In H. notatur: wat Tn .2ב‘‎ Cf. Delitzschii Comm. 
ad Eccl. p. 432. 

104, 6 37a? Sic recte cod. Psalterii. Vide Thorath emeth p. 13. 

104, 12 עָפָאיִם‎ Aleph quiescit ejusqgue Chirek ad Jod transiit 
quemadmodum in DeNpE 116, 6. Sic Kimchi in Comm. et 
Michlol 196. Masora ms. ait: Nb אלין מלין דמיין כחיבן אל"ף‎ 
ז).‎ Chr. 12, 8( קריין, שטַׁבָאיִם (8 ,4 .ס/) פַתָאיִם, עְפֲאיִם, צִבָאיִם‎ 

פלהחותן" le:‏ ,ככהחיתוה -20 ,104 

104, 23 DTN cum Dechi in Brix. Ven. 1518. 1591 quod con- 
firmant E 2. H. Similiter 92, 5. 

104, 24 ךJיJp‎ sine Jod plurali in Brix. et plerisgque edd., quod 
comprobatur assensu E 1.3. F. H. P. et plerorumgue codd. Chal- 
daeus quoque et Raschi hanc scriptionem ante oculos habuerunt. 

104, 25 ידָיִם‎ Daleth kamezatum propter pausam in codd. ve- 
teribusque' edd. 

104, 35 הכלויה‎ ex praecepto Masorae ubiqgue unum vocabulum, 
excepto 185, 3 ubi F .הכלו-יה‎ Et ubigue in He mappicatum 
desinens, excepto 104, 35 ubi He raphatum. In F. H. adjecta 
est nota: לית רפי רמן ח' מלין דמיין‎ h. e. s0l0 hoe loeo rapha- 
tum, est enim unum de octo vocabulis similiter in i> desinen- 


tibus (vide ad 118, 5). Masora quoque parva ms.notat: ר‎ nb. 
8* 
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103, 2 vיתniאoפ]‎ cum Vav medio itemque v. 5. 111, 4., qui loci 
non sunt inter septem illos locos, quorum נפְלָאת‎ defective 
seriptum (Masora ad Ex. 3, 20). 

105, 1 כך דאָתַן‎ Sic recte cum Dechi in E 2. H. quamquam ibi 

} כְךּ‎ perperam munachatum. Cf. 116, 17. 119, 94. 

105, 0 שׁכַח-מלך‎ makkephata in F. Convenienter Masorae. 
Vide Thorath emeth p. 22. 

105, 36 DNS, Pauci codd. quos Soncin. et Neapol. sequuntur 
per errorem = יבְּמַצָרַיִם ה‎ Vide .חלופי קריאה‎ 

105, 7 פשל‎ sine Vav. Recte H. Masora docet, hoc vocabulum 
nonnisi Jes. 5,27. Jer. 46, 16. Iob. 4, 4 plene scriptum esse. 

105, 42 אֶת אברהם‎ Recte H. 

106, 3 wy singularis, neque enim est inter sedecim “Wy (Ma- 
sora ad Ex. 35, 35). 

106, 6 הועוינו הרשענר‎ Masסra‎ adnotat: רפה‎ nb i. e. ,,haec 
duo nonnisi hoc loco ita [scil. aourydérwg] conjuncta et sic 
recte*. Ergo cavendum ne רJJWרQTQ‎ legas. 

106, 25 ,לא שמער‎ Soncin. et Brix. cum nonnullis codd. velut H 
habent ,לא שמער‎ At Chajun confirmant Nb (sine 7 copul.) 
plerarumque edd. | 

406,31 ,רַתַּהשֵׁב‎ Cod. Psalterii: רַתַּחָשֵׁב‎ 

106, 97 ויזבחו את-בניהם‎ his cum accentibus recte in H. 

, 106, 38 דָם‎ Daleth Re aeque ac D717 94, 21. Regula 
haec est: nns יpנַה דֶם נקי קמץ, דס‎ (Michlol 205% cf. Heiden- 
heimii Meor enajfim ad Deut. 19, 10). 

107, 13 ממצקותיהם‎ Bic h. l.et v.19. At in v. 28. .ממצוקתיהם‎ 
Vide Norzium. 

107, 24 “twyn. Ed. 1477 et nonnulli codd. seribunt singulariter 
mwyh uti et 111, 7. 118, 17., at falluntar. Hi tres voces 
pertinent ad undecim in Jod exeuntes (Mas. fin. p. 51). Vide 8,7. 

109,.1 תחרש‎ Resch pathachatum ut 35, 22. teste Masora, cf. 
Michiol 19. 

109, 10 ְדרְשֹׁלֹ‎ cum Kamez correpto in codd. veteribusque edd. 
Mas. parva, ms. adnotat: gon ynp nb. Cf. Kimchi in Comm. 
et Lex. rad wa. 

109, 16 לֵא‎ nֵשN‎ Mehuppach Mercha ut 1, 1. Recte Cod. Psal- 
terii et Brixiensis. 

109, 28 192p° Munach, non Makkef. Ita E 1.3. H. ot Cod. 
Psalterii. 


117 


119, 
119. 
113, 
115, 
115, 


115, 


116, 


116, 


116, 


116, 


Rr 
118, 
118, 
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10 ְכֶעס‎ Ajin kamezatum, teste Masora, cf. Michlol 5°. 
4 רם‎ Tarcha. Sic Michaelis ad fidem codicum. 

9 אַסדהבָנִים‎ Brix. Thessal.: הצנים‎ Dא.‎ 

1 כָא לנו לר לָא‎ his cum re recte in H. 


41 ,עלדאמתה‎ non תעל‎ ut in aliquot codd. et edd. Masora 
hoe by expresse adnumerat iis quae sine copula seribi oportet 
(Mas. fin. p. 27. Ochla veochla 30); insuper, teste Masora, hic 
locus pertinet ad 19 versus, in quibus bis by interposito ung 
vocabulo, occurrit (Mas. ad II Reg. 15, 20. Ochla 348) atque 
ad 8 locos, ubi in fine versus duo paria vocabula, uno voea- 
bulo interposito, leguntur (Mas. ad Zach. 1, 13). 
8 .כְּמוֹהָם‎ Cod. Psalterii: Dain, Thessalonicensis: 
כְּמוֹ-הֶם‎ ‘At Kimchi in Miehlol 916% scriptionem vuleatam 
confirmat. 
4 gN unum de sex in He, non Alef (Ng), desinentibus: 
I Reg. 90,3. Jes. 98, 9. Jon. 1,14. 4, 2. Ps. 116, 4.16. Cf 
ad Jon. 1, 14. 
6 דתי‎ sine Vav et cum accentu ultimae teste Abenezra 
in Zachoth 55. Differt דתי‎ 142, 7. quod plene seriptum 
est et accentum in penultima habet. Masora ms. ait: לת‘ ב‘‎ 
הר הפר ומלר2 וחד מלעיל ומלא, וסמן, דלתי וכלי יהושיע, הקשיבה‎ 
אל הכתי כי דלותי, בתרא מלא ומלעיכ.‎ Mas. uסgטe‎ parva ms. 
ad 142, 7 adnotat: Yרbh1 .ב', חד חסר‎ 
4 שובי‎ cum accentu ultimae teste Masora, ut docent Michlol 
113 et Abenesra ad Jes. 21, 2. 
14 NJrm7a] Daleth raphatum in Ven. 1518. 1521. quod 
confirmant E 1. 3. H. Accedit testimonium Abudirhami in 
comm. ad Precationes p. 72. Etiam Nun vocalae NJ non da- 
gessatur. Vide ad 45, 5. 
2 ,ואמתהיהוֹה‎ Brixiensis: .ראמת יְהוֹה‎ 
2 "נא‎ רמאיDechi‎ in Thessal. Sic recte h.1 itemque124,1.129,1. 


5 ענ‎ Balad mugrasch in F. et Nun kamezatum, teste 
Michlol 30°. 

mPכהב‎ unum vocabulum in F. H. Sappir. Neapol. 
1487, item in Siddur ms. pervetus Wormatiae synagogae, 
praecipiente Masora, quae hoc vocabulum accenset undecim 
vocabulis in T° cum He raphato exeuntibus, scilicet hisce: 
מאפליה .95 ,12 .מנ8 11 ידידיה .15,928 .0 רבזיותיה‎ er. 
2, 30 היהודיה‎ I Chr. 4, 18. בתיה‎ ibid. וענתתי=‎ I Chr. 
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8, 94. ריערשיה‎ 1 Or. 8, 27. הללריה קדמא‎ P. 104, 35. 
שלהבתיה .1,7 +מ0 כעטיה .5 ,118 במרחביה‎ 6 
Ita Mas. magna ad Ex. 17,46. (Octg horum vocabulorum ex- 
stant in Hagiographis, quare ad 104, 35 notatur: ח' מלין דמיי‎ 
(vide ad hb. 1). Gemara quoque Pesachim 117° היanרמב‎ taמ-‎ 
quam unum vocabulum considerat, et sic eo utitur Simon Abun 
carmine liturgico (Put) ad septimam Paschae: לכללה בר‎ 

וְהודָיָה, לצור הענה בַמַרְחַבֹיָה. 

118, 18 יסרני‎ Nun esse Abulwalid in Harikma 143 
atque Kimchi in Comm. et Michlol 6 testantur. 

118, 25 הושיעה‎ cum Munach penultimae, contra iT הצכיהה‎ cum 
Mercha ultimae et praecedente Zinnorith. Sic H. duce Masora 
ad Neh.1,11: bybn Tn .ב‘‎ Pertinet ad 12 paria voeum quae 
semel accentum in ultima, semel in penultima habent, testibus 
Ochla 51. Cod. Babyl. ad Jes. 98, 14. 

119, 5 אַהלי‎ cum Scheba guiescente in H. Eodem modo I Chr. 
ol: 11 41. 

.או לא Brixiensis:‏ ,אז כא- 6 ,119 

119, 14 תי‎ cum Rebia mugrasch Sin pathachatum est idem- 
que dagessatum propter pיnah‎ “nN. Sic F. H. 

119, 48 וֹאשׂא‎ cum Mehuppach. Recte Cod. Psalterii. 

:מid. אד הבתי‎ He kamezatum in Ven. 1518. 1521. Accedunt Cod. 
Psalterii atgue F. H. notantes: np nb. Etiam in Bibl. rabb. 
Mas. parva ait: niiכד ל וכ» אס"ף‎ hb. e. kamezatum sicut ubi 
vox habet Athnach vel Silluk. Verum haec nota ibi per erro- 
rem loco suo mota est. 

119, 56 זאת הַיְתה‎ his cum accentibus in Cod. Psalterii etBrixiensi. 

119, 51 הֲליצני‎ Sola Brixiensis dupliciter discrepans: .הליצוּני‎ 
H. seriptionem vulgatam confirmat: oni nv. | 

119, DT חקי ו‎ his cam accentibus recte F. Cf. Seforno in Comm. 

119, 71 טוב לי כ‎ Sic Brix. uti in v. subsequente etiam H. 
.טוב כֵי תורת‎ Alter Ven. 1518. 1521: .טוֹב-כי כי‎ A+ 
vide Thorath emeth p. 40. 

119, 92 אז אבדתי‎ Tarcha Munach in E 2. BH. 

119, 98 מַאֲיבֵי‎ cum duplice accentu. Sic recte Brixiensis. 

Ibid. מצותף‎ sine Jod plurali sicut Dan. 9, 9. Masora adnotat: 
.ב' חסרין בלישנא‎ 

119, 99 °2 non dagessatum in F. H. Ven. 1518. 1521. Thessal. 
al. idgue recte. Vide 139, 6. 
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119, 
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119, 


119, 
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119, 
119, 
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119, 


119, 
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;,39 (סעפים‎ Thessal. cum H. DיEyt.‎ At Kimehi in Lex. 


tuetur Chatef pathach. 

114 כדבָרְהָ‎ Tarcha Munach cum E 1. 2. Thessal. 

118 D2 sine Vav in codd. pariter ac v. 21. et AW. Hoc 
participium ubigue defective seribitur. ; 

119 DAO sine Jod prioris et Gimel raphatum in Thessal. 
Justissime, nam nonnisi Jes. 1, 22. Prov. 25, 4. 26, 23. hoc 
vocabulum plene scribendum, auctore Masora. Vide ad Jes.1,22. 
128 ְְשַׁרָתִּי‎ In edd. Kimchiani Michlol p. 7 hoc voeabulum 
refertur ad ea quae in pausa pathachantur ("ִתqW).‎ At in 
Michlol ms. quem Heidenheimius possedit, atque in catalogo 
NרפoT‎ jיחnפ‎ hoc vocabulum abest, idque jure, quoniam est 
una de quattuor formis piélicis, quae Kamez pausale habent, 
vide Dikduke hateamim §. 49. 

130 FPS Pe cum Zere similiter ac FIN] Pz. 24, 4. Unum 
est de 25 voeabulis quae semel Zere habent (Mas. fin. p. 54 
col. 4). Mas. parva ms. notat 2. Cf. Dikdule hateamim p.64. 
131 ,כ כמצותיך‎ In H. >> deest. 

133 פעמי הָכֵן‎ his eum accentibus in H. 

142 צִדְקָתְ‎ cum duplice accentn in H. idque recte. 

143 צר‎ Munach ut in Brixiensi. 

149 ~bip Munach ut in H. 

163 נאתעבה‎ Vav pathachatum in CO. 2. F. Thessal. con- 
venienter Masorae (ad v. 106), guae hoc vocabulum non ad- 
numerat octo formis imperfecti hoc in Psalmo obviis quae a 
Vav kamezato ordiuntur. Etiam Tav pathachatum teste Ma- 
sora (ad 106, 40), cf. Michlol 66. 

175 “JqזW:‎ Ajin cum Bcheba quiescente et Zajin cum mo- 
bili sicut II Chr. 28, 23. Hanc scriptionem recte se habere 
ostendit Mercha antecedentis מגמ ;רמשפסף‎ si ,רעזְרְנָי‎ טt‎ 
aliquot codd. et edd. habent, scriptum esset, voci וימשפטך‎ 
Rebia mugrasch imponendum erat. 

5 כִי‎ iN his cum accentibus recte in F. H. Thessal. 

7 אֲנִי‎ cum Munach, non Makkef. Recte H. Thessal., cf. 
Thorath emeth p. 40. cap. 6. 

1 יבא‎ sine Vav codd. veteribusgue edd. ut ubigue in Psal- 
mis excepto TI; 18. 

4 ~2iw plene in codd. veteribusqgue edd. Est in numero 
decem secundum Masoram plene scribendorum. 
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t21, 6 ,השמש‎ Brixiensis: השמש‎ cum Dechi. 

121, 8 יְשַׁמֶר-‎ cum Gaja prioris in F. Brix. Ven. 1518. 1921. 
aliisque edd. veteribus ut praecipit Balmesi in bnaN ה:pn‎ 
p. 95. Vide Thorath emeth p. 16. Metheg-Setzung §. 30. 

121, 9 הwpaN‎ cum Tarcha secundum codd. veteresque edd. 

123, 4 מגאייומים‎ Bic in H. cum duplice Jod, adjecta nota: Tn 
,מן ט'ר מלין כתיבן חד וקריין תרין‎ cf. Masoram ad I Chr. 27, 
12. Ockla veochla 99. 

124, 4 נחלה‎ cum accentu penultimae quam Scheba claudit, teste 
Masora. Simile est .כַיְכָה‎ Cf. Abenezra et Kimchi in Com- 
mentariis. 

124, 7 ר3zשנ‎ Beth pathachatum in E 1. H. Ven. 1518. 1521. 
Lombros., itaque praeteritum, uti a Chaldaeo et Syro )תבר(‎ 
transfertur. 

125, 3 למען לאהישכלהחר‎ his cum accentibus in E 1. 2. 3. H. 
Brix. Vide חלופי נקוד‎ atque Thorath emeth p. 32. 

125, 4 AQ‘Uיה‎ dupliciter plene sicat 51, 20 in F. Brix. Masora 
hanc vocem non adnumerat defective scriptis. 

125, B רהמטים‎ cum Mercha. Bic Cod. Psalterii. 

126, 3 עגנ\ היינו‎ Sic recte Thessal. Ven. 1525. 

127, 5 “og cum Mehuppach in Brix., eodem accentu quo j2 v. 2. 

129, 8 בר32-‎ munachatum in H. Thessal. 

ibid. ,אליכם‎ Cod. Psalterii: .עכיכם‎ 

130.5 ולדמרו‎ cum Mercha. Recte E92. 3. H. 

130,.7 Nino-oy, Heidenheim edidit hb. 1. אדֹנִי‎ et 86, 4d ,הוה‎ 
contra “Masoram, quae vice versa nomen Dei 86, 4 ad 134 
אַדֹנֵי‎ refert. 

Ibid. החְסָד‎ cum Begol apud Athnach, teste Masora, cf. Michlol 168°. 

131, 1 sר“אbר‎ Milra, ut docet Michel 111. 

131, 3 .בי‎ Ven. 1518. 1521. Basil. 1536. sicut HB 1. 3. BH: 
,נפשי בנמל 1994 ,נפשי‎ quo notionum nexus mutatur. 

131, 3 מל עכי‎ his cum accentibus in E1.3. Cf. Kimchi ad h.l. 

132, 4 שׁנָת‎ Sunt codices qui exhibent NJW, approbante Kimchio 
in Michlol 15°. 189%. At Kamez editionum et plerorumgue 
codd. defendit Abenezra in Zachoth 32 et Comm. ad h. let 
Ex. 19,2. Eccl. 5,11 atque tum Moses Punctator in Tp דרכי‎ 
p. 11 tum Simson Punctator in bיo1pה .חבור‎ 

129 בְּהֲנִיךְ‎ Dechi. Sic Brix. cam H. 
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132, 14 אַוִּיתיה‎ plene cum duplice Jod in H. et edd. Viteberg. 
1566. Plantini 1582. Hartmanni 1595. Ven. 1615. Genuensi 
1618. Lombrosi, Maji 1615. Manassis ben-Israel. Masora silet 
de uno alterove Jod non seripto. 

135, 3 הכלו-יה‎ duo vocabula makkephata. Masora et typis 
exseripta et ms. notat: DyUב‎ nb. 

135, 9 NAN sine Vav ultimae in codd. veteribusqgue edd. Ma- 
sora adnotat: ,ב' כתיבין כן‎ scilicet hb. l. et Deut. 6, 22. 

137, 9 עכָכַיך‎ sine Vav in codd. veteribusque edd., contra plene 
Tren 2, 19., teste Masora. 

138, 2 על-ל-שמך‎ cum Cholem voculae -b5 quamguam mak- 
kephatae. E 1. 2. H. adnotant: Doin gph nb, quocum Ma- 
sora parva ms. consentit. Masora guogue magna (ad 39, 10) 
sic docet: כל ב' קמצין בטעמא, וסמן, כל עצמתי תאמרנה יי מי‎ 
במנר, כל אהי רש שנאוהו, וכל מקף דכוותה, בר מן הד כי‎ 
הגדלת על-פל-שנך‎ )Prov. 19, 7). Abenezra in Comm. hanc 
Masoram neplexit. 

138, 6 רככ‎ sine Vav in codd. veteribusgue edd. Tta hoc voca- 
bulum ubigue scriptum. 

Ibid. pgnlh Cheth pathachatum in Brix. Ven. 1518. 1521.1525 
al., assentientibus E 1. F.. et Cod. Psalterii. Etiam Cod. jaman. 
huic vocabulo ubigue extra pausam subjicit Pathach. Huic 
scribendi rationi favet forma pluralis ,מרחקי ,מָרַחֲקִּים‎ non 
מרתקי ,מרחָקים‎ sicut .מַרְחֲבֵי מָרְתָּב‎ 

139, 1 יְהיה חקרתני‎ his cum accentibus recte in EB 1. 2. H. 


1399, 6 בת‎ Daleth raphatum i in codd., etsi vocabulum antecedens 
Milel est: ibi enim tonus retro cessit (MINN aoJ) et ad sylla- 
bam quidem, quae primitus toni non capax est. Similiter 
כסף‎ TNA2 Deut. 22,19. כי‎ XH Jon.2,23. Vide quae no- 
tavimus ad hunc libri Jonae locum et Thorath emeth p.29. not. 
Cod. Psalterii exhibet .פּכָיאֶה : דֶעת‎ 

139, 7 אֲנֵה‎ Nun raphatum at ultima munachata in codd. veteri- 
busque edd. Masora notat: 27h ב‘‎ h. e. bis ON interroga- 
tivum in ultima tonum habet, scilicet h. lL. et Deut. ud 28. (vide 
ea de re ad 9, 21). Alterum רא נה‎ Milel est, ut H adnotat: 
.ז' פסוקין מן ב' ב' מלין קדמא מלרע תנינא מלעיל‎ 0. 80 
veochla No. 225, ubi locus secundus utpote bis obvius (I Reg. 
8, 32. IT Chr. 6, 23) expungendus est. 

.א הנ H. adjicit:‏ הנ 8 ,139 
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139, 12 יַחֲשִׁיךְ‎ Cheth cum SBcheba quiescente in codd. quemad- 
modum Jer. 13, 16. wri] Ps. 105, 28. מחשיך‎ 10b.38,2 ete. 


139, 14 nיbפJ,‎ F. H. Cod. Psalter.: nNbDJ. At Kimchi in 
Michiol 140° et Lex. rad. Nb» medium Jod testatur, quod 
Masora postulat: jכ .לית כתיב‎ 

139, 5 nng2 Samech segolatum in E 1. Brix., teste Masora, 
cf. Michlol 168°. 

139, 20 ימָרוּךְ‎ sine N radicali. Bimiliter nnn II Sam. 19, 14, 
teste Masora, cf. Michlol 95°. Vide infra יאברyh חלופי‎ 
.הדהאה‎ 

139, 2 לאיבים‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. sicut Thren. 
1, 2., teste Masora. 

140, 7 אי‎ Rl. .2:,3PE.s אלי‎ cum Munach ultimae. At cf. 
22, 11. 89,97. 

140, 9 ,מאריי‎ Cod. Psalterii: .באר‎ Vide Michlol 184°. 

140, 10 מסבּי‎ Beth pathachatum, ut docet Michlol 35°. 

141, 3 נאַרה‎ Zade dagessatum, testibus Rima 143 et Michlol 3 

142, 7 מרדפי‎ Pe pathachatum quemadmodum 143, 1 תהנוני‎ 
Nun pathachatum est. Bic praecipiunt Masora et Michlol 35%. 

149, 9 כ9ת‘‎ defective. Masora et typis exscripta et ms. notat: 
.לית וחסר‎ 

143, 10 רצונ‎ cum Begol pausali sicut חסדך‎ v. 8. Jia Prix. 
Complut. Ven. 1525 et pleraeque edd., adstipulantibus CO. 1. 
E3.F. 

144, 1 כַקָרְב‎ Kuf raphatum similiter ac כַמֹצֵד‎ Fr Ghr. 12,416; 
teste Mild 46°. 

144, 2 TTI plene in Thessal. Complut. E 1. 2.3. F.H. addita 
nota: Nbhו .לית‎ 

Ibid. ay Nonnulli codd. falso D°72y. Masora hoc vocabulum 
expresse accenset tribus °72Y scribendis, non D°By, ut puta- 
veris ,(סבירין)‎ scilicet h. ]. IT Sam. 22, 44. Thren. 3, 14. 

144, 5 יְהוָה‎ cum Rebia in H. sicut v. 3. 

144, 6 רק‎ defective in codd. 

144, 12 כְזְוְיוֹת‎ cum Vav in E 2. F. H. Thessal. Recte, nam 
tantummodo Zach. 9, 15 Masora hoe voeabulum defectivum 
esse perhibet. 

144, 13 אל זך‎ jr2 utrumque pathachatum, teste Kimchio in 
Michlol 112°. 120° et Lex. rad. vio. 

145, 6 נוֹראתיך‎ sine Vav secundae in Ven. 1518. 1521. Thessal. 
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sicut in F. H. In F. Masora ad Deut. 10, 21 diserte ait: Nia 
ועזוז נוראתיך (1 .ם) נוראת כתיבין, ומי כעמך‎ )Deut.( תהלתך‎ 
לֹראוֹת כתיבין,‎ )T Chr. 17, 21( וחברו‎ )I ישראל (23 ,7 .מג8‎ 
ושארי בי‎ 

bid. ונד 2רתך‎ Bic Chethib in Thessal. atgue in F. H. Keri est 
בְדוּכַתְָ‎ Vide Norzium. 

145, 16 fT? unum de quingue in Psalterio sine Jod scriptis, 
teste Masora ad 32, 4. 

145, 21 יַבָּר‎ Jod cum Gaja in Brix. Thessal. 

146,39 בבן-אלם ו‎ Brixiensis superseripto Pazer: .בבן-אדם‎ Cf. 
חלופי נקוד‎ a4 125, 3. 

146, 7 כעשוקים‎ Lamed kamezatum in C. 1. 2. H. aeque ac 
.כרעבים‎ 

147, 2 JS defective. Non refertur inter quinque plene seribenda 
(Mas. fin. 17°). 

147, 5 *J‘J1Tא‎ dupliciter plene in codd. Masora notat: Non n>. 
At I Sam. 16, 16. \JJTN dupliciter defectivaum, ubi notatur: 
כהת הכר דחפה, כהול אדגכינו לרב בח מלא דמלא.‎ 

147, 10 “piwa-Nb, B 3. ct ed.1477 exhibent =D] addito Vav 
copul. 

147, 17 imp Kuf pathachatum. Sic Brix. Ven. 1525. Lombros. 
Athias J se Opitius Michaelis Heidenheim, assentientibus 
C.2.E1.2.3.H.S. Cod. Psalter. Justo jure, nam ITP fectitur 
sicut iT °F ,חmֵרָי יחי‎ Vide libraum Precationum a me 
illustratum, quem Abodath Jisrael i inscripsi, p. TO. 

148, 2 הללוהו‎ cum Dechi et כל-‎ dagessatum in codd. veteri- 
busque edd. 

148, 12 בתולות‎ H. adnotat: jיNלמ ב’‎ h.e. bis (in Psalmis) omnino 
plene. F. E 1.2. et Mas. parva ms. notant: .ד מלאין‎ Vide ad 
49,15. 

149, 2 במלכם‎ itemque חוכ‎ i223 v. 3., utrumgue cum Beth dages- 
sato in F. Cod. Psalter. Brix. Theseal Vide 23, 3. 

150, 4 םgh2‎ Nun dagessatum. Si singularis °2, simile est 
Dix I Reg. 6, 18 a yx. 

Ibid. J3y] Gimel raphatum in codd. Masora notat: ב' חד מלא‎ 
h. e. bis occurrit, semel plene, scilicet Gen. 4, 21. Ibi nota- 
tur: החד חסר‎ ‘a. Cf. ad Gen. 18, 6. 

150, 5 הכיה‎ prius hujus versus cum Gaja, alterum non A 
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Loci Psalmorum consimiles qui facile confunduntur. 


עבדר את יי בִּיָרְאֵה 

עבדר את יי בִּשִׂמְחָה 

אכ בְּאַפּךּ היכיחני וְאֵל בחמתך תיסרני 
אל בַּקְצְפְּף תוכיחני ובחמתך תיסרני 
עששה מִצעס עיני 

עששה בְּכעס עיני 

השחיתו התעיבר עַלֵיכָה 

השחיתו וְהתעיבו עַנָ 

יי משמים השקיף 

אֲלְהִים משמים השקיף 

הפל סֶר יחדו 

ככ סָג יחדו 

ידעו כַּל-פעלי און 

ידעו פעכי און 

יי לא קראו 

אֲלֵהִיִם לא קראו 

שם פחדו פחד כי אלהים בַּדוֹר 

שם פחדו פחד כא הָיָה פהד כי אלהים פּוּר 
ישועת ישראל 

ישעת ישראל 

בשוב יי שבות 

בשוב אֲלֹהִים שבות 

ולא יָכָלו קום 

וקא יָכָכ קום 


2,11 Primo 
100,2 Secundo 
6,2 Primo 
38,2 Secundo 
6,8 Primo 
31,11 Secundo 
14,1 Primo 
59,2 Secundo 
14,2 Primo 
53,9 Secundo 
14,3 Primo 
53,4 Secundo 
14,4 Primo 
93,9 Secundo 
14,4 Primo 
99,9 Secundo 
14,5 Primo 
99,6 Secundo 
14,7 Primo 
93,7 Secundo 
14,7 Primo 
53,7 Secundo 


18,99 Primo 
36,19 Secundo 


195 

וְהֲנַשְׂאו פתחי עולם 

שאו פתחי עולם 

מי זה מלך הכבוד יי עזוז ונבור 

מי הוא זה מלך הכבוד יי צבאות 

הורני יי דרכך וּנָהֲנִי 

הורני יי דרכך אהפך 

בצדקתך פכטני 

בצדקתך תַּצִיכָנִי וּתְפמני 

כצור מעוֹז כָבַיִת מְצוּדֹת להושיעני 

לצור מעון בוא תָּמִיד צָנִית להושיעני. וסמן 
מפיקים מזן אל זן )13 ,144). 

האירה פניך על עבדך הושיעני בְחסדך (בבי"ת) 

עזרני יי אכהי הושיעני כחסדך (בכ'"ף): וסמן 
ה"ב ע'ך. 

סור מרע ועשה טוב בקש שכום ורדפהו 

סור מרע ועשה טוב ושכן לעוכם 

יי מי כמוך 

אֲלְהִים מי כמוך 

יבשו וְיִחְפַּרוּ יַחְדָו שׂמַחֵי רְעְתִי 

בשו וְיְִפּרּ יד מִבַקָשֵׁי נפְשׁי 

יבש וְיִחֲפְּרוּ מִבקָשֵׁי נַפשׁי 

יבשו יָכָכְּ שׂטָנֵי נַפְשִׁי 

שג על עקב בשתם האמרים לֵי האח האח 

ישוּבוּ על עקב בשתם האמרים האח האח 


יאמרר תמיד יגדל יי אהבי תשועהך 

וִיאמרו תמיד יגדל אל לְהִים אהבי ישועתך 

אֲדֹני יַחֲשֵׁם כי עורָתִי ומפלטי אתה אלהי 
אל תאחר 


אֲלֵהִים חושה לי עזי ומפלטי אתה יי אל 


תאהר 


Loci Psalmorum consimales gui facile confunduntur. 


24,7 Primo 
24,9 Secundo 
24,8 Primo 
24,10 Secundo 
27,11 Primo 
86,11 Secundo 
31,2 Primo 
71,2 Secundo 
31,3 Primo 
71,3 Secundo 


31,17 Primo 
109,26 Secundo 


34,15 Primo 
37,27 Secundo 
35,10 Primo 
71,19 Secundo 
35,26 Primo 
40,15 Secundo 
70,3 Tertio 
71,15 Quarto 
40,16 Primo 
70,4 Secundo 
40,17 Primo 
70,5 Secundo 


40,18 Primo 


70,6 Secundo 
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ברוך יי אלהי ישראל מהעולם ועד העולם 
אמן ואמן: 

ברוך יי אֲלָהִים אלהי ישראל עשׂה נַפְלָאוֹת 
כ 

ברוך יי לערלם אמן ואמן: 

ברוך יי אלהי ישראל מן העולם ועד העוכם 
וְאָמַר כְּכ"הֶעם אמן הכקויה: 

בָּאָמֹר אלי 

בְּאֲמְרָם אכי 

ותהמי עלי 

מה תהמי עכי 


ישועות פנִיו 
ישועת פני ואלהי 


למה שַׁכַחְתְּנֵי מה קדר אל 

למה זְנַחְתָּנִי למה קדר אֶתְכֵך. וסמן ש"אל 
ז"את. 

ולא תצא בצבאותינו 

ולא תצא אֲלֵהִים בצבאותינו 


לכו חֲזוּ מפעכות יי 

לכו וּרְאוּ מפעכות אֲלְהִים 

וָאדם ביקר בל יכִין 

אדם ביקר וְלֵא יָבִין 

יידף שמים צדקו 

הנידו השמים צדקו 

מה יעשה בָּשֵׂר לי 

מה יעשה אֶדָם כָי. וחד פסוק סמן, על בשר 
אדם לא ייסך (32 ,30 .)E.‏ 

כי הִצַכָתּ נפשי מעות 

כי חְכַצַתּ נעשי ממות 


41,14 Primo 
72,18 Secundo 


89,53 Tertio 
106,48 Quarto 


42,4. Primo 
42,11 Secundo 
42,6 Primo 


42, 12\Secundo 
43,5 J'Tertio 


42,6 Primo 
492, 12\Secundo 
43,5 JTertio 
42,10 Primo 
43,2 Becundo 


44,10 Primo 
60,12 Secundo 
46,9 Primo 
66,5 Secundo 
49,13 Primo 
49,21 Secundo 
50,6 Primo 
97,6 Secundo 


56,9 Primo 
56,12 Secundo 


56,14 Primo 
116,8 Secundo 


et 
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כָהַתְהלךְ לפנו אֲכֹהִיִם בְּאיר ההיים 

אֶתְהלך לפני יָי בְּארְצוֹת החיים 

רומה על השַׁמים אלהים על כל הארץ 
בוה 

רומה על שָׁמים אלהים על כל הארץ כבודך 

רומה על שָׁמים אלהים וֶעל כל הארץ כבוד 

נכון לבי אלהים נָכוֹן לָבֵּי אשירה ואזמרה 

נכון לבי אלהים אשירה ואזמרה אַף כְּבוֹדִי 

עורה כְבוֹדִי עורה הנבכ וכנור אעירה שחר 

עורה הנבל וכנור אעירה שחר 

אודך בעמים אֲדֹנָי אזמרך בלאמים 

אודך בעמים יי נאזמרך בלאמים 

כי גדוכ עד שמים 


בי גהים מעל שמים. וסמן, מהארץ עד מעל 
הפnn‏ )20 ,41 .)Ezech.‏ 


ישובו לערב 
וִישבו לערב 


עזוֹ אליך אֲשְׁמֹרָה כי אלהים משגבי (סוף 


פסוק) 
עזי אליך אֲוֹמַרָה כי אלהים משגבי אהי 
חַסָדִי 


לי גלעד רְלֵי מנשה 

לי גכעד כִי מנשה. וחד פסוק סמן, רְכָר הדברי 
רכו' הוספת לי (33 ,4 .מaס).‏ 

עְכֵי פלשת הְתְרוֹעַעִי 

לי פלשת אֶתְרוֹעְע 

מי יובילני עיר מִצוֹר 

מי יוביכני עיר מִבְצֵר 

הלא אַתָּה אלהים זנהתנו 

הלא אכהים זנחתנו 


Zoct Psalmorum consimiles qui facile confunduntur. 


96,4 Primo 
116,9 Secundo 


97,6 Primo 


57,12 Secundo 
108,6 Tertio 


57,8 Primo 
108,2 Secundo 


57,9 Primo 
108,3 Secundo 


57,10 Primo 
108, 4 Secundo 


97,11 Primo 
108,95 Secundo 


59,7 Primo 
59,15 Secundo 


59,10 Primo 


99,18 Secundo 


60,9 Primo 
108,9 Secundo 


60,10 Primo 
108,10 Secundo 
60,11 Primo 
108,11 Secundo 


60,12 Primo 
108,12 Secundo 
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אך אֶל אלהים דוּמִיָה נפשי ממנו יְשׁוּעָתִי 

אך לָאלהים דמִי נפשי כִּי ממנו תִּקְוְתִי 

משגבי לא אמוט רַכָּה 

משנבי לא אמוט (סוף פסוק) 

בתחתיות הָארץ 

בההתיור: ארץ. וסמן, הארץ אשר הכה וכ" 
ארץ מק )4 ,32 (Num.‏ 

אַך סוררים שְׁכֵנ 

רָאֵף סוררים לָשְׁפֹן 

קולי אכ אֲכֹתִים וָאֲצְשְקָה 

קיכי אפ ינ אְֶעְק 

האירו ברקים תבל רְנְזָה וַתּרְעשׁ הארץ 

האירו ברקיו תבל רָאתָה נַתַּחֵל הארץ 


ונפלאתיו אשר עְשֵׂה 
ונפלאותיו אשר הָרְאָם 
שמע יי ויתעבר 

שמע אֲלֵהִים ויתעבר 
ויך ככ בכור בְּמָצְרָיִם 
וך כל בכור בארצם 
ראשית אוֹנִיִם 

ראשית כָבָל אוֹנֶם 

עד מה יי פּאַנף לנצח תכער כמו אש 


קְאָסֲףְ 
עד מה יי תִּסָתֵר כנצח תבער כמו אש 


והאר פניך ונושעה 

האר פניך ונושעה. וסמן, וְהַהַרֹאל (15 ,43 .2). 
וָעל בֶּן אמצתה לך 

על בְָּאֶדֶם אמצת כך 
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62,2 Primo 
62,6 Secundo 
62,3 Primo 
62,7 Secundo 
63,10 Primo 
139,15 Secundo 


68,7 Primo 
68,19 Secundo 


77,2 Primo 
142,2 Secundo 


77,19 Primo 
97,4 Secundo 


78,4 Primo 


78,11 Secundo 


78,21 Primo 
78,599 Secundo 


78,51 Primo 
105,36 Secundo 
78,51 Primo 
105,36 Secundo 


79,5 Primo 
89,47 Secundo 


80, ב‎ et 
80, 8} Secundo 
80,20 Tertio 
80,16 Primo 
80,18 Secundo 
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כפני יי כי בא כִּי בא לשפּט הארץ 

לפני יי כי בא לשפּט הארץ 

ישפט תבל בצדק ועמים בָּאֲמוּנָתוֹ 

ישפט תבל בצדק יעמים בְּמַישְׁרִים 

יעכו הָרִים ירדו בְקְעוֹת 

יעלו שָׁמַיִם ירדו תְּהוֹמוֹת 

אֲשִׁירָה פיי בהלנ 

אהככָה יי בחיי. וסמן, שירו לה' הללו את הי 
.)Jer. 20, 13)‏ 

ויצעקו -= ממצוקותיהם יַצִיכָם 

ויזֶעקו = ממצקותיהם יוֹשִׁיעם 

היצעקו -= וממצוקתיהם יוציאם. וסמן, 
מהבהיוים צד"ה, אסירים והוכים בזי"ן, וסמן, 
בי" אח"ז. 

הכלויה הככו עבדָי יי הככו אֶת-שֵׁם יי 

הללויה הכלו אֶת-שׁם יי הככו עִבְדֵי יי 

לא כנו -= על חסדך על אמתך 

אשתחוה --= על חסדך וְעל אמתך 

עצבָיהֲם כסף וזהב 

עצבי הַנּוֹיִם כסף וזהב 

אזנים להם ולא יִשְׁמֶעּ 

אזנים להם ולא יאַזינף. וסמן, שמעו והאזי: 
(Jer. 13, 15)‏ 

כי פקודיך דָרָשְׁתִּי 

בי פקדיך נְבָרָתִּי 


הנ יבש צֶדֶק וחסידָיף ירננו 
וכהניה אלביש ישע וחסידיה רַנֵן ירננר 
ונתן ארצם נַחלה 

ונתן ארצפ כָנַחלָה 


Liber Psalmorum. 


96,13 Primo 
98,9 Becundo 


96,13 Primo 
98,9 Secundo 


104,8 Primo 
107,26 Secundo 


104,33 Primo 
146,2 Secundo 


107,6 Primo 
107,13|Secundo et 
107, 19] Tertio 
107,28 Quarto 


113,1 Primo 
195,1 Secundo 


115,1 Primo 
138,2 Secundo 


119,4 Primo 
135,15 Secundo 


115,6 Primo 
135,17 Secundo 


119,45 Primo 
119,56 |Secundo et 
119,100] Tertio 
132,9 Primo 
132,16 Secundo 


135,12 Primo 


136,21 Secundo. 
9 
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Varietates duplicis textus epinicii Davidio. 


מכף כל איביו וּמִכּפ שאול 

מכף כל איביו וּמִיִּד שאול 

ויאמר יי סלעי ומצדתי ומפכטי לי: 

ויאמר אָרָחֲמךְ יי חַזְקִי: (סוף פסוק) יי סלעי 
רמצודתי ומפכטי 

אֲלְהִי צורי אחסה בו 

אֲלִי צורי אחכה בו 

משנבי וּמְנוּסִי משׁעי מַחֲמִס תּשענִי 

משגבי: 

ּמַאֹיְבֵי ארשל 

מִן איבי אורשע 

כִּי אפפני מִשְׁבָּרִי מות נתכי 

אפפוני חֲבָכֵי מות וְנחכי 


חבלי שאוכ סַבְּנֵי 

הבלי שאול סְבְבוּנִי .וסמן ,סבוני גם סבבוני )P8.118,12(‏ 
ואל אכהי אָקָרָא 

ואל אכהי אשנ 

וישמע מהיככו קולי ושועתי באזניו 

ישמע מהיככו קולי ורשועתי כְפָנָיר תָּבוֹא באזניג 
הגע ותרעש 

ַתִּנְעשׁ ותרעש 

מוֹסְדוֹת השמים 

וּמוּסְדֵי הְרִיִם 

ַירְא על כנפי 

ַידָא על כנפי 


II Sam. 22, 1. 
i rd: CA 


II Sam. 22,2. 
Ps.18,2. 


II Sam. 22,3. 
Ps.18, 3. 


II Sam. 22, 3. 
Ps.18, 3. 


IIBam. 22, 4. 
Ps.18,4. 


IISam. 22,5. 
Ps.18, 9. 


IT Sam. 22, 6. 
Ps.18,6. 


IlSam. 22,7. 
Pals A 


Il Sam. 22,7.° 
Ps.18,7. 


IISam. 22,8. 
Ps.18, 8. 


II Sam. 22, 8. 
Ps. 18, 8. 


II Sam. 22, 11. 
Psa. 11. 
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Loci Psalmorum constnles qui facile confunduntur. 


רישת חשך סביבתיו ספות הַשְׁרַת מים 
ישת חשך סְתְרוֹ סביבותיו ס2תו הָשְׁכַת מים 
מננה ננדו בערו גחלי אש 

מננה ננדר עְבִיר עַבְרוּ בָּרְד וָנחלי אש 
ירעם מן שמים יי ועכיון יתן קולו 
וירעם בַּשׁמים יי ועכיון יתן קכר בֶּרֶד וְכַחֲלֵי אֲשׁ 
וישלה הצים ויפיצם בֶּרְק וַיהם 

וישלח הצִיו ויפיצם וּבְרָקִים רב וַיְהִם 
ויראו אפיקי יִם יִנכן 

ויראו אפיקי מַיִם רַנלו 

בְּנערת יי מנשמת רוח אפו 

מגערתף יי מנשמת רוח אפף 

משנאי 

משֹנאי 

ויהי יי משען לי 

ויהי יי כמשען כי 

ויצא למרחב אתי 

הוֹציאֲנִי למרחב 

יכמכני יי כצדקתי 

ינמלני יי כצדקי 

לא אסור מִמַּכָה 

לא אסִיר מַנֵי 

וְאֲהְיָה תמים כוֹ ואשתַּמְרָה 

וָאֲהֵי תמים עו ואשתגֶר 

וישב יי לי כצדקתי כברי 

וישב יי לי כצדקי כבר ידי 

עם גּֿבּוֹר תמים 

עם בָּבַר תמים 


II Sam. 22, 19. 
Ps. 18,12. 


II Sam. 28, 13. 
Ps.18,13. | 


II Sam. 22,14. 
Ps.18, 14. 


II Sam. 22,15. 
Ps.18,15. 


II Sam.22,16. 
Ps.18, 16. 


IISam. 22,16. 
Ps.18, 16. 


II Sam. 22, 18. 
Ps. 18,18. 


II Sam. 22,19. 
Ps.18, 19. 


II Sam. 22, 20. 
Ps. 18, 20. 


II Sam. 22, 21. 
Ps.18,21. 


Il Sam. 22,23. 
Ps. 18, 23. 


II Sam. 22, 24. 
Ps. 18, 24. 


II Sam. 22, 25. 
Ps.18,95. 


II Sam. 22,26. 


Ps.18, 26. 
Jr 
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עם נבר תִּתָּבֶר ועם עקש תִּתַּפַל‎ 
עם נבר תּתִבָּרֵר ועם עקש תִּתַפתּל‎ 
וְאֵת עם עני תושיע ועינִיךְ על רָמִים תשפיל‎ 
כִּי אַתָּה עם עני תושוע ועינַיִם רְמוֹת תשפיפ‎ 
כי אתה נירי יי וַיִי יגיה‎ 
כי אתה תָּאִיר נרי יי אֲלֹהֵי יניה‎ 
באלהי אדלג שור‎ 
ובאלהי אדכג שור‎ 
כי מי אֶל מבלעדי יי ומי צור מִבַלְעְדֵי‎ 
כי מי אֲלותּ מבלעדי יי ומי צור זוּכָתי‎ 
האל מָשּזִי חיל וַיתֵר‎ 
האל הַמְאַזְּרְנִי חיל וַַתָּן‎ 
רְנַחַת קשת‎ 
וְנַתֲתָה קשת‎ 
ענת תרבני‎ 
וימִינךְ הִסָקָדָנִי וְענְוָהְףּ תרבני‎ 
תרחיב צעדי תחתני‎ 
תרחיב צעדי תחתי‎ 
ארדְפה איבי וְאֲשְׁביזִם‎ 
ארדוֹף אובי וְאֲשִׂינִם‎ 
וָאֲכַלָּם ואמחצם ולא יִקּמוּן ויפלו‎ 
אמהצם ולא יָכְכוּ קים יפכ‎ 
ְתַזְרְני חיל‎ 
ְתַאַזְּרני חיל‎ 
קמי תחפני‎ 
קמי תחתי‎ 
ואיבי תַּתֵּה לי ערף משנאי וְאַצמיתם‎ 
ואיבי נָתַתָּה לי ערף וּמשנאי אַצמיתם‎ 
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II Sam. 22,27. 
Pa.19,27. 


TI Sam. 22, 28. 
Ps.18, 28. 


IIT Sam. 22, 29. 
Pa.183;29. 


II Sam. 22, 30. 
Ps.18, 30. 


II Sam. 22,32. 
Ps. 18, 92. 


II Sam. 22,33. 
Ps. 18,33. 


II Sam. 22, 95. 
Ps.18;99: 


II Sam. 22, 36. 
Ps. 18,36. 


I Sam. 22,37. 
Es. 18,37. 


II] Sam. 22, 98. 
Ps. 18, 98. 


Il Sam. 22, 39. 
Ps. 18: 39: 


II Sam. 29, 40. 
Ps.18, 40. 


Il Sam. 22, 40. 
Ps. 18, 40. 


Il Sam. 22, 41. 
Ps.18, 41. 


133 
יִשְׁעוּ ואין משיע 

ִשַׁוְעו ואין מושיע 

אל רה 

על יי 

ואשחקט כַּעפר אָרֶץ כטיט חוצות אדקם 
ואשחקם כְּעְפר עַלהפְּנָי רוח כטיט חוצות ארִיקם 
ַתִפכטני מריבי עַמֵי תִּשְׁמְרָני 

תִּפלטני מריבי עְם תּשִׂימני 


בני נכר יִתִכַּחֲשׁו לי לְשְׁמוֹע אזן ישמעו לי 
כַשׁמַע אזן ישמעו לי בני נכר יְכַחֲשׁו לי 
ויהגּרו ממסגרותם 

ויחרנו ממסגררְתֲיהָם 


אלהי צור ישעי 
אלהי ישני 


ימריד עמים תחתני 
וַידְבַּר עמים תחתי 


ּמוצִיאִי מאיבי וּמִקְמי תרוממני 
מִפְטֵי מאיבי אַף מַן קמי תרוממני 


מאיש חֲמַסִים תציכני 

מאיש חָמָס תצילני 

על כן אידך יי בַּגוֹיִם רלשמך אזר 
על כן אודך בגּויִם ו יל ולשמך אזפרָה 
מִנְדול ישועות 

מַנְדֶּ ישועות 


דברי הימים חכוףפ ההלות 


Loci Psalmorum constmiles qui facile confunduntur. 


I Sam. 22, 42. 
Ps. 18, 42. 
Il Sam. 22, 492. 
Ps.18, 42. 
IT Sam. 22, 43. 
Ps. 18, 43. 
IH Sam. 22, 44. 
Ps.18, 44. 
Il Sam. 22, 45. 
Ps.13,15. 
I Sam. 22, 46. 
Ps. 18, 46. 


Il Sam. 22, 47. 
Ps.18, 47. 


II Sam. 22, 48. 
Ps.18, 48. 


IT Sam. 22, 49. 
Ps.18, 49. 


Il Sam. 292, 49. 
Ps. 18, 49. 


I Sam. 22, 50. 
Ps.18, 50. 


I Sam. 22, 51. 
Ps.18, 51. 


Diversitates Psalmorum a Chronista repetitorum. 


.3 10 ומשפטי פיהו 
.885 רמשפטי פיו 
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זרע יִשְׂרָאֵל עבדו 
זרע אַבְרָהֶם עבדו 


זְכָרוּ לעולם בריתו 

זְכַר לעולם בריתו 

שבועתר לִיצחק 

ושבועתו לישׂחק. וסמן, למה זה צחקה שרה 
.)Gen. 18, 13)‏ 

אתן ארץ כנען 

אתן אֶת-ארץ כנען 

בהיותֲכָם מתי מספר 

בהיותם מתי מספר 


המממלכה 

מממלכה 

לא הניח לְאִישׁ 

לא הניח אֶדָם 

ּבְנְביאי אל תרעו 

וְלָנְביאי אל תרעו 

בשרו מיום אכ יום ישרעתו 

בשרו מיום כִיום ישועתו 

ספרו בנוים אֶת-כבודו 

ספרו בגוים כבודו 

וְנוֹרא הוא על כל אלהים 

נורא הוא עכ ככ אקהים 

עז וָחֲדְוָה בְּמְקְמוֹ 

עז רָתִפְּאֲרֶת בְּמִקָדְשוֹ 

ובאו לָפנָיר השתחוו ליי בהדרת קדש 
ובאו לָחַצְרוֹתָיו: סוף פסוק: השתתוו, ראש פסוק. 
חילו מלפניו 

חילר מפניו 


134 


IChr. 16, 13. 
Ps.105,6. 


IChr.16, 14. 
Ps. 105, 8. 


IChr.16, 16. 
Ps. 109, 9. 
IChr.16, 18. 
Ps.109. 11. 


IChr.16,19. 
Ps.105, 12. 


IChr. 16, 20. 
Ps. 109,13. 


IChr. 16, 21. 
Ps. 105, 14. 


I Chr. 16, 99. 
Ps.105,15. 


IChr.16, 23. 
Ps. 96, 2. 


IChr.16,94. 
Pi.96,2. 


ITChr 16:29. 
Ps.96, 4. 


IChr. 16,27. 
Ps.96,6. 


IChr.16, 99. 
Ps.90,8.9: 


IChr. 16, 30. 
Bs..90,9: 


135 Seripturae inter Palaestinenses et Babylonios controversae. 
ינלץ הֲשֵׂדָה‎ IChr. 16,31. 
יעכז שֵׂדֵי‎ 92. 
אז ירננו עצי היער‎ 1] 3. 
אז ירנ כָּכ עצי יער‎ 89. 
מָפני יי כי בא‎ ICמצ.16,33.‎ 
כָפני יי כי בא‎ 83. 


IL. 5‏ 
הלופי ספר תהלות 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי. 
Seripturae Psalterii inter scholas occidentales (Palaestinenses)‏ 
et orientales (Babylonios) controversae.‏ 
Orientales: Occidentales:‏ 
.3 ונשכיכה מפנ, דגש ‏ ונשליכה ממַנו רפה: 
.4 מעשה אצבעתיך,בה"א מעשי ביו"ד: 
.4 כעולליהם, מלא ו"ו ‏ כעכליהם, חסר 


4 רְגררר יברו כתיב, וְגררר קרי 
.3 יבִיאוני יבָואוני כתיב, יבִיאוני קרי 
.416 בשמהת, חסר בשמחות, מלא 
.8,10 סירתיכם, מלא יו"ד סירפכם, חסר 
.1 כדוד מזמוֹר, מלא לדוד מזמר, חסר 
.2 הרהיק ממַנ6ּ, רגש הרחיק מכנו, רפה 
.4 ישטנוני ישטונני כתיב, ישטנוּני קרי 
.5 אשכהך אשכהך כתיב, אשכחכי קרי 


1 Sic etiam 109,12. Vide ad Iob. 21,14. 

2 Ex P. ubi notata est: ‘yn למדנח' מעשי אצבעתיך כת' יו',‎ 
‘= ’no Cf. similes Mich. 5, 12. Iob.14,15. Cant. 7, 2. Koh. 5, 9. 
Masora occidentalem textum sequens hanc vocem non refert inter 
undecim °@Y2 cum Jod pluralis (Mas. fin. p. 51). 

° Bic Cod. Tschufutkalensis No.116 (fragmentum Hagiographo- 
rum decem foliis constans). 
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Orientales: Occidentales: 
וְלֵא פתיב, כו קרי וְלָא כתיב וקףי+‎ 139,16. 
ימרוך, חסר אל"ף יאמרוך מלא‎ 0. 
IV 


הלופי נקור של ספר תהלות 
בין בן אשר ובין בן נפתכי. 
Toci Psalterii Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signatl.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro grammatico 
עדת דְבּוּרים .מ‎ Cod. Tschufutkal. No. 13). 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
- כי אםה בייאם‎ 12. 
וּבְתוֹרֹתו וּבְתוֹרַתוי‎ 4 
הוּבחֲרוֹנֹ הרונ‎ 5. 
אַסִפָּרָה אֲסִפְרָהי‎ 27. 
בְְּרָאָה בְּירְאָהי‎ 1. 
אָנ פן אֲנתּי'‎ 12 


* Indidem; Masora recensionem occidentalem sequitur, cf. Mas. 
magna ad Lev. 11, 21. Ockla veochla 105. 

° Vide ad Jes. 10, 22. 

Siw etiam 18, 8. 28, 7. 31,16. 54,5. 55,24. 56, 10: 59, 2. 
oo. 12. 69 23. 88, 19. 89,26. 33. 36. 46. 95,7. 113, 5. a. Ben- 
Naftali, qui quantum fieri potest accentum duplicem in uno eodem- 
que vocabulo devitat, praevium Merchae Zinnorith omittit. 

* Bic etiam 94, 9. 77,13. 90,7. 119,8.29.145,4. Ben-Naftali 
ab accentuum geminatione abhorrens Metheg non mutat in Tarcha. 

pe etiam 18, 49. 19, 10. 22, 15. 63, 12. 106,27..107, 3. 
Vide Metheg-Setaung §. 37. 

$ Haec differentia commemoratur ad Deut. 14,3. Cf. ad Gen. 
27,28. 46,2. 

® Ben-Naftali, missa makkephatione, priori voci servum appo- 
nit idemque gutturali alterius non compositum, sed simplex Scheba 
impertit. Vide ad 19, 11. 


137 Toc a Ben-Ascher et Ben-Naftali diverse punctis signate. 


Ben-Naftali: « Ben-Ascher: 

.3+ מַה-רבו מְה-רבףּ! 
8+ אֶתדכְ איבי אֶת-כְּכ-אְָבֵי 
.4 נָסָה-עכִינ נָסָה עינה 
4 אוֹר פְנִיךָ אוֹר פניף: 
וב ולי = 
8+ אֲשְׁתְּחֲוָה אָׁתַּחְוָה: 
.1+כִי מַרְנ כִּי מבף5 
.29 וְיִשִׂמַהו ְיְטׂמָהוּ 
.9+ אַהְַפּ אָ-בְאַפְּךָ 
.3+עוככִים ו עוֹכָלִים וז 

.4 בָּשׁוּבדאְונְבֵי כָּשׁוּם אוביל 
9 יִשְׁפֹטתֲבֲת שְׁפֲטחתֲּבֲלי 


* Ben-Ascher accentum ponit in ultima, Ben-Naftali in penultima. 

* Differentia aut in eo consistit, quod Ben-Naftali pro Tarcha 
et Munach duo Mercha praefert sicut 59, 6. 92, 5. 15. 102, 26. al. 
aut in eo quod accentus sic colloeat: Tio .עכינו אור‎ Vide supra 
in argumentis. 

* Ben-Naftali non interponit Pasek. Eodem modo 10, 3. 35, 
21. 58, 7. 141, 4. Idem, ut supra notavimus, Zinnorith omittit. 
Masora stat a partibus Ben-Ascheri. Cf. catalogum locorum paseka- 
torum. 

* Ben-Naftali Gaja ponit, tametsi vox servum habet. Vide 
Metheg-Setsung §. 24. et ad Gen. 2, 6. itemque infra ad 19, 11. 

° Similiter 9,21. 10,2. 12,8. 22,12. 25,92. 342,4. 397,40. 52,5. 
56,3. 59,6.8. 73,16. al. Ben-Ascher ponit Tarcha et Mercha (vide 
Thorath emeth p.11), Ben-Naftali Mercha repetit. 

6 Similiter 19, 9. 22, 25. 23, 34. 27, 6. 31,12. 68, 31. 90,10. 
122, 4. 137,93. Vide Thorath emeth p. 30. 

‘ Vide ad 34, 4. 

$ Ben-Naftali, a makkephatione aversus, servum ponit veluti 
19, 2. 20,8. 29,4. 30,1. 37,23. 99,2. 66,12. 72,7. 91,4. 94,1. ot 
saepe. Cf. ad Gen. 1, 24. 

° Bimiliter 10, 15. 96, 13. 132, 1. Ben-Ascher Cholem ante 
Makkef retinet, Ben-Naftali vocalem corripit et primae syllabae 
Gaja addit. Vide Thorath emeth p. 16. et Metheg-Setzung §. 30. 
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Ben-Naftali: 
נודע ו קמץי‎ 
אָנוֹשׁ הֲמָּה‎ 
ות זי‎ 


נאַץ מ 
הדְרָושרְשְׁקְ 
עַד-אָכָה 


הְשְׁחִיתּ הְתְעִיבוּ 


ו 
ִּי בי 
רִיַהָרְגֹף 
מפלטי 

בוד אל 

כל -האָרץ 51 
שה 
בת וו 
טהוֹרָה 

הִבְָּמדִים: 


Ben-Ascher: 
כודע | פתח‎ 7. 
אָנושׁ המה‎ +1. 
בְּמִזְמוֹת ד‎ 10,2; 
כָאֶץ ו וי‎ 3. 
תַּדְרוש-רְשעו‎ 10.15: 
עד-אֲנָה‎ 13:9 


+ השְׁתִיתו התעיבג 
Ew‏ : 


14,2 
53, 3. 


.8+ כי הרה 

0 כְּיבָהָ 
.86+ רְיהרְגל 
.9 בופכמי 

.9 19 בוד-אָל 
5 בְּכְכיהָאָרֶץ! 
.8 עדות יל 

.2 בברי:; 
.0 מְהוֹרֵה 
.1 הַַחֲָמָדִים 


}+ על-בְני-אדָם 


© Ben-Ascher hoc verbum tertiam praeteriti esse statuit, Ben- 
Naftali participium. Editiones punctationem Ben-Ascheri sequuntur 


itemque Masora ad Prov. 31, 23. 


Contra nota masor. ad Ps. 76, 2. 


typis exscripta id quod Ben-Naftali statuit exprimere videtur. 

* Servi Rebia gereschati, ubi duos habet, see. Ben-Ascher sunt 
Tarcha et Mercha, sec. Ben-Naftali Mercha repetitum. 

5 Bic. etiam 54,5.65,10. 71,11.102,14.al. Ben-Ascher Makkef 
omittit, Zinnorith vicem ejus implet. Ben-Naftali qui Zinnorith non 
adhibet, makkephatione supersedere nequit. Vide Thorath emeth p.9. 

ze egaem modo 29, 5.: 3,3. 3412: 38,5. 46,9. 51,2. 69,28. 
85,7. 104, 9. 116,17. al. Vide Thorath .emeth p. 40. 

= sre Bam 20, b. 31,1233, 4:39, 9..66, 4. 109, 2. 119, 99: 
Vide ad Gen. 6, 7. et Metheg-Setsung §. 27. 28. 

6 Ben-Naftali gutturali syllabam claudit velut 2,12. 5,8. 28,1. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

.114 מִפַּשׁע מִפַּשַׁעי 

.8 יִתַוְכְךָ תָי 

.8 כְכ"מְשַׁאֲכוֹתָיְ ְּ"מִשְׁאַלוֹתָיךָ 
.8+ בְּשַׁםהרר בְּשַׁם יר 
.2 בי אִין בִּי אִין 
.5 וְהַתְפרְדֹה וְהַתְפּרְדֹג 
92,90 לְאדבַזֹה כָאדבְזָה 

4 כְּיאֲך כִּיראֲכך 

.5 דְּשַׁנָתָּ בשׁמַן דְּשׁנָתָּ בשׁמן 
.7 ורְהְנַשַׁארּ רְהנַשִׂאף 

.2 ,5+ אַלחועל כצף אלהועל 41 
הכורא קה & אַתָּה 

.3+ אס חֲנָה אֲס-ֹתֲהֲנָה 
.76 רְעַתָּה וְעתָּה 

.1 אַקִ"תֲחֲרֵשׁ א-תָּחְרַשׁי 
.28,7 מִשִׁירי וּמַשִׁירִי 

9 וְרָעם, יוציא הרי"ש וּרֶעֵם, לא יוציא הרי"ש 8 
.4 קוֹכדוי בַּכַֹּ קוכ יי בַכֵַּ 

.6 וירְקידם ְירְקידם 

.9 וַָחֲשְף ַחְשְף 


29,9. 39,4.34,1.40,9.9.42,4. 6 .48,19.62,19.66,9.69,16. 81,10. 
83,20. 89,46. 90,17. 107,29.37. 109,22. al. Cf. ad Gen. 13, 12. 

* Ben-Ascher litterae 3 Metheg tanguam הT2Y7‎ adseribit, ne 
pronuntiando obscuretur. Vide Thorath emeth p. 21. 

* Ben-Naftali syllabae primae dat Gaja, etsi vox conjunctivum 
habet accentum. Vide Metheg-Setzung §. 28. 

3 Similiter 54, 3. 107, 32. Ben-Naftali Metheg non mutat in . 
Munach, guia accentuum duplicationem aversatur. 

* Ben-Ascher je'alsu, Ben-Naftali ja'7*su pronuntiat. 

5 Sic etiam 89, 2. Vide ad 5, 8. 19, 11. 

$ Ben-Ascher litterae v quam gutturalis sequitur Chatef pa- 
thach apponit, ut pronuntiationem faciliorem reddat (ef. ואה‎ 
Cant. 3, 11). Ben-Naftali Scheba simplex relinguit. 


Appendices crittcae et masoreticae. 


Ben-Naftali: 
ִׁיר הֲנְנֶת‎ 
לצוּר מְעוֹז‎ 
מִכְכ-צְרְרֵי‎ 
ee 
הַצּילֹנִי‎ 
בְּשוְעִי‎ 
ng - אָהֲבו,‎ 
ְכָמַעְשָׂהו‎ 
וַינרְשׂהוּי‎ 
ממה‎ 
ָכִּ בְנִים‎ 
ְאָת"דַכְאִי רו‎ 
5 מִי כָּמוֹךָּ, דגש‎ 
הָאֶח הָאֶה‎ 
וָאֲכַ-יִשְׂמְחָוּ כִי‎ 
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Ben-Ascher: 
שִׁיר-חַנְכָּת‎ +1. 
לצור- -מעוז‎ 31,3. 
מִכלצרְלי‎ 31,12. 

ibid.‏ לשכנ 
.31,16 הצילני 

3 בְשַרְּעִי 

.4 אַהֲָבוּ, סגול 
.4 רְבְכ-מעסׂהו 
1 הנרשׁהה 
.344« וּנָרְוֹמַֹמה 
.89 ככוּדבְנִים 
9 וְאֶת-דַכְּאִירָוּח 

.0 מִי כְמוך רפה 
.41+ הָאֶת ו הָאֶח 

.35,94 3+ וְאַלהיִשׂמָחשי 


.36,1 למנה כמנַצַחַ ו 
.3+ מערֶי-גְבָר מצעדי בָר 
.0+ רַעְזָרֶם ְיעְזָרָם 


© Ben-Ascher Ww cum Chatef Pathach pronuntiat, Ben-Naftali 
cum Bcheba simplice quiescente. Vide argumenta. Bic etiam 49, 
15. 74, D. 

° Ben-Naftali pronuntiat similiter atque ia27gn Prov. 1,22. In 
catalogo typis exscripto auctores varietatis commutati sunt, id quod 
dudum Norzi animadvertit (cujus in nota pro N"oaר‎ legendum N"7a1). 

° Eodem modo discrepant Ex.2,17. Vide Dikduke hateamim §.52. 

* Bimiliter 8, 9. 31, 12. 59, 2. 64,11. 65,10. 69, 35. 90, 14. 
105,3. 107,932.43. 119,73. Etiam ubi eadem littera repetitur Ben- 
Naftali non ponit Chatef pathach. Vide argumenta ad 9, 7. 

° Vide Masoram magnam ad Dan. 5, 11. 

Ss Eodem modo huie vocabulo Legarmeh distinctivum a Ben- 
Naftali, Illuj conjunctivam a Ben-Ascher attribuitur in reliquis 
septem Psalmorum exordiis illius similibus 44. 47.49.61.69.81.85. 
Masora partes Ben-Ascheri sequitur, vide Thorath emeth p.13. De 
Mem raphato infra ad 69, 21. sermo erit. 
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Ben-Naftali: 
ִּי חֲסוּ‎ 
אָל"בְקְצְפָ‎ 
בי עַוְנֹתֵי‎ 
אׂהֲבֵי ו‎ 
אֲשְׁמְרָה כָפִי‎ 
ִתְהַכך אִישׁי‎ 
מִכָּכפְּשְׁעֵי‎ 
יעְלָני ו‎ 
ַעְשָוֹת‎ 
אַתָּה יְרָעְתָי‎ 
ממה‎ 
אַנִידאָמַרְתִּיי‎ 
רְתְ הש‎ 
א"תָהוֹם‎ 
ְָּמָרֶם אַלִי‎ 
מאישׁ‎ 
ְאָכ"מִשְׁכָנוָֹיךף‎ 
כַמִנַצֵתַ ו‎ 
ְזֶרועף‎ 
עַכ-דְּבָר ,אָמָת‎ 


Ben-Ascher: 
כֵּי חס‎ +0 
אַכ"בְּתָצְפָ‎ 82 
כִי-ענְנֹתֵי‎ 5. 
אָהבי!‎ 29. 
יַהְהַכְדְ-אִישׁ‎ 7. 
מִָּכ-פְּשְׁעי‎ 9. 
ויעכַני ו‎ 40,3. 
כעשוֹת‎ 9. 
אַתָּה ידָעְת‎ +40. 
ימַלָּטהו‎ 2 
אני אֲמַרְתִּי‎ «41,5. 
יתֲכהֲשׁף‎ «41,8. 
בַּאֲמֹר אֲלִי‎ 4 
וַתְהמִי‎ 6. 
אֲלדתָּהום‎ 8. 
בַּאֲמָרם אֲלֵי‎ 1 
מאִיש‎ 1 
רְאֲכדמִשְׁכְּנוֹתִיףָ‎ +43. 
כַמנצח‎ 44,1. 
וְזֶרְרֹעךָ‎ 4 
עכ"דְבַר-אָמַת‎ 5. 


¥ Bic differunt hb. l. similiter ac Gen.6,9. Catalogus in Bibliis 
rabb. per errorem Tornהb‎ exhibet. 

* FEodem modo 45,11. 80, 11. 89,10.11.12. 90,2. 1ob. 5,27. 
10,22. Ben-Naftali imperatori SBilluk etiamsi tonus non est in prima 
syllaba Munach servum associat. Ben-Ascher ubi res ita se habet 
Mercha adhibet. 

3 Sic etiam 82, 6. 116,16. Vide Thorath emeth p. 40. 

* Cf. Norzium ad hos duos locos et supra ad 14,1. 19,11. 

3 Similiter 50,23. 67,92. 132,92. Iob.18, 4. Ben-Naftali, accen- 
tuum duplicationem respuens, satis habet, unum servum syllabae 
tonicae adjungere. 
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Ben-Naftali: 
בִּיקַרוֹתִיךְ לא מפק יו"די‎ 
בה שג‎ 
ּבָיִת אבָיך‎ 
עכ-בן עַמֵים‎ 
יִשׁבָּחֵוּ‎ 
כָכָּ חֲזּ‎ 
כַמִּנצחַ ו‎ 
דב‎ 
כַמְּנצֹהַ ו‎ 
שאוי‎ 
ש:ט הוא‎ 
זבח‎ 
בָּכָוֹא אֲלִירי‎ 
מִדּבֵר צדק‎ 
בנבוּרְְךָ‎ 
כא-שׂמוי‎ 
וּקָרְבי‎ 


Ben-Ascher: 
בִיְפַרוֹתִיךְ‎ 0. 
כְצֲבָה שַנל‎ 4. 
וּבית אביך‎ 1 

.45,18 עמ-פן עַמֵים 
.5 יִשַׂמַחֵ 
.49 כְכוּ-חֲזה 

:1 כבנ=ם 
.85+ יכהבכר 
.41 כמנצת 
.5 כפשַׁאֹל 
.90,6 + שפט הוא 
3 זְבָח 

.2 בְּבוֹא-אַלָיר 

.5+ מדָבָּר צדָק 

.3 וּבַנְבוּרַתְהָ 
.5 כא שמ 

9 הְקָרְב- 


1 Sic expresse Cod. Tschuf. No.13. Ben-Naftali Jod in Chirek 
praecedente quiescere sinit convenienter placito ejus, de quo ad Gen. 
27,28. egimus. Ben-Ascher Jod ut consonam pronuntiat neque ejus 
vocalem ad praepositionem praefixam rejicit ( Dilduke hateamim §.13). 
Plerique textus praeter consuetudinem punctationem Naftaliticam re- 
ceperunt, fortasse propterea quia Raschi eam tanquam הי7y0 נקוד רב‎ 
commemorat, favente insuper OcAla veochla 216. At eo adduci non 
possumus, ut punctationem Ben-Ascheri aliogui normativam desera- 
mus, praesertim cum caput illud libri Ochla veochla -מו ג' ליך דרים‎ 
seriptum fidem non mereat, namque desunt ייר‎ I] Sam. 17, 35. 
et vg°yW Iob. 20.2. Recte igitur P. Tיnורָקְַּ.י‎ Vide supra p. 99. 

* Vide ad 31,12. et Thorath emeth p. 27. 

3° Ex P., vide ad 18, 30. et Dikduke hateamim §. 11. 

.* Vide ad 18, 8. 

° Ben-Ascher litterae p dat Chatef pathach velut 203 74, 5. 
בּקרם‎ Sam. 15, 5. Vide 31, 12. Dikduke hateamim §.14. et in 
argumentis. In catalogo typis exscripto hic locus desideratur. 
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Ben-Naftali: 
תּוֹרְדָם‎ 
קְחֲמִים כִי‎ 
ירבג‎ 
ִּי אֲלֹהִים‎ 
הִצַכְתּ נפשיי‎ 
יבְּי‎ 
הרְס-שנַימן‎ 
בתץ יי‎ 
מִמִּתְקְומְמֵי‎ 
ְמַאַנְשֵׁי‎ 
כָל-ג בנדי אֲנןֿ‎ 
פִּי מ‎ 
יאני‎ 
ישה‎ 
את אכ‎ 
| כַמְנְצחַ‎ 
תָּרַצַּחה, פתח5‎ 
כָּמַעְשׂהף‎ 
ְהַמּלְ‎ 
רָאה כמו‎ 


1 Vide ad 89, 20. 


Ben-Ascher: 


.4 תוֹרדם 
.56,3« ל חֲמים כי 
.510 לשבו 

.4 + כַיאֲלָהִים 
.4+ הלת נפטי 
.כ ב 

.57 הרְס-שנימו 
ibid.‏ נה ץ 4 
.9 מִמַתְקָוֹמַמֵי 
.8 וּמָאַנְשֵׁי 
.56 כַַ-בְּנְדִי אָנְן 
.8+ בי מִי 
.1 יְרָאָנִי 
.59,12« פיִשׁבְּהו 
.2 אֶת אֲרֵם 
.1 כמנצה 

.4 ,62 תְּרְצהו, Fe‏ 
.3 כְמעשׂהו 
.2 וה מל 
.46+ רְאָה-למו 


“ Vice versa differunt 18,30. Vide Thorath emeth p. 40. 
5 Ex P. Ben-Naftali Cholem ante Makkef retinet, Ben-Ascher 
mutat in Kamez breve. Eodem modo differunt 69,25. 121,8. Iob. 


3, 5. 24,14. Prov. 4, 4., at vice versa 9, 9. 


* Ex P. et Tschufutkale 13., vide ad 5, 7. 

? Ben-Naftali tonum non retorguet in penultimam et Mercha 
ponit, vide ad 4, 7. Catalogus in Bibl. rabb. falso habet םי7iaה‎ 
(25,3), quo vocabulo nulla erat causa controversiae. 


6 Vide ad 28, 9. 


7 Ipsa Masora tria ny non makkephata numerat (Ps. 47, 5. 
60, 2. Prov. 3,12), itague consentit cam Ben-Ascher. 
$ Cf. Norzi ad h. lL. et Kimchi in Lexicis r. n>. 
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Ben-Naftali: 
יִכְו‎ 
רַתְּשׂתָקְהָ‎ 
ִּיכן‎ 
זמר כְּבוֹד שָׁמְוֹ‎ 
ְכַחְשִׁי כ‎ 
! ְּהְאָרֵץ‎ 
בַּאנּ בְּאֲשׁ‎ 
אֶעְשֵׂה‎ 
ָאָר‎ 
ער‎ 
לְז רְתַעְצמָוֹת‎ 
כַמִנַצֵהַ י‎ 


וְלָשְׁלומים 
שְׁפדְ-עכֵיהָם 
ְּכָה עוֹן 
יַהַכְלְוּהף 
הַטַה אֲכִי 
רדר 
כִּי-אִין 
יִפרֶח בַּיָמֵי 
ְאִין עזר 
עמ הִוּא 


Ben-Ascher: 
וְיְתְהֲכלף‎ 41. 
רַתְשְקָהָ‎ 0. 
כי ו‎ * ibid. 


.2+ זמרה כְבְוֹד-שְׁמוֹ 


3 וְבַחֲשׁיְךָ 
064 מְכְאָרץ 
.2 באנוּדבאָשׁ 
.6,5 אֹעְשֵׂה 
.9 ואָר 

.1 גְלֵר 
.86+ עז רְתַנַצָמוֹת 
pd 01‏ 
.6 וְאַל-תּאֲטֵר 
.41 וְכמַנֵחֲמִיִם 
.3 רְכָשַׁלוֹמִיִם 
.35+ שַפהְ-עכֵיהם 
.8 תנֵה-עון 
.5 יQיהככוּהה‏ 
.71,2 הטה-אַכי 
.1 רְדָפֵ 

.גו + כ אִין 
.7+ יפַרַח-בימִיר 
.72,12 ְאִין-3זר 
.1+ אֲיכָה יְדַע-אָל 
.6+ עָמַכ הוּא 


inie etiad 69, 935.:90, 14. 105, 3.. Vide ad: 34, 4. et Jes. 
45, 20. 

* Similiter 103, 4. 147, 11. Ex. 6, 27. Num. 5, 18. Jos. 6, 23. 
Jer. 9, 16. Il Chr. 5,13. Ben-Ascher in Dilduke hateanim §. 94. 
diserte ait, in omnibus eiusmodi formis Mem sine Dagesch scriben- 
dum et Gaja praemittendum esse: Cf. Metheg-Setsung §. 20. 

° Vide Metheg-Setaung §. 45. 
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Ben-Naftali: 

בְּסבְדְדי 
שְׁבַּרְתּ רָאי 
Ki‏ חֲרְפְִּתָ 

קָים כַמִשְׁפט 
abs‏ 
ּבעלְילוֹתִיךְ 
רַיְנַהָכֶם * 
ְהַצִּיכָנּ רְכַפָּר 
אֲלַהֵיהֶם 


תְשַׁתַּהְיהי 
ַניאָמרְתִּי 
אָ"תּחְרֶשׁ 
נִירָשׁה כָנּי 
ְבְסוּתְּךָ 
ונ"ּכָתָה | 
מִצְאָה בַיִת 
אֶת-מִיְבְּחוֹתִיךְ 
כַמַנצח | 
הֲלָא אַתָּה 
אֶל רַחֲוּם 
מִיְדְעֵי 


1 Vide ad 59, 22. 


° Masora parva ms. adnotat: Di: .רנהֲגֵם, מצאתי‎ 


lectio fortasse est Naftalitiea. 


Ben-Ascher: 
בְּסַבְדְ"‎ 5. 
שֹבָרתּ רָאשֵׁי‎ 3. 
בִּי-מַלָאַו‎ 0. 
זכר חַרְפּהְףָ‎ 2. 
בְּקים- -למשפט‎ 76, 10. 
ו‎ iE 
ובעכיכוֹתיף‎ 83. 
רנהגס‎ 2. 
הצינ וְכַפַּר‎ 79,9. 
אֲלְהֵיהֲם‎ 0. 
אַרְזֵי אל‎ 1. 
שרב א‎ 85 
כמנצח‎ 81,1. 
תַשַׁתּחֲוה‎ +10. 
אֲנָי אֲמַרְתִּי‎ +6 
אַכְהתְּהֲרְשׁ‎ 2. 
וֵירְשַׁה כָנר‎ 83. 
וּבְסוּפֲתְךָ‎ 6. 
וְַםכַכָתֹה ו‎ 3. 
מָצאָה בַיִת‎ +4. 
אֶת-בִזְבְּתוֹתִיף‎ 4. 
כמנצח‎ 85,1. 
הַלא-אַתָה‎ 7. 
אֲכֹ-רַהֵוּם‎ 15. 
ייד עי‎ +9. 


Posterior 


3° Similiter 106, 19. 132, 7. Vide ad 19, 11. 


* Ben-Ascher retrahit tonum in penultimam (nN aos) et igi- 
tur primam voecabuli subsequentis dagessat (pיnרn‎ nN) aeque ac 


84, 4. Cf. Thorath emeth p. 29 not. 
Liber Psalmorum. 10 
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Ben-Naftali: 


.0 אַתָּה תִשַׁבָּהָם אַתָּה הִשׁבְהֵם 
.1 פורת אויביך פורת אריביך 
2 אַתָּה יסדתם אַתָּה יסדתם 
.20 ,89 דרת דבה 
.6 וּבְַהָרָוֹת ְּבַנָהֲרְוֹת 
.3 גוּבְנגַעִיִם ְבְנְנָעִים 
.6 אכוד אָםהכדָוִד 
.41 כְִכ-בְּדָרֹתִיו, רפי כּלנְּדַרֹתִי, דגש 2 
6 דָועָטֵיתָ הקְטיתְ 
.29 אַתָּה אֵל אַתָּה אֵל בשופר 
ay‏ ּבְהַמָתְףָי 
.9010+ בָּהֶם בָּהםי 
.4 וּנְרֹננָה כְרַפָנֵה 
.17 גרּבעשה ּמעְשה 
נש ה ו 
.5 בְּמַעְׂי ידי בְמַעְשֵׂי וי 
.5 דְשֵׁנִים רְרְענכִים דְשׁנִים וְרַעְנֵפִים 
5 4 אַדֵירִיִם מִשְׁבְּרִיייִם ‏ אהִירִים מִשְׁבְּרִייִם 
.94,1 אֲל-נְקמְוֹת אל ְקָמוֹת 
,4 כַּ-פֹעלֵי אָנֵן לפעלֵי אָי 
.95,6 פניהר כָפני rs‏ 
אַסהבְקל אַס-בּקְל 


Ben-Ascher: 
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* Ben-Naftali praefert Mehuppach pro Galgal ut servum dis- 
tinctivi Pazer. Cf. 56,14. 84, 4. 

® Ben-Naftali voeulae ~>9 Gaja dat, quo fit ut tenuis 5 pro- 
pter antecedens Milel sec. regulam אתי מרחיק‎ dagessetur. Ben- 
Ascher b2 sine Gaja ideoque sine Dages seribit. 

° Bic expresse Cod. Tschuf. No. 13. ns1w masoretice idem est 
quod Munach. Vide ad 40, 10. 

* Bimiliter 54, 3. 83, 16. 119, 29. 

5 Vide ad 5,12. 

§ Ben-Naftali sicut 59, 6. 83,13. 84,4. 105,41. 124, 1. tonum 
non retrahit. Biblia rabb. falso IqmNn’ controversum esse perhibent. 


Vide ad 2, 5. 
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Ben-Naftali: 
בָר מים:‎ 
? באר‎ 
רעם!‎ 
ִשְׁפַט-תַּבָס‎ 
ָאָמְוּנתל‎ 
כַידבָא‎ 
ּמַעְשֵׂה וְרָיךָ‎ 
ְכ"ְמוּכֶיר‎ 
הַמֶּעטְרְכִי‎ 
הֲּרְחִיק‎ 
ב ׂמָת‎ 
Ria 
הְתְְכ‎ 
כְּ"מַטָה כָהֶם‎ 
פה צוּר‎ 
ַיִשְׁתַּהְו‎ 
במַעלְלֵיהֶם‎ 
קציו‎ 
קבְּצָנֹ‎ 
בָר‎ 
ְַאֲרְצוֹת‎ 
הש‎ 
רִירוֹמְמוּהנ‎ 
ויעשׂה‎ 
ll 


Ben-Ascher: 
בַשָׂרְר מְיוֹם‎ + 96, 2. 
באה‎ +8. 
יֵרֶעם‎ 1. 
ִשׁפּט-תֲּבֵל‎ 96, 13. 
רְאֲמוּנָתו*‎ +3. 
פי בָא‎ 4 
וּמעשה ידֵיךָּ‎ +29 26. 
המושיר‎ «103,3. 
הַמִעשָׁרְכִי‎ 4 
הרחיק‎ 103, 19. 
בפְּבְוּכשׂמָת‎ 09. 
יבה‎ 104, 29. 
הְהְהַכַלו‎ 105,3. 
בְכִ-מַטָה-יָהֶם‎ +4016. 
פַּתַה צוּר‎ 41. 
ישׁתח‎ +106, 19. 
בְּמַעֲלְלֵיהֶם‎ 106,29. 
רכ ציפף‎ + 106,32. 
וְקִבְצֲנֵפ‎ 106,47. 
בְרֵוּךָ‎ +106, 48. 
וּמָאֲרְצוֹת‎ 3. 
ויהש‎ 9. 
וִירְוֹמַמוּהף‎ 2. 
עה‎ a «107,37. 
וְיתבוֹננֹף‎ 83. 


1 Etiam Erf. 9. hanc lectionis varietatem notat. Vide ad 14, 1, 


# Vide ad 40, 10. 
3 Vide ad 28, 9 


* Ben-Naftali ls Fe ne accentuum odio habet, ut a 


mutando Metheg in Galgal abstineat. 


° Hanc differentiam et quam 119, 73 notabimus Cod. Tschuf. 


No.16 suppeditat. Vide supra ad 34, 4. 
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Ben-Naftali: 


148 


Ben-Ascher: 


.03 וַכֿהֲמוּנִי יכ חֲמוּנֵי י 
.9 אַכהיָהי כו אַלההי-ן: 
.16 ,09+ אָשהעְבֵי איש עני 
.9 תהי לו תהי-לי 

.93 ,109+ נהֲלַכְתִּי נהֲלַכְתִ 

.4 ,110« אַתְההה אַתּה כהן 
5 בַַנְבֵיהִי הַנְבִּיהִי 
ה es‏ 
.17 כְחְ-אָזְבּח לְףָּ אַזְכַּח 
.5 מִוְ-הֲמצֵר מְן- הַמַּצַר 


.86+ מהיעשה לי 
.25 ,18+ הושיעה כָא 

.119,8 אַל-ת תַּעזְבְנִי 
.17 119+ במ עַלהעבֶדְךָ 


מַההיעֲשׂה כי 
הושִׁיעָה נַאי 
אַלדתּעזְבֵנִי 

מכ עַ-עבדְךָ 


9 רְתוֹרַתְךָ וָתוֹרַתְהָ 
.5 בי בו כ = 

8 & ְוְרָאָהָה לִירָאֶחָהּי 
.3 רוְאַכהתִּצֵֿ וְאַל-תצל 
.5 וְאֶתְהַכָכָה רְאֲתַהַכְכָה 
.7 וָאַשׁתּעשׁע רְאֲשְׁתּעְשע 
.8 אֲל-מִצוֹתֵי אֲל-מִצוֹתֶיךְ 
ו ניקונְכְבי ה 


* Btiam Tschuf.16. adnotat: nan ובן נפהלי ילחמוני, במחזורה‎ 

* Bic etiam V.19. 57,2. 82,6. 116,16. 120,7. Tob. 5,3. Prov. 
8,12. Ben-Ascher servum ponit ubi Ben-Naftali Makkef. De re- 
gula cf. Thorath emeth p. 40. 

° Ben-Naftali accentum in ultima ponit ideoque NJ non da- 
gessat. At Masora solum mnיbxה‎ Milra esse testatur, consentiens 
cum Ben-Ascher. Cf. Norzi. 

* Vide 2,11. Cod. Tschuf. No. 16. perspicue adseribit: ‘nso לב‎ 
ליראתך היו"ד נח.‎ 

° Vide ad 107, 43. 
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Ben-Naftali: 
ְנַחְפַּנִ‎ 
כ אנִי‎ 
מִבָכהמְכַמּדֵי‎ 
מְמַשׁפְטֶיךְ‎ 


נה בכ 


ְמִשְׁפַּטַיךְ 
אָכהנעַשְׁקָנִי 
כַחַסְדַףּי 
כְחִסְדָךְי 
ואִין לָמוֹ 
עִמדאָהֲכִי 
אֲנִידשְׁכוֹם 
ִשְׁמריצָאְָ 
שש | 


ַבקָשָׁה טוב 


הנה 
שה ב 
שׁלא נְתנְנ 


למען ; 


Ben-Ascher: 
התנַחֲמֵנִי‎ 1,82. 
לד -אֲנִי‎ 119,94. 

.119,99 מִכַל-מְלמדי 

.08 מִמִשְׁפְטֵיךָ 

.85« נְר-לַהַנְלֵי 
.108 ,119 ּמִשְׁפֲטִיךָ 

.119,199 אַליעשׁקָנֵי 
4 כַחַסדךָ 
9 כַחַסְהֶך 

.165 119« רְאִיְדכָמוֹ 
.5 עִס-אֲהלי 
.7 אני שָׁלום 
.8 ישְׁמַר-צָאתְךָ 
2A‏ ששָׁם 


9+ אבקָשה טוֹם ‏ 


וי הנה 
.1 שַׁהְיִה כנ1 
.6 שַֹכָא נְתֲננף 
10 כמען 


+ Ben-Naftali litterae > Gaja apponit, quod monet, ut a simili 


nm quod sequitur, bene distinguatur. 


* Catalogus typis exscriptus incertum relinguit, utrum haec 


differentia ad v. 1 an ad v. 2 pertineat. 


Verumtamen P. adnotat: 


בן נפתכי כולי ה שהוה לנו קדמא מאריך תנינא בשופר שהיה, בן 
v. 1 discrepant. Ben-Naftali‏ מו סlסs‏ סrg‏ אשר תרויהון בשופרות. 
accentum in ultima relinguere comperimus ex Cod. Tschuf. No. 16.,‏ 


ubi addita est nota: Ju היה‎ 


בכתר ש"ט [שם טוב|, לבן נפתלי 


corona appellatio hono-‏ כתר nota‏ תו Qua‏ מלרע, ובהללי כבן אשר. 
bw est,‏ 10ב ;.2 rificea est Biblioram, vide Eben sappir I. 12. not.‏ 
9b7י nomen ejus, qui hoe Bibliorum exemplar scripsit vel possedit;‏ 


est codex insignis a b?7 quodam scriptus. 


° Veteres grammatici Bchalscheleth magnum ut peculiarem ac- 
centum distinctivum non commemorant, considerant enim hunc ac- 
centum tanguam varietatem accentus Paser eumque ut Pazer magnum 
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Ben-Naftali: 
ָא כָכָםי‎ 
ר‎ 
נִשְׁתּחֲוה‎ 
ועֲֹתִי‎ 
עכההרְרי‎ 
מַעְכָה‎ 
אִין יְשׁדרְוּת‎ 
יקנו‎ 
עֲכְ-עְרְבִים‎ 
כִּי שֵׁם‎ 
אֶת שִׁיר‎ 
אָת"ְכְיָך‎ 
אֲשְׁתַּחְוָה:‎ 
רַתענָנִי‎ 
טמְנָוּ גאים!‎ 
לָדָבָר רע אין פסק4‎ 
עד אָצְכוֹר‎ 
בְּמַעְשֵׂה‎ 
ַעְשוֹת‎ 
בנ נבה‎ 
12 שַׁכָּכֶה‎ 
נבוּרֹתִיְי‎ 


Ben-Ascher: 
שנא כָכֵםו‎ 3. 
זֶכורחיי‎ 139,1. 
בְשִׁתּחֲוָה‎ 7. 
ְעְדָתִי‎ 139,12. 
על-הררי‎ 139, 3. 
מעלה‎ 135,7. 
אִיוְהיְשׁרָוּתַ‎ 6 
וְהְִרְקְנף‎ 4. 
עכהעְרְבִים‎ 9 
כָי שַׁם‎ 3. 
אֶת-שִׁיר‎ 4. 
אָסהאֲשְׁכַחֲךֵ‎ 5. 


6+ טמָנָּ גאיט 
4 כָדָבָר י רֶע פסק 
.0 עד-אעכוֹר 
.45 בְּמַעשׂה 
.143,10 כעשות 

.7 בְנִי-נכר 
5 שַבָכֶה כו 

.4 145 ורתי 


a Paser parvo discernunt, quemadmodum in prosaica quogque accen- 
tuatione duplex Pazer distinguitur. Itaque Ben-Ascher h. 1. Pazer 
parvum, Ben-Naftali Pazer magnum ponit. 

* Ben-Ascher vocabulo distinctivum Legarmeh, Ben-Naftali 
conjunctivum Mercha impertit. 

* Bicut 9,8. Tschuf. No.116. interpungit sicut Ben-Naftali, addita 
nota: רב פיno‘ אֲשׁתֲחֲנָה‎ Vide Dikduke hateamim p.14 Comm. Lit. e. 
3 Vide Dikduke hateamim p. 27. 

4 Vide ad 5, 7. et Thorath emeth p. 30. 
5 Vide ad 2, 7. 
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Ben-Naftali: 
לשה י‎ 
אֶת-הַמְחָכָים:‎ 
הֲשׂם גּבּכְך‎ 
כַכְשוֹת‎ 
בְצְכְצֲכָי שָׁמַע‎ 


v 


Ben-Ascher: 


53 146,7. 


אֶתהַמַיָחֲנִים 
השבכ 


147.4 
147 14. 


.9+ כעשות 
.5 בּצְכצלי-שמע 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר תהלות 


Loci Psalierii vocalem non productam in pausa retinentes. 


.1 ויברשהו ויכך 

.1 ריבה יי את יריבי 

5 נכים ולא ידעתי 

.09 אל ישמחו כי איבי 
קר 

.0 ועכ רגעי אַרץ | 

.9 ראיתה יי אל תחרש 

.5 וקשתותם תשברנה 

.7 דזרוערת רשעים 
תשברנה 

8 עזרתי ומפלטי אתה 

.8 אכהי אל תאחר 

.1 תהכתך על קצוי אַרץ 

3 יכבדנני ושם דָרךְ 

.5 אבלו כָחם 

.1 פלשתים בנת 


אמר אכי בני אֲתֵּה 
שני רשעים שכרת 
וערים נתֲשת 
תאבד כעד 

עכיך יעזב הלכה 
הצם על יתר 

אככו כָהם 

ישכן כבָטח 

ויט שמים וירד 
ברכות לעד 
תשיתמו שָׁכם 

יחי לבבכם כעד 
זכר כי אֲחה 

בתמי הכלכתי 
בבית יי כל ימי חי 
בהוסדם יחד עכי : 


2,7. 
3,8. 
9,7. 
9,19. 
10,14. 
11,9. 
14,4. 
16,9. 
18,10. 
DA 
2 
92 97. 
95,7. 
26,1. 
97,4. 
31.4 


* Ex Tschuf. No. 116. ubi notatur: ,Uפwn‎ הwy‎ Nבור במחזורא‎ 
ובעלי טבריה עשׂה משפט, וכן בן אשר.‎ Tam ad Gen. 22,8. diximus, 
Ben-Naftali hac in voce consentire cum NQ1ר‎ Nir. Cf. supra 109,39. 
Masora (ad Reg. 7, 2) eam 22 segolatis adnumerat cum Ben-Ascher. 


? Vide ad 19,11. 69, 21. 
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בשם יי כי אמיכם, 


בשפתי ספרתי 

מכל מלמדי השכלתי 

הצילה נפשי משפת 
קר 

כי גרתי מִשךְ 

אכיך נשאתי את עיני 

כאפיקים בנָנם 

צררוני מנעורי, 
קדמאה. 

כי עם יי החסד 

רלא רמר עינִי 

גס בניהם עדי עד 

זאת מנוחתי עדי עד 

רכהניה אלביש ישע 

אם לא אעלה את 
ירושכָם 

מעשי ידיך אל תרפ 

וכל דרכי הסכנתה 

אשר עשיתי בפָתר 

ראש מסבי 

דלותי מאד הצילני 
מרדפי 

ss‏ אל תחנוני 

הללר את מ ב 

השמים. 

{ך נָצַח פַּכָא צָדֶק 


118,10. 


:8,11 
.118,12 וכולהון תלתא. 


119,13. 
119,99. 


190, 2. 


1920, 5. 
193,1. 
196, 4. 
199,1. 


120.7. 
lo 


139,19. 
139,14. 
139,16. 


le 


138, 8. 
0 


139,15. 
140,10. 


1427. 


1431. 
148,1. 


=F‏ מ 


קָדַם דכוותה פתחין בין 
באתנח בין בסוף פסוק: 


את אדום בניא מַלֵח 
אזמרה שמך לער 
רלך ושכם נדה 
באנו באש ובמים 
אלהים זה סיני 
נחפה בסף 
מאויבים מנַהו 
נחר גרוני כלן עיני 
מצמיתי איבי שקר 
ואקוה כנוד ואִין 
תמיד המעד 

עזרי ומפלטי אתה 
אה אל תאהר 


'-רבהוקתו באנו <פפת 


ושקמותם בחנמל 
ואת נוהו השמו 
אענך בסתר רעם 
שיתמר כגלגק 
הסתופף בבית אלהי 
מדור באהכי רשע 
עבדך אתה אלֹהי 
; יי שנעתי | 
סאו י לארץ מגרתה 
שנינו כמו הגה 
כמנות ימינו כן הודע 
להשמדם עדי עד 
רלו אנ חנו 
:פנים הארץ יסדת 
מדבר כאגם מים 
אלהי תהלתי אל 
תחרש 
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Loci Psalterii lineola Pasel: notate. 


VL. 


פסקתא בספר חההלות 


Loci Psalterii lineola Pasek: notati. 


אויב חר ו יי 

יזנה ו יי 

כישן ו אדני 

הדרור קוו לה 

מה ידבר האל ו יי 

הטה יי ו אזנך 

אין כמוך באכהים ו 
אדני 

חסין י יה 

חסדיך הראשנים ו 
אדני 

חרפו אויביך ו יי 

עד מתי רשעים ו יי 

רם על ככ בוים | יי 

כי ישמע ו יי 

אל ו יי ריאר 

משפטיך מעוכם ו יי 

רחמיך רבים ו יי 

האמרים ערו ו ערן 

תקטל אלוה ו רש: 

משנאיך יי ו אשנא 

כביכדבר ו רע 

הצילני מאיבי ו יי 

וכל הָאֶח ו הָאֶה 

וכל אָמַןְ י וְאֶמַן 

דכוותה פסק: 


74,18. 
77,8. 
78, 65. 
84,4. 
85,9. 
SF 
86,8. 


89,9. 
89, 50. 


89,53. 
94,3. 
iA, 
116, 1. 
118,97. 
119, 52. 
119,156. 
ls 
139,19. 
139,91. 
14l4. 
142 9. 


| 


אמרי האזינה | יי 

חפץ רשע ו אתה 

יתעב ו יי 

נאץ ו ײ 

נאץ רשע ו אלהים 

אודך בגוים ו יי 

כי הושיעויי 

אלי ו אלי כמה 

תושיע | יי 

דום ו ליי 

תישן ו אדני 

אל ו אלהים יי דבר 

ישמע ו אל 

אודך בעמים ו אדני 

והברו 

נתץ ו יי 

מאיבי ו אלהי 

ואתה יי אכלהים 
צבאות 

נדרי יום ויום 

עמים ו אלהינו 

לא ישמע ו אדני 

יודוך עמים ו אלהים 

וחברו 

= פיינם ויום 

האל ו לנו 

אל אביונים ו יי 


5,2. 
55. 
5,7. 
10,3. 
10,13. 
18, 50. 
20,7. 
22 9. 
36,7. 
37,7. 
44,94. 
50,1. 
55,20. 
57, 60. 
108, 4. 
58,7. 
59,2. 
59,6. 


61,9. 
66, 8. 
66,18. 
67,4. 
67,6. 
68, 20. 
68, 91. 
69,34. 


Sectiones Psalterii masoreticae. 


VIL. 
סדרים בספר תהלות י"ט, וסמנהון‎ 


Sectiones Psalterii masorcticae. 


אשרי האיש. 
למנצח על השמינית, דבתר כי צדיק יי. 
למנצח מזמור, דבתר יי הושיעה. 

מזמור שיר, דבתר יי עז למו. 

למנצח לעבד, דבתר רלשיני תהגה. 

למנצח משכיל, דבתר ברוך יי אלהי ישראס. 
מזמור לאסף, דבתר אדם ביקר ולא יבין. 
למנצח אל תשחת, דבהר רומה על שמים. 
למנצח לדוד, דבתר יברכנו אלהים. 

מזמור לאסם, דבתר כלר תפכות דוד. 

והוא רחום יכפר עון. 

למנצח כבני קרח, דבתר יי צבאות אשרי אדם. 
תפלה למשה איש האלהים. 

כלדוד מזמור חסד ומשפט. 

הודו ליי כי טוב, דבתר ברוך יי אלהי ישראס. 
הללויה אשרי איש, דבתר ראשית חכָמה. 
ידיך עשוני ויכוננוני. 

שיר המעלות, דבתר וראה בניך. 

מזמור כדוד יי קראתיך, דבהר אך צדיקים. 
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Dt 
124. 
1.T; 
30,1. 
36,1. 
42,1. 
50,1. 
58,1. 
68,1. 
73 1. 
78, 38. 
85,1. 
90,1. 
101,1. 
107,1. 
1191. 
119573. 
199,1. 
141.1. 
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VILL. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(בתיב‎ 


Legendum::‏ קרי Boriptum:‏ כִתיב 
הישר (הורשר .ג הורשר .5,9 
ואתה (hb. e. PN] sine He)‏ רNת‏ .6,4 
ענלִים (עֲָיים .6 .) עניים 
עניים (כַכָרִים .8 ם) ענרים .9,19 
דרכיר (דרר .₪ .ם) דרכר .10,5 
בס (בְסכָּה 1 בְסכּה .8 )b.‏ בסכה | ה 
ִדַבֵּה (ְדָכָה . .מ) ודכה .10,10 
סdu)‏ חל כָּאִיִם (חֲלכָּאִים .6 )b.‏ חלכאים .4 
voeabula)‏ 

כרדי (ברקר ₪ מ נודר 1 14 
חֲסִידְחָ (ה דיה (h.e.‏ חסידיך .16,10 
סְבְבוּנ (שבברנל .8 .ם) סבבגכי .17,11 
וּצפוּנף (פצפינך .₪ .ם) רצפינך .17,14 

הכ (ופים :)יב 21,2 

בַפֲשׁי (כַפִשר e.‏ .ם) נפשר .24,4 
דֹרְשיו (דַרְשׁר . .מ) דרשר .24,6 
צַרְפה . (צַרוֹפָה e.‏ .ם) צררפה .26,92 
ב (מיוֹרְדי e.‏ .ם) מיורדי .30,4 

רדפ 5 (רְדוֹפי .8 .ם) רדרפי .38,91 

לָידותוּן ‏ (16,38 מס £,לידיתוּן .8 .ם) לידיתון .39,1 

רָאֲשֵׁר (יאָשר e.‏ .מ) יאשר .41,3 

שיר (שׁירָה vel‏ שיר )h. e.‏ שרה .49,9 
וְצוֹּרֶם (ָצירִֶם e.‏ .מ) רצירם .49,15 


הָרֶב (הַרְבָּה e.‏ .ם) הרבה .51,4 
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Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ תיב 

יסב (ישׁרב .0 .מ) ישרב .54,7 
ישיא מֵוֶת (ישימות .8 .ם) ישימרת .55,16 
יפונ (ַצפִּינ e.‏ .ם) יצפינו .56,7 
הציר (חצו (hb. e.‏ חצ .58,8 
החֲסדי (חסֶדו )b. e.‏ חסדר .59,11 
ינַיעון (יַכוּעוּן e.‏ .ם) ינרערן .9,16פ 
רַענֵני (רעננר e.‏ .מ) רעננר .60,7 
ירומ רימ e.‏ .מ) ירימר .66,7 
הוושה (חִישָׁה . )h.‏ חישה .71,19 
הראיתני (הַרְאִיתְנוּ . .ת) הראיתנר .71,20 
re‏ (עםינר .8 .מ) תחינר a.‏ 
יְרן | (ינִין .8 .ם) ינין .72,17 
בטי (כָטּי .8 .מ) כטרי .73,2 
שפ-ל (שׁפְכָה (h. e.‏ שפכה .ה 
יוב (שִׁיב .0 .מ) ישיב .73,10 
הוא (היא e.‏ .ם) היא .73,16 
רְעַתָּה (רְעֵת (h. e.‏ רn3‏ .74,6 
חיק (הוֹקְךְ .8 .מ) חוקך .74,11 
ידותון 39,1 vide ad‏ ידָיתוּן .8 .ם) ידיתון .77,1 
אָזְבוֹר (אַזְפֵּיר . )h.‏ אזכיר .77,19 
וּשְׁבִיכְֶך (וּשׁביכָי )h..‏ השביכיך .77,90 
בַּגוֹיִם (בפִֿים .₪ .מ) בגיים .79,10 
שבית (שבות e.‏ .ם) שברת .85,2 
תַּרוּם | (תָּרִיִם .8 .) תרים .89,10 
אֲשְׁמר (אֲשְׁמוֹר e.‏ .ם) אשמרר .89,29 
תה nw (h. e. NW sine He)‏ .90,8 
עְכָתָה (5,16.מ10 of.‏ ,עֹ"ָתָה )h. e.‏ עכתה .99,16 
(pronomen)‏ ה (tanguam negatio)‏ ולא | 4 
מִבשְׁנִי (מִלוֹשְׁנִי . .מ) מכושני .101,5 


כתי (כחו .8 .ם) בהר .02,24 
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Legendum:‏ קר‘ Seriptum:‏ כָתֵיב 
רַבְכו (רבְלַיר . )h.‏ רבליו .105,18 
דְּבָרוֹ (דָברִיו )h6.‏ דבריך .105,28 
חֲסָדָיו (חֲסֶדֹּר .₪ .ם) חסדר .45 ,106 
בה (רְידְנר .6 .) רידער .119,79 
בָר (לַדָבְרֶיךְ .= .מ) לדבריך .119,147 
ּמִדְּבֶרְךָ (וּמדְבָרַיךְּ.e‏ .ם) ומדבריך .119,161 


oe לאי‎ 
(duo voeabulo) 
196 4. ,שְׁבוּתֲנוּ :eם) שבותנר‎ cf. Zeph. 3,20.)  iנתיבש‎ 


123,4. כַנאִייוֹנִים‎ (unum vocabulum) 


כְמַעְנִיתם (מִעֲנוֹתָם .8 .מ) למענותם .199,38 
פְלָיאָה (פַלאִיָּה .₪ .מ) פלאיה .139,6 
יְבסַּימוֹ (וְכַשומר TAOS he:‏ .10 140 
ימוטו (ימִיטר e.‏ .ם) ימיטר .140,11 
ידַעְתִּי כ Ar \h.e.‏ .140,15 
בהלתה (ּנְדפוֹהֲךָ .= מ) ונדלותך .145,6 
דס (בהדֹל .= .מ) הדיל .145,8 
בבריף (דצרר 6 .ם) דברן .147,9 
צבָאִי (צבאר .₪ .ם) צבאר .148,92 


B. Adnotationes masoreticae. 


‘N Aleph occultum (non legendum) 99,6. 104,12. 116, 6.‏ נצכם 

Beth adspiratum 68, 18.‏ ©‘ רפה 

rN W3T Dagesch post Cholem 94, 21. 107, 27.‏ חלם 

Dagesch post Schurek 31,5. 97,99. 43,2. 45,14.‏ דָג אפר שורק 
O02‏ .81,2 .78,63 .76,9 .68,29 .52,9 .49,6 

He non mappicatum 48,14. 104, 35.‏ 7‘ רפה 

Vav minusculum 94, 4.‏ 4“ זְעָירָא 

“Xr medius versuum libri 78,6.‏ הַסַּפַר 

medius versuum Hagiographorum 130, 3.‏ צי בי 

'm nיק‎ abundans He 51,4. 
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‘1 ייר‎ abundans Vav 26, 2. 38,21. 89,29. 101,5. 144,13. 145,8. 

’» יי‎ abundans Jod 16, 10. 21,2. 77,20. 119,147.161. 

Caph cum Cholem 138, 2.‏ >‘ בְּהֹכָם 

Caf majusculum 81, 16.‏ >’ רַבַתֵּה 

cum tono in penultima 63, 2.‏ מִפַעיל 

cum tono in ultima 41,5. 118, 25.‏ מִלָרַע 

inversum 107, 23. 24. 25. 26. 27. 28. et 40.*‏ מNu‏ נוּן מִמָרֵת 

קד מִגְמַעָבָה וּמִָמֵשָׁה חוץ מֶן וָן שׁכֹא נְקוּד אֲלָא מִלָּמְטָה 
punctatum supra et infra excepto Vav quod non puncta-‏ 
tum nisi infra 27, 13.‏ 

mINN3 biao Segol apud Athnach 14, 4. 21,13. 35,19.20. 48,11. 

50,93. 53, 5. 68,14. 69, 5. 120, 2.5. 130, 7. 199,15. 

pio ios bag Segol in fine versus 65, 2. 78, 10. 84,11. 

Segol sine Makkef 47, 5. 60, 2.‏ סגול בּכֵי מכף 

(Sectio) clausa. Ante Ps. 115.‏ סָתוּמָה 

‘b Ajin suspensum 80, 14.‏ ליה 

MNJINNS Fos Pathach apud Athnach 2,7. 9,7.18,10. 25,7.926,1. 

oo 97,4. 31,14. 35, 1.15.22. 37,17. 40,18. 66,12. 68,9. 

69, 4.21. 70,6. 81,8. 83,14. 84,11. 86,92. 88,14. 90,12. 
100, 3. 103, 26. 119,13.99. 123,1. 129,1. 191,1.137,6. 
4D 1 142.7. 143 1.1481. 

Hrs Pathach in fine versus 9,8. 34,1. 37,15. 40,18.‏ בְסוֹת פּסוק 
.118,10.11.12.139,3 .109,1 .89,45 .78,47 .6 ,70 .56,1 

fr Kof majusculum 84, 4.‏ רַבַתָה 

Kamez apud Rebia 35, 24. 59,7.15. 116,19. 198, 4.‏ קמץ בְּרְבִיע 
.5 ,137 .21 ,135 

Bcheba apud Athnach 45, 6. 119, 65.‏ שא בָאַתָנַת 


* De his septem Nun inversis quae parentheses sunt, agit Ma- 
sora ad Num. 10, 35. Ochla veochla 179 ct Ben-Ascher in Dikduke 
hateamim §. 60.; at novit ea jam Gemara Rosch haschana 17°. CE. 
Norzi ad h. 1. 
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Clausula masoretica. 


C. Clausula masoretiea. 


Macte esto! Summa versuum Psal- 
terii est duo milia guingenti viginti 
septem, signum est T"בכַא‎ "3 ב(‎ 
2000, q 500, ד ,3ב ,20 כ ,1 א‎ 4 
= 2527); medius eorum versus est 
78, 36. Sectiones libri sunt unde- 
viginti, signum ,2ב( 3שו"2ב‎ 09,46, 
ב‎ 2=19); Psalmi ejus sunt cen- 
tum et quinguaginta, signum ך"p‎ 
(p 100, | 50); loci pasekati ejus 
sunt tres et gquinguaginta, signum 
ג'ך‎ (33, | 50 = 53); Beripta et 
Legenda ejus sunt septuaginta quin- 
que, signum "9 (b 30, 240, m5); 
litterae Nun inversae septem, signum 
;"ד‎ (2 3, 7 4); et vox una punctis 
extraordinariis distincta (27,13). 


חֲזֶק: סְכוּם פְּסוּקֵי סַפַר תִּהִלוֹת 
אֵלְפַיִם דְעְשְׂרִיִם 
אכ , 
וְחַצין וַַפַתּוּהוּ בְּפִּיהֵם: וּסְדָרֵיר 
rr os Da‏ 

סמ בְּטרב: 
ככ 


וחֲמְשׁ מַאוֹת 


ְשְׁבָעֵה, וְסַמן ב" 
הִּשְׁעה עְשַׂר, 
Tr Tag‏ 
וּמִזמוֹרִיר מַאָה הַחֲמִשִׁים, 
Ss : . ”‏ 
ק ן: תִּּסִקָתּוֹתְיוּ חֲמשִׁים נְשָׁלש, 
רְקרְיִיר 


ְסמַן 20ן: וּכְתִיבִי 


שַׁבְעִים נַחֲמִשֵׁה, נְסֶמֶן כמ"ה: 
ְנּנִין מִנְזרוֹת שַׁבע, רְסַפֶן גד : 


וָתֲבָה אַחַת נְקוּרֶה; 


Tndez. 


TND A 


OMNIUM QUAE HAEC PSALMORUM EDITIO CONTINET. 
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